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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, Ie plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie i un trait6 ou accord international qui
aurait dfi etre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assemble g~n6rale a adopt6 un r-glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme << traitd >> et l'expression < accord international >> n'ont 6t6 d~finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
I'Article 102. DI s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 8tre amen6 I accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de < trait6 >> ou d'< accord international > si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualitd, et qu'ils ne confierent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cueil ont 6t6 dtablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.



I

Treaties and international agreements

registered

from 7 September 1989 to 22 September 1989

Nos. 26797 to 26810

Traitis et accords internationaux

enregistris

du 7 septembre 1989 au 22 septembre 1989

NOs 26797 h 26810

Vol. 1545





No. 26797

AUSTRIA
and

IRAN

Agreement on international road transport. Signed at Vienna
on 4 November 1986

Authentic texts: German, Farsi and English.

Registered by Austria on 7 September 1989.

AUTRICHE
et

IRAN

Accord relatif au transport routier international. Sign6 i
Vienne le 4 novembre 1986

Textes authentiques : allemand, farsi et anglais.

Enregistr,6 par l'Autriche le 7 septembre 1989.

Vol. 1545. 1-26797



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN UBER DEN INTERNATIONALEN STRASSENVER-
KEHR ZWISCHEN DER REGIERUNG DER REPUBLIK OSTER-
REICH UND DER REGIERUNG DER ISLAMISCHEN REPU-
BLIK IRAN

PRXAMBEL

Die Regierung der Republik Osterreich und die Regierung der Islamischen
Republik Iran, im folgenden die ,,VertragschlieBenden Parteien" genannt, in dem
Wunsche, die internationale Bef6rderung von Personen und Gitem auf der StraBe
zwischen ihren Landern und im Transit uber ihre Hoheitsgebiete zu regeln und zu
f6rdem, haben folgendes vereinbart:

EINFUHRUNGSBESTIMMUNGEN

Artikel 1. BEGRIFFSBESTIMMUNGEN

(1) ,,Untemehmer" bedeutet eine in Osterreich oder im Iran ansissige physis-
che oder juristische Person oder Gesellschaft, die auf Grund der im jeweiligen Land
geltenden Rechtsvorschriften zur internationalen Bef6rderung von Personen und
Guitem auf der StraBe berechtig ist.

(2) ,,Fahrzeug" ist jedes auf den StraBen verwendete Kraftfahrzeug, das

a) zur Bef6rderung von mehr als acht Personen - ausschlieflich des Fahrers -
oder von Guitern gebaut ist;

b) auf dem Hoheitsgebiet einer der beiden VertragschlieBenden Parteien zuge-
lassen ist.

Artikel 2. ANWENDUNGSBEREICH

Die Bestimmungen dieses Abkommens berechtigen die Unternehmer, Personen
oder Guter in Fahrzeugen auf der Stral3e zwischen den Hoheitsgebieten der Ver-
tragschliel3enden Parteien oder im Transit durch ihre Hoheitsgebiete zu befordern.

Artikel 3. PERSONENBEFORDERUNG

Die Bef6rderung von Personen durch einen Unternehmer einer Vertragschlie-
Benden Partei auf dem Hoheitsgebiet der anderen VertragschlieBenden Partei bedarf
einer Bewilligung, die gemaB den Rechtsvorschriften der letztgenannten einzuholen
ist.

Artikel 4. BEFORDERUNG VON WAREN

(1) Mit Ausnahme der in Artikel 6 angefihrten Transporte bedarf die Bef6rde-
rung von Gitern mit Fahrzeugen, die auf den Hoheitsgebieten der Vertragschlielen-
den Parteien zugelassen sind, einer Genehmigung:

a) zwischen den Hoheitsgebieten der VertragschlieBenden Parteien;

b) im Transit durch ihre Hoheitsgebiete;
Vol. 1545, 1-26797
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c) zwischen den Hoheitsgebieten der Vertragschlieenden Parteien und dem
Hoheitsgebiet eines Drittstaates und umgekehrt, unter der Bedingung, daB das
Hoheitsgebiet der Vertragschliel3enden Partei, in dem das Fahrzeug zugelassen ist,
auf der ublichen Strecke durchfahren wird.

Eine derartige Genehmigung gilt fur die Verwendung eines Fahrzeuges oder
einer Fahrzeugkombination. Sie wird fir einen bestimmten Zeitraum ausgestellt und
umfat in jedem Fall eine Fahrt (Hin- und Ruickfahrt, einschlieBlich Transit).

(2) Die Genehmigung wird von der zustandigen Behorde der Vertragschlie-
13enden Partei, auf deren Hoheitsgebiet das Fahrzeug zugelassen ist, im Namen der
zusttindigen Behorde der anderen VertragschlieBenden Partei auf den Namen des
betreffenden Unternehmers ausgestellt; sie darf nur von diesem Unternehmer ver-
wendet werden und ist nicht ibertragbar.

Artikel 5. GENEHMIGUNGEN

(1) Auf der Grundlage der Gegenseitigkeit entscheiden die zustdndigen Be-
horden der beiden VertragschlieBenden Parteien iber Art und Anzahl der Genehmi-
gungen fUr das folgende Jahr.

(2) Die ausgestellten Genehmigungen werden dem Unternehmer durch die
zustindige Behorde der VertragschlieBenden Partei, auf deren Hoheitsgebiet der
betreffende Unternehmer die Beforderungsberechtigung besitzt, ausgehdndigt.

Artikel 6. AUSNAHMEN VON DER GENEHMIGUNGSPFLICHT

Keine Genehmigung ist fWr folgende Beforderungen erforderlich:
a) die gelegentliche Beforderung von Guitern zu und von Flughafen bei Umlei-

tung der Flugdienste;
b) die Beforderung von Gepack in Anhangern von Fahrzeugen zur Personen-

beforderung sowie die Beforderung von Gepack in Fahrzeugen aller Art zu und von
Flughafen;

c) die Bef6rderung von Postsendungen;
d) die Beforderung beschadigter Fahrzeuge;
e) die Beforderung von Kunstgegenstinden und Kunstwerken, die ffir Ausstel-

lungen oder Messen bestimmt sind;
f) die Bef6rderung von Gegenstiinden und Zubeh6r, die ausschlieBlich zur

Werbung und Information bestimmt sind;

g) die Bef6rderung von Umzugsgut durch Unternehmer, die iber entspre-
chende Fachkrafte und Ausriistungen verfigen;

h) die Bef6rderung von Gitern mit Kraftfahrzeugen, deren hochstzulaissiges
Gesamtgewicht einschlieBlich des Gewichtes der Anhanger 6 t nicht uberschreitet
oder deren zulassige Nutzlast, einschliefflich der der Anhanger, 3,5 t nicht ubersteigt;

i) die Beforderung der fiur die arztliche Behandlung in Notfallen erforderlichen
Giter, insbesondere bei Naturkatastrophen;

j) die Leerfahrt eines im Guiterverkehr eingesetzten Austauschfahrzeuges, das
ein funktionsuntuichtig gewordenes Fahrzeug ersetzen soil, sowie die Fortsetzung
der Bef6rderung durch das Austauschfahrzeug mittels der fur das funktionsuntfich-
tig gewordene Fahrzeug erteilten Genehmigung;

k) Leerfahrten von im Guterverkehr eingesetzten Fahrzeugen;
Vol. 1545, 1-26797
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/) die Beforderung von Giftern mit UbermaBen oder Obergewicht, unter der
Bedingung, daB der Untemehmer im Besitz der erforderlichen besonderen Geneh-
migungen ist.

Artikel 7. AUSSERGEWOHNLICHE BEFORDERUNGEN

(1) Ubersteigen das Gewicht, die Abmessungen oder der Achsdruck des Fahr-
zeuges die auf dem Hoheitsgebiet einer der VertragschlieBenden Parteien zugelas-
senen H6chstgrenzen, ist fir das Fahrzeug eine Sonderbewilligung der zustndigen
Beh6rde der betreffenden VertragschlieBenden Partei erforderlich.

(2) Schreibt diese Bewilligung fur das Fahrzeug eine bestimmte Strecken-
benuitzung vor, sind Bef6rderungen nur auf dieser Strecke zulAssig.

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 8. KONTROLLE DER GENEHMIGUNGEN

Die Genehmigungen und alle ubrigen auf Grund dieses Abkommens erforder-
lichen Dokumente sind im Fahrzeug mitzufuihren und auf Verlangen den von den
VertragschlieBenden Parteien beauftragten Organen zur Uberpriufung vorzuzeigen.

Artikel 9. VERTRETUNG

Auf der Grundlage der Gegenseitigkeit gewdihrt jede VertragschlieBende Partei
gemAB ihren innerstaatlichen Rechtsvorschriften den Unternehmern der anderen
VertragschlieBenden Partei das Recht, Vertreter auf ihrem eigenen Hoheitsgebiet zu
bestellen.

Artikel 10. VERBOT VON BEFORDERUNGEN IM BINNENVERKEHR

Keine Bestimmung dieses Abkommens gestattet den Untemehmem der Ver-
tragschliel3enden Parteien die Bef6rderung von Personen oder Gitern von einem
Ort zu einem anderen Ort innerhalb des Hoheitsgebietes der anderen Vertragschlie-
Benden Partei.

Artikel 11. STEUERN UND GEBOHREN

(1) Auf dem Hoheitsgebiet einer VertragschlieBenden Partei zugelassene
Fahrzeuge sind von den fir den Betrieb und den Besitz von Kraftfahrzeugen auf
dem Hoheitsgebiet der anderen Vertragschliel3enden Partei eingehobenen Steuem
und Gebiihren befreit.

(2) Die in Absatz (1) genannte Befreiung wird gewihrt, sofem das Fahrzeug
einer Vertragschliel3enden Partei im Rahmen der vordbergehenden Einfuhr in das
Hoheitsgebiet der anderen VertragschlieBenden Partei eingeffihrt wird.

(3) Die in Absatz (1) genannte Befreiung gilt nicht fur Steuern oder Gebihren
auf Treibstoffverbrauch, fUr Mautgebuihren (besondere Gebihren fir die Benitzung
bestimmter Brucken, Tunnel, Fdhren oder StraBenabschnitte) oder fir den Stra-
13enverkehrsbeitrag.

Artikel 12. ZOLLFORMALITTEN

(1) Die vortibergehende Einfuhr von Fahrzeugen in das Hoheitsgebiet der an-
deren VertragschlieBenden Partei unterliegt den innerstaatlichen Rechtsvorschriften
dieser VertragschlieBenden Partei.
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(2) Ersatzteile, die fir die Instandsetzung von Fahrzeugen, die auf Grund
dieses Abkommens Bef6rderungen auf dem Hoheitsgebiet der anderen Ver-
tragschlieBenden Partei durchfuihren, vorubergehend eingefuhrt werden, sind von
Einfuhrz6llen und Einfuhrsteuern und anderen Beschrinkungen einschlieBlich von
Einfuhrbeschrankungen befreit, wenn die ausgetauschten Teile wiederausgeftihrt
oder den Zollbeh6rden der anderen Vertragschlielenden Partei frei zur Verfugung
gestellt oder unter ihrer Aufsicht vemichtet werden.

Artikel 13. ANWENDUNG DER INNERSTAATLICHEN GESETZGEBUNG

In allen Angelegenheiten, die nicht durch dieses Abkommen geregelt sind, sind
die Untemehmer und Fahrer von Fahrzeugen einer VertragschlieBenden Partei ver-
pflichtet, die gesetzlichen Bestimmungen und Vorschriften der anderen Vertrag-
schlielenden Partei einzuhalten, solange sie in deren Hoheitsgebiet fahren.

Artikel 14. ZUWIDERHANDLUNGEN

(1) Ubertritt der Unternehmer oder die Besatzung des Fahrzeuges die auf
dem Hoheitsgebiet der anderen VertragschlieBenden Partei geltenden Rechtsvor-
schriften, die Bestimmungen dieses Abkommens oder die in der Bef6rderungsge-
nehmigung genannten Bedingungen, kann die zustdndige Behorde des Landes, in
dem das Fahrzeug zugelassen ist, auf Ersuchen der zustindigen Behorde der ande-
ren VertragschlieBenden Partei folgende Schritte untemehmen:

a) den Untemehmer verwamen;

b) die Ausstellung von Genehmigungen ffir Bef6rderungen auf dem Hoheitsge-
biet der VertragschlieBenden Partei, auf dem die Ubertretung erfolgte, an den Unter-
nehmer einstellen oder bereits ausgestellte Genehmigungen widerrufen.

(2) Die zustiindigen Behorden der beiden VertragschlieBenden Parteien setzen
einander von jeder Ubertretung gemaB Absatz (1) sowie von den getroffenen MaB-
nahmen in Kenntnis.

(3) Dieser Artikel gilt unbeschadet aller ubrigen gesetzlich vorgesehenen
Schritte, die von den Gerichten oder den Verwaltungsbeh6rden der Vertragschlie-
Benden Partei, auf deren Hoheitsgebiet die Ubertretung erfolgte, getroffen werden.

Artikel 15. ZUSTANDIGE BEH6RDEN

Die mit der Durchfihrung dieses Abkommens beauftragten zustdndigen Beh6r-
den sind:

im Falle der Regierung der Republik Osterreich: der Bundesminister fir offent-
liche Wirtschaft und Verkehr;

im Falle der Regierung der Islamischen Republik Iran: das Ministerium fur
Stra3en und Verkehr.

Artikel 16. GEMISCHTE KOMMISSION

(1) Die zustdndigen Beh6rden der VertragschlieBenden Parteien setzen eine
aus ihren Vertretern bestehende Gemischte Kommission zur Regelung auf diploma-
tischem Wege nicht gel6ster Fragen betreffend die Anwendung und Durchftihrung
dieses Abkommens ein.

(2) Die Gemischte Komnmission tritt auf Antrag einer der beiden Vertrag-
schlief3enden Parteien zusammen.
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Artikel 17. INKRAFTTRETEN UND GELTUNGSDAUER

(1) Dieses Abkommen tritt sechzig Tage, nachdem die Vertragschliel3en-
den Parteien einander auf diplomatischem Wege schriftlich mitgeteilt haben, daB sie
die verfassungsrechtlichen Erfordernisse fur das Inkrafttreten dieses Abkommens
erfillt haben, in Kraft.

(2) Dieses Abkommen wird fur die Dauer von drei Jahren abgeschlossen.
Danach bleibt es weiter in Kraft, vorbehaltlich des Rechtes jeder Vertragschlielen-
den Partei, der anderen VertragschlieBenden Partei jederzeit schriftlich die Kindi-
gung mit einer Frist von sechs Monaten bekanntzugeben.

GESCHEHEN in Wien, am 4. November 1986 in einer Praambel und 17 Artikeln
in zwei Urschriften in Deutsch, Farsi und Englisch, wobei alle drei Fassungen in
gleicher Weise authentisch sind. Im Falle abweichender Auslegung gibt die englische
Fassung den Ausschlag.

FOr die Regierung der Republik Osterreich:
ERICH BINDER

Fur die Regierung der Islamischen Republik Iran:
S. A. MADANI
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AGREEMENT' OF INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA
AND THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF
IRAN

PREAMBLE

The Government of the Republic of Austria and the Government of the Islamic
Republic of Iran hereinafter referred to as the "Contracting Parties", desiring to
regulate and encourage the international transport by road of passengers and goods
between their countries and in transit through their territories, have agreed as
follows:

INTRODUCTORY PROVISIONS

Article 1. DEFINITIONS

(1) The term "carrier" means a physical or a juridical person or any company
residing in Austria or in Iran which is licensed by the laws in force in the respective
country to effect international transportation of passengers and goods by road.

(2) A "vehicle" is any motor vehicle used on roads which is
(a) Constructed to carry more than eight persons excluding the driver or goods;
(b) Registered in the territory of either of the Contracting Parties.

Article 2. SCOPE

The provisions of this Agreement entitle carriers to transport passengers or
goods by road in vehicles between the territories of the Contracting Parties or in
transit through their territories.

Article 3. PASSENGER TRANSPORT

Passenger transport operations of a carrier of one Contracting Party on the
territory of the other Contracting Party are subject to an authorization which should
be obtained in accordance with the laws and regulations of the latter.

Article 4. TRANSPORT OF GOODS

(1) With the exception of the transports referred to in Article 6 the carriage of
goods by the vehicles registered in the territories of the Contracting Parties shall
require a permit:

(a) Between the territories of the Contracting Parties;
(b) In transit through their territories;
(c) Between the territories of the Contracting Parties and the territory of a third

State and vice-versa under the condition that the territory of the Contracting Party
where the vehicle is registered, is transited on the customary route.

I Came into force on 7 August 1989, i.e., 60 days after the Contracting Parties had notified each other (on 10 May
and 8 June 1989) of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article 17 (1).
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Such a permit will be valid for the use of one vehicle or a combination of
vehicles. It shall be issued for a specific period of time and shall in each case cover
one journey (outward and return, including transit).

(2) The permit will be issued by the competent authority of the Contracting
Party in whose territory the vehicle is registered, on behalf of the competent author-
ity of the other Contracting Party in the name of the carrier concerned; it may only
be used by that carrier and is not transferable.

Article 5. PERMITS

(1) The competent authorities of the two Contracting Parties, acting on the
basis of reciprocity, will decide upon the type and number of permits for the fol-
lowing year.

(2) The permits issued will be handed over to each carrier by the competent
authority of the Contracting Party in whose territory that carrier is licensed.

Article 6. TRANSPORTS EXEMPTED FROM PERMITS

No transport permit shall be required for:
(a) Occasional transport of goods to and from airports in cases where air serv-

ices are re-routed;
(b) Carriage of luggage in trailers drawn by passenger vehicles, and the carriage

of luggage by vehicles of any description to and from airports;
(c) Carriage of mail;
(d) Carriage of damaged vehicles;
(e) Carriage of objects and works of art intended for exhibitions or fairs;
(f) Carriage of objects and equipment exclusively intended for publicity and

information;
(g) Household removals performed by carriers using specialised personnel and

equipment;
(h) Transport of goods in motor vehicles whose permitted gross laden weight,

including trailers, does not exceed 6 tons, or when the permitted payload, including
trailers, does not exceed 3.5 tons;

(i) Transport of medical supplies and equipment needed for emergencies, nota-
bly in the event of natural disasters;

(j) Unladen run of a relief vehicle used for transporting goods sent to replace a
vehicle which has broken down and continuation of the haul by the relief vehicle
under cover of the permit issued for the vehicle which has broken down;

(k) Unladen runs by goods vehicles;
(1) Transport of goods of abnormal dimensions or weight, provided that the

carrier is specially licensed as required.

Article 7. EXCEPTIONAL TRANSPORT OPERATIONS

(1) If the weight, dimensions or the axle pressure of the vehicle exceed the
maximum limits permitted in the territory of either Contracting Party, the vehicle
requires a special authorization from the competent authority of the Contracting
Party concerned.

(2) Where such authorization stipulates that the vehicle must use a specific
route, transports are only permissible on that route.
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GENERAL PROVISIONS

Article 8. CONTROL OF PERMITS

The permits and any other documents required under this Agreement shall be
carried on the vehicle and produced on demand to the persons authorized by the
Contracting Parties to examine them.

Article 9. REPRESENTATION

On the basis of reciprocity, each Contracting Party, subject to its national laws
and regulations shall grant authorization to the carriers of the other Contracting
Party to appoint representatives in its own territory.

Article 10. PROHIBITION OF INTERNAL TRANSPORTATION

The provisions of this Agreement shall not permit the carriers of either Con-
tracting Party to carry passengers or goods within the territory of the other Con-
tracting Party from one point to another within the same territory.

Article 11. TAXES AND CHARGES

(1) Vehicles registered in the territory of either Contracting Party are exempted
from taxes and charges levied on the operation and possession of motor vehicles in
the territory of the other Contracting Party.

(2) The exemption referred to in paragraph (1) will be granted, provided that
the vehicle of either Contracting Party enters the territory of the other Contracting
Party on the basis of temporary importation.

(3) The exemption referred to in paragraph (1) will not apply to taxes or
charges on fuel consumption, to tolls (special charges for using particular bridges,
tunnels, ferries or road sections) or to the Road Transportation Contribution.

Article 12. CUSTOMS FORMALITIES

(1) The temporary importation of vehicles to the territory of the other Con-
tracting Party is liable to the national laws and regulations of that Contracting Party.

(2) Spare parts imported tenfiporarily for the repair of vehicles carrying out
transport operations according to this Agreement in the territory of the other Con-
tracting Party shall be exempted from import duties and taxes and other restrictions
including importation limitations if the replaced parts are re-exported or are placed
at the free disposal of the customs authorities of the other Contracting Party, or
destroyed under their supervision.

Article 13. APPLICATION OF NATIONAL LEGISLATION

For all matters which are not regulated by this Agreement, carriers and drivers
of vehicles of one Contracting Party are bound to respect the legal provisions and
regulations of the other Contracting Party while they are driving in the territory of
the latter.

Article 14. VIOLATIONS

(1) If a carrier or the crew of the vehicle infringe the laws and regulations
applicable in the territory of the other Contracting Party, the provisions of this
Agreement or the conditions stated in the transport permit, the competent authority
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of the country where the vehicle is registered may at the request of the competent
authority of the other Contracting Party take the following steps:

(a) Issue a warning to the carrier;
(b) Discontinue the issuance of permits to the carrier for transports in the ter-

ritory of the Contracting Party where the infringement was committed, or revoke a
permit previously issued.

(2) The competent authorities of both Contracting Parties will inform each
other of any infringement according to paragraph (1) as well as of measures taken.

(3) This Article shall apply without prejudice to any steps provided for by law
which may be taken by courts or executive authorities of the Contracting Party in
whose territory the infringement is committed.

Article 15. COMPETENT AUTHORITIES

Competent authorities designated for the implementation of this Agreement
shall be as follows:

In the case of the Government of the Republic of Austria: The Federal Minister
of Public Economy and Transport.

In the case of the Government of the Islamic Republic of Iran: The Ministry of
Roads and Transport.

Article 16. JOINT COMMISSION

(1) The competent authorities of the Contracting Parties shall set up a Joint
Commission consisting of their representatives that will regulate all questions
regarding the implementation and application of this Agreement, which have not
been solved through diplomatic channels.

(2) The Joint Commission shall meet at the request of either Contracting
Party.

Article 17. ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF VALIDITY

(1) This Agreement shall enter into force sixty days after the Contracting
Parties have notified each other in writing through diplomatic channels that they
have complied with the constitutional requirements for the entry into force of this
Agreement.

(2) This Agreement is concluded for a period of three years. Thereafter it shall
remain in force subject to the right of either Contracting Party to give to the other
Contracting Party, at any time, a six-month written notice of termination.

DONE in Vienna, on the 4th day of November 1986 in one preamble and 17 arti-
cles in two original copies in the German, Farsi and English languages, all three texts
being equally authentic; in case of divergent interpretation the English text shall
prevail.

For the Government of the Republic of Austria:

ERICH BINDER

For the Government of the Islamic Republic
of Iran:

S. A. MADANI
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ACCORD' RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE D'AUTRI-
CHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ISLA-
MIQUE D'IRAN

PREAMBULE

Le Gouvernement de la R6publique d'Autriche et le Gouvernement de la R6pu-
blique islamique d'Iran (ci-apr~s d6nomm6s les << Parties contractantes >), d6sireux
de rfglementer et d'encourager le transport routier international de passagers et de
marchandises entre leurs deux pays et en transit A travers leurs territoires, sont
convenus de ce qui suit:

CLAUSES D'INTRODUCTION

Article premier DKFINITIONS

1) Le terme <« transporteur >> d6signe une personne physique ou morale ou
toute soci6t6 domicili6e en Autriche ou en Iran qui est autoris~e en vertu de la
Idgislation en vigueur dans le pays concernd A assurer le transport routier interna-
tional de passagers et de marchandises.

2) Un << v6hicule >> est un v~hicule A moteur utilis6 sur les routes et qui est

a) Construit pour transporter plus de huit personnes, A l'exclusion du chauf-
feur et des bagages;

b) Immatriculd dans le territoire de l'une ou de l'autre Partie contractante.

Article 2. PORTgE

Les dispositions du pr6sent Accord autorisent les transporteurs A transporter
des passagers ou des marchandises par route dans des v6hicules entre les territoires
des Parties contractantes ou en transit A travers leurs territoires.

Article 3. TRANSPORT DE PASSAGERS

Les op6rations de transport de passagers d'un transporteur d'une des Parties
contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante font l'objet d'une auto-
risation qui devrait 8tre obtenue conform6ment aux lois et rbglements de cette der-
nitre.

Article 4. TRANSPORT DE MARCHANDISES

1) Sauf pour les cat6gories de transport visdes A l'article 6, le transport de
marchandises par les v6hicules immatricul6s sur les territoires des Parties contrac-
tantes;

a) Entre les territoires des Parties contractantes;

b) En transit A travers leurs territoires;

'Entrd en vigueur le 7 aoft 1989, soit 60 jours aprils que les Parties contractantes se furent notifi6 (les 10 mai et
8 juin 1989) I'accomplissement des formalit6s constitutionnelles, conform6ment au paragraphe I de I'article 17.
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c) Entre les territoires des Parties contractantes et le territoire d'un Etat tiers
et vice-versa, A condition que le territoire de la Partie contractante o6i le v6hicule est
immatricul6 serve de lieu de transit sur l'itin6raire habituel;

fait l'objet d'une licence. Cette licence est valable pour un v6hicule ou une combi-
naison de v6hicules d6terminds. Elle est d6livr6e pour une p6riode pr6cise et est
valable, dans chaque cas, pour un voyage (aller et retour, y compris le transit).

2) La licence est ddlivr6e par I'autorit6 comp6tente de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle le v6hicule est immatricul6, pour le compte de I'autorit6
comp6tente de l'autre Partie contractante au nom du transport concern6; elle ne
peut 8tre utilis6e que par ledit transporteur et n'est pas transf6rable.

Article 5. LICENCE

1) Les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes, agissant sur
la base de la r6ciprocit6, d6cident du type et du nombre de licences pour l'ann6e
suivante..

2) Les licences sont d6livr6es A chaque transporteur par l'autorit6 comp6tente
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le transporteur est agr66.

Article 6. TYPES DE TRANSPORT NON SOUMIS ,k LICENCE

Ne sont pas soumis A une licence les types de transport suivants :
a) Le transport occasionnel de marchandises A destination et en provenance

d'un a6roport en cas de d6routement de services a6riens;

b) Le transport de bagages dans des remorques tir6es par des v6hicules de
transport de passagers et le transport de bagages au moyen de v6hicules de tout
genre A destination ou en provenance d'un a6roport;

c) Le transport de courrier postal;

d) Le transport de v6hicules endommag6s;
e) Le transport d'objets et d'ceuvres d'art destin6s A des foires ou expositions;

f) Le transport d'objets et de mat6riels exclusivement a des fins de publicit6 et
d'information;

g) Les d6m6nagements d'effets personnels effectu6s par des transporteurs uti-
lisant du personnel et un 6quipement sp6cialis6s;

h) Le transport de marchandises par des v6hicules A moteur dont le poids total
autoris6 en charge, y compris les remorques, ne d6passe pas six tonnes, ou dont la
charge utile autoris6e, y compris les remorques, ne d6passe pas 3,5 tonnes;

i) Le transport de fournitures m6dicales et du mat6riel A usage m6dical n6ces-
saires dans des situations d'urgence, en particulier en cas de catastrophe naturelle;

J) Les d6placements A vide d'un v6hicule utilis6 pour transporter des marchan-
dises, destin6 A remplacer un v6hicule tomb6 en panne, et la poursuite du transport
par le v6hicule de remplacement au titre de la licence accord6e pour le v6hicule
tomb6 en panne;

k) Les d6placements A vide de v6hicules de transport de marchandises;
/) Le transport de marchandises de dimensions ou de poids anormaux, A la

condition que le transporteur soit sp6cialement autoris6 b cet effet.
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Article 7. OPIRATIONS DE TRANSPORT EXCEPTIONNELLES

1) Si le poids, les dimensions ou la pression A l'essieu d'un v6hicule d6passent
les limites maximum autoris6es sur le territoire de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante, une licence sp6ciale doit 6tre obtenue auprns des autorit6s comp6tentes de la
Partie contractante concern6e.

2) Lorsque ladite licence stipule que le v6hicule doit emprunter un itin6raire
pr6cis, le transport ne peut s'effectuer que sur cet itin6raire.

DISPOSITIONS G9NfRALES

Article 8. CONTR6LE DES LICENCES

Les licences et tous autres documents n6cessaires en vertu du pr6sent Accord
doivent se trouver A bord du v6hicule et 8tre pr6sent6s sur demande aux personnes
habilit6es A les examiner.

Article 9. REPR9SENTATION

Sur la base de la r6ciprocit6, chaque Partie contractante, conform6ment A ses
lois et r~glements nationaux, accorde aux transporteurs de l'autre Partie contrac-
tante l'autorisation de nommer des repr6sentants sur son territoire.

Article 10. INTERDICTION DU TRANSPORT INTtRIEUR

Les dispositions du pr6sent Accord n'autorisent pas les transporteurs d'une des
Parties contractantes A transporter des passagers ou des marchandises sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante, d'un point A un autre sur le m~me territoire.

Article 11. IMP6TS ET REDEVANCES

1) Les v6hicules immatricul6s sur le territoire de l'une des Parties contractan-
tes sont exempt6s de tous imp6ts et redevances aff6rents A l'exploitation et A la
propri6t6 de vdhicules A moteur sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2) L'exemption vis6e au paragraphe 1 est accord6e pour autant que le v6hi-
cule d'une Partie contractante entre dans le territoire de l'autre Partie contractante
sur la base de l'importation temporaire.

3) L'exemption vis6e au paragraphe 1 ne s'applique pas aux taxes ou droits
sur le carburant, ni aux p6ages (taxes sp6ciales pour l'utilisation de certains poten-
tiels, transporteurs ou trongons de soutes) ni A la contribution au transport routier.

Article 12. FORMALITS DOUANIERES

1) L'importation temporaire de v6hicules sur le territoire de l'autre Partie
contractante est assujettie A la 16gislation et A la r6glementation de celle-ci.

2) Les pieces de rechange import6es temporairement pour la r6paration de
v6hicules effectuant des op6rations de transport aux termes du pr6sent Accord sur
le territoire de l'autre Partie contractante sont exon6r6es de droits et taxes A l'impor-
tation et ne font pas l'objet d'autres restrictions, dont les limitations sur les impor-
tations, si les pi~ces remplac6es sont r6export6es ou mise A la libre disposition des
autorit6s douani~res de 'autre Partie contractante, ou d6truites sous leur super-
vision.
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Article 13. APPLICATION DE LA LtGISLATION NATIONALE

Pour toutes les questions qui ne sont pas r6glementges par le prdsent Accord,
les transporteurs et les chauffeurs de vghicules d'une Partie contractante sont tenus
de respecter les dispositions et ]a rgglementation de l'autre Partie contractante pen-
dant qu'ils conduisent sur le territoire de cette demi~re.

Article 14. VIOLATIONS

1) Si le transporteur ou 1'6quipage du vghicule enfreint la 1dgislation ou la
r6glementation applicable sur le territoire de l'autre Partie contractante, les disposi-
tions du pr6sent Accord ou les conditions stipul6es dans la licence de transport, les
autorit6s comp6tentes du pays d'immatriculation peuvent, A la demande des auto-
rit6s comp6tentes de I'autre Partie contractante, prendre les mesures suivantes:

a) Adresser un avertissement au transporteur;

b) Suspendre l'octroi de licences pour les operations de transport sur le terri-
toire de la Partie contractante oa l'infraction a 6t6 commise, ou rgvoquer une licence
djA accord6e.

2) Les autoritgs comp6tentes des deux Parties contractantes s'informent de
toute infraction au sens de l'alin6a 1) et des mesures prises.

3) Le pr6sent article s'applique sans pr6judice des mesures pr6vues par la loi
que peuvent prendre des tribunaux ou des autorit6s exdcutives de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle l'infraction est commise.

Article 15. AUTORITIS COMPETENTES

Aux fins d'application du pr6sent Accord, les autoritgs compdtentes d6sign6es
sont les suivantes :

Pour le Gouvernement de la Rgpublique d'Autriche: Le Ministre f6dral de
l'6conomie et des transports.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique islamique d'Iran: Le Ministre des
routes et des transports.

Article 16. COMMISSION MIXTE

1) Les autoritds compgtentes des Parties contractantes constituent une Com-
mission mixte comprenant leurs repr6sentants qui r~gle toute question concernant
l'application du pr6sent Accord, qui ne l'a pas 6t6 par voie diplomatique.

2) La Commission mixte se r6unit la demande de l'une ou de l'autre Partie
contractante.

Article 17 ENTRtE EN VIGUEUR ET DURft

1) Le pr6sent Accord entre en vigueur soixante jours apr s que les Parties
contractantes se soient notifi6 par 6crit, par la voie diplomatique, l'accomplissement
des formalitgs constitutionnelles n6cessaires.

2) Le prdsent Accord est conclu pour une pgriode de trois ans. I1 demeurera
en vigueur par la suite, 6tant entendu que chaque Partie contractante a le droit de le
r6silier, moyennant l'envoi d'un pr6avis 6crit six mois l'avance.
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FAIT A Vienne le 4 novembre 1986 et comprenant un pr6ambule et 17 articles, en
deux originaux en allemand, en farsi et en anglais, les trois textes faisant dgalement
foi; en cas de divergence d'interpr6tation le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Autriche:
ERICH BINDER

Pour le Gouvernement de la R6publique islamique d'Iran:

S. A. MADANI
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UNITED STATES OF AMERICA
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Registered by Austria on 7 September 1989.

AUTRICHE
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IETATS-UNIS D'AMIERIQUE
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

LUFTVERKEHRSABKOMMEN ZWISCHEN DER OSTERREICH-
ISCHEN BUNDESREGIERUNG UND DER REGIERUNG DER
VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA

Die Osterreichische Bundesregierung und die Regierung der Vereinigten
Staaten von Amerika (in der Folge ,,die Vertragsparteien" genannt);

Vom Wunsche geleitet, ein auf dem wirtschaftlichen Wettbewerb zwischen
Fluglinienuntemehmen beruhendes internationales Luftverkehrssystem mit
m6glichst geringen staatlichen Eingriffen und Regelungen zu fordern;

Vom Wunsche geleitet, die Ausweitung der im internationalen Luftverkehr
bestehenden Entwicklungsm6glichkeiten zu erleichtern;

Vom Wunsche geleitet, den Fluglinienunternehmen zu ern6glichen, Reisenden
und Frachtem eine Vielfalt von Auswahldiensten zu den niedrigsten Preisen anzu-
bieten, die keine Kampf- oder Diskriminierungstarife sind und keine milbriuchliche
Ausnutzung einer marktbeherrschenden Stellung darstellen, und bestrebt, einzelne
Fluglinienunternehmen zu ennutigen, innovative und konkurrenzf'ahige Preise zu
entwickeln und einzufuhren;

Vom Wunsche geleitet, fur ein H6chstmaB an Schutz und Sicherheit im interna-
tionalen Luftverkehr zu sorgen, und in Bekraftigung ihrer tiefen Besorgnis fiber
Handlungen und Bedrohungen gegen die Sicherheit von Luftfahrzeugen, welche die
Sicherheit von Personen oder Sachen gefahrden, sich nachteilig auf den Betrieb des
Fluglinienverkehrs auswirken und das offentliche Vertrauen in die Sicherheit der
Zivilluftfahrt untergraben;

Als Vertragsparteien des am 7. Dezember 1944 in Chicago zur Unterzeichnung
aufgelegten Abkommens iber die Internationale Zivilluftfahrt; und

Vom Wunsche geleitet, ein Abkommen iber den kommerziellen Fluglinien-
verkehr abzuschlieBen;

Haben folgendes vereinbart:

Artikel 1. BEGRIFFSBESTIMMUNGEN

Fur die Anwendung dieses Abkommens, sofern nicht etwas anderes bestimmt
ist, bedeutet der Ausdruck:

a) ,,Luftfahrtbeh6rden" im Falle der Osterreichischen Bundesregierung den
Bundesminister fur offentliche Wirtschaft und Verkehr und im Falle der Regierung
der Vereinigten Staaten von Amerika das ,,Department of Transportation" (Ver-
kehrsministerium) oder dessen Nachfolgeinstitution;

b) ,,Abkommen" dieses Abkommen und seine Anhiinge einschlieflich aller
Anderungen;

c) ,,Fluglinienverkehr" den planmalBigen Luftverkehr, der durch Luftfahrzeuge
zur offentlichen Beforderung von Fluggaisten, Gepack, Fracht und Post, getrennt
oder in Kombination, gegen Entgelt oder Miete betrieben wird;
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d) ,,Konvention" das am 7. Dezember 1944 in Chicago zur Unterzeichnung
aufgelegte Abkommen uber die Internationale Zivilluftfahrt einschlieBlich:

i) jeder Anderung, die gemaB Artikel 94 Absatz a der Konvention in Kraft ge-
treten und von beiden Vertragsparteien ratifiziert worden ist, sowie

ii) jedes gemdiB Artikel 90 der Konvention angenommenen Anhangs oderjeder
Anderung dazu, sofern ein derartiger Anhang oder eine solche Anderung fir beide
Vertragsparteien zum mal3geblichen Zeitpunkt in Kraft steht;

e) ,,Namhaft gemachtes Fluglinienunternehmen" ein gemaB Artikel 3 dieses
Abkommens namhaft gemachtes und zugelassenes Fluglinienuntemehmen;

f) ,,Preis" jeden Tarif, jede Rate oder jedes Entgelt, die von Fluglinienunter-
nehmen, einschlieBlich ihrer Agenten, fir die Bef6rderung von Fluggisten (ein-
schlieflich ihres Gepakkes) und/oder Fracht (ausgenommen Post) im Fluglinienver-
kehr eingehoben werden, und die Bedingungen fir die Anwendbarkeit eines solchen
Preises, sowie Entgelte und Bedingungen fir Nebendienste;

g) ,,Internationaler Fluglinienverkehr" einen Fluglinienverkehr, der durch den
Luftraum iber dem Gebiet von mehr als einem Staat fihrt;

h) ,,Nichtgewerbliche Landung" eine Landung im Fluglinienverkehr zu jedem
anderen Zweck als zum Aufnehmen und/oder Absetzen von Fluggisten, Gepack,
Fracht und/oder Post;

i) ,,Hoheitsgebiet" die Landgebiete, die unter der Souveranitit, Gebietshoheit,
dem Protektorat oder der Treuhandschaft einer Vertragspartei stehen, und deren
angrenzende Hoheitsgewasser;

j) ,,Benutzungsentgelt" ein Entgelt, das von Fluglinienuntemehmen fir die
Bereitstellung von Flughafen-, Flugnavigations- oder Flugsicherheitseinrichtungen
und -leistungen verlangt wird;

k) ,,Voile wirtschaftliche Kosten" die direkten Kosten ffir die Bereitstellung
von Leistungen zuzuiglich eines angemessenen Zuschlages fur den allgemeinen Ver-
waltungsaufwand.

Artikel 2. GEWAHRUNG VON VERKEHRSRECHTEN

1. Jede Vertragspartei gewihrt der anderen Vertragspartei fur die Durch-
ftihrung des internationalen Fluglinienverkehrs durch die Fluglinienunternehmen
der anderen Vertragspartei die folgenden Rechte:

a) das Recht, ihr Hoheitsgebiet ohne Landung zu iiberfliegen;

b) das Recht, in ihrem Hoheitsgebiet Landungen zu nichtgewerblichen
Zwecken durchzufiihren, und

c) die Rechte, die anderweitig in diesem Abkommen festgelegt sind.
2. Keine Bestimmung in Absatz 1 dieses Artikels ist dahingehend auszulegen,

daB den Fluglinienuntemehmen einer Vertragspartei das Recht eingeraumt wird,
sich am Fluglinienverkehr zwischen Punkten im Hoheitsgebiet der anderen Ver-
tragspartei zu beteiligen.

Artikel 3. NAMHAFTMACHUNG UND BEWILLIGUNG

1. Jede Vertragspartei hat das Recht, ein oder mehrere Fluglinienuntemehmen
zur Durchftihrung des internationalen Fluglinienverkehrs gemiiB diesem Abkom-
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men namhaft zu machen sowie derartige Namhaftmachungen zurickzuziehen oder
abzuandern. Dieses Namhaftmachungen werden der anderen Vertragspartei schrift-
lich auf diplomatischem Wege uibermittelt werden.

2. Bei Erhalt einer derartigen Namhaftmachung sowie von Antragen vom
namhaft gemachten Fluglinienunternehmen fUr Betriebsbewilligungen und tech-
nische Genehmigungen in der vorgeschriebenen Form und Weise hat die andere
Vertragspartei entsprechende Bewilligungen und Genehmigungen unter m6glichst
kurzer Verfahrensdauer zu erteilen, vorausgesetzt, daB:

a) ein substantieller Teil des Eigentums und die effektive Kontrolle dieses
Fluglinienunternehmens bei der Vertragspartei, die es namhaft gemacht hat, ihren
Staatsangeh6rigen oder bei beiden liegen;

b) das namhaft gemachte Fluglinienunternehmen in der Lage ist, den Bestim-
mungen der Gesetze und Vorschriften nachzukommen, die von der Vertragspartei,
die den Antrag oder die Antrige prUft, ublicherweise auf den Betrieb im internatio-
nalen Fluglinienverkehr angewendet werden, und

c) die Vertragspartei, die das Fluglinienunternehmen namhaft gemacht hat, die
in Artikel 6 (Sicherheit) und Artikel 7 (Sicherheit der Luftfahrt) angegebenen Nor-
men aufrechterhalt und vollzieht.

Artikel 4. WIDERRUF VON BEWILLIGUNGEN

1. Jede Vertragspartei kann die Betriebsbewilligungen und technischen Ge-
nehmigungen eines von der anderen Vertragspartei namhaft gemachten Fluglinien-
unternehmens widerrufen, aussetzen oder einschranken, wenn:

a) ein substantieller Teil des Eigentums und die effektive Kontrolle dieses
Fluglinienunternehmens nicht bei der anderen Vertragspartei, ihren Staatsangeh6ri-
gen oder bei beiden liegen,

b) dieses Fluglinienunternehmen es unterlassen hat, die in Artikel 5 (Anwen-
dung von Gesetzen) genannten Gesetze und Vorschriften zu befolgen, oder

c) die andere Vertragspartei die in Artikel 6 (Sicherheit) angegebenen Normen
nicht aufrechterhiilt und vollzieht.

2. Die in diesem Artikel festgelegten Rechte werden nur nach Beratung mit
der anderen Vertragspartei ausgetibt, es sei denn, daB eine sofortige MaBnahme
erforderlich ist, um weiteres Zuwiderhandeln gegen die lit. 1 b oder 1 c dieses Arti-
kels zu verhindern.

3. Dieser Artikel beschrdnkt nicht die Rechte einer Vertragspartei, den Flugli-
nienverkehr gemaB den Bestimmungen des Artikels 7 (Sicherheit der Luftfahrt) aus-
zusetzen, zu beschranken oder ihm Bedingungen aufzuerlegen.

Artikel 5. ANWENDUNG VON GESETZEN

1. Beim Ein- und Ausflug sowie wahrend des Aufenthaltes im Hoheitsgebiet
einer Vertragspartei sind ihre Gesetze und Vorschriften betreffend Betrieb und Navi-
gation von Luftfahrzeugen von den Fluglinienunternehmen der anderen Vertrags-
partei zu befolgen.

2. Beim Ein- und Ausflug sowie wahrend des Aufenthaltes im Hoheitsgebiet
einer Vertragspartei sind ihre Gesetze und Vorschriften betreffend den Ein- und
Ausflug von Fluggasten, Besatzungsmitgliedern oder Fracht in Luftfahrzeugen in
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ihr oder aus ihrem Hoheitsgebiet (einschlieBlich Einreise-, Abfertigungs-, Sicher-
heits-, Einwanderungs-, PaB-, Zoll- und Quarantdnevorschriften oder, im Falle von
Post, Postvorschriften) von diesen Fluggisten und Besatzungsmitgliedern bzw. in
deren Namen sowie hinsichtlich von Fracht von den Fluglinienunternehmen der
anderen Vertragspartei zu befolgen.

Artikel 6. SICHERHEIT

1. Jede Vertragspartei hat die Lufttichtigkeitszeugnisse, Befdihigungszeug-
nisse und Ausweise, die von der anderen Vertragspartei ausgestellt oder fur gultig
erklirt wurden und noch giltig sind, fir den Betrieb des in diesem Abkommen
vorgesehenen Fluglinienverkehrs als gultig anzuerkennen, vorausgesetzt, daB die
Anforderungen fur diese Zeugnisse oder Ausweise zumindest den Mindestnormen
entsprechen, die auf Grund der Konvention jeweils festgelegt werden konnen. Jede
Vertragspartei kann jedoch fir FlUge iber ihr eigenes Hoheitsgebiet die Aner-
kennung der GUltigkeit von Bef'ihigungszeugnissen und Ausweisen verweigern, die
ihren eigenen Staatsangeh6rigen von der anderen Vertragspartei ausgestellt oder fir
giltig erkldfrt worden sind.

2. Jede Vertragspartei kann um Beratungen Uber die von der anderen Vertrags-
partei aufrechterhaltenen Sicherheitsnormen betreffend Luftfahrteinrichtungen,
Besatzung, Luftfahrzeuge und Betrieb der namhaft gemachten Fluglinienunter-
nehmen ersuchen. Stellt eine Vertragspartei nach solchen Beratungen fest, daB auf
diesen Gebieten die andere Vertragspartei Sicherheitsnormen und Erfordernisse, die
zumindest den Mindestnormen entsprechen, welche auf Grund der Konvention
jeweils festgelegt werden konnen, nicht wirksam aufrechterhalt und vollzieht, so
werden der anderen Vertragspartei diese Feststellung und die notwendigen Schritte
zur ErfUllung dieser Mindestnormen bekanntgegeben; die andere Vertragspartei hat
sodann geeignete AbhilfemaBnahmen zu ergreifen. Jede Vertragspartei behalt sich
das Recht vor, fur den Fall, daB die andere Vertragspartei keine solchen geeigneten
MaBnahmen innerhalb eines angemessenen Zeitraumes ergreift, die Betriebsbewil-
ligung oder die technische Genehmigung ffir ein oder mehrere von der anderen Ver-
tragspartei nahmhaft gemachte Fluglinienunternehmen zuruickzuhalten, zu wider-
rufen oder zu beschranken.

Artikel 7. SICHERHEIT DER LUFTFAHRT

1. Im Einklang mit ihren v6lkerrechtlichen Rechten und Pflichten bekrdftigen
die Vertragsparteien, daB ihre Verpflichtung, in ihren gegenseitigen Beziehungen die
Sicherheit der Zivilluftfahrt vor widerrechtlichen Eingriffen zu schutzen, einen inte-
gralen Bestandteil dieser Beziehungen bildet.

2. Die Vertragsparteien gewahren einander auf Ersuchen jede notwendige
Hilfe, um Handlungen der widerrechtlichen Inbesitznahme von Luftfahrzeugen und
sonstige widerrechtliche Handlungen gegen die Sicherheit von Fluggasten, Besat-
zungsmitgliedern, Luftfahrzeugen, Flughafen und Luftfahrteinrichtungen sowie
jede sonstige Bedrohung der Sicherheit der Luftfahrt zu verhindern.

3. Die Vertragsparteien handeln in Obereinstimmung mit den Bestimmun-
gen des am 14. September 1963 in Tokio unterzeichneten Abkommens Ober straf-
bare und bestimmte andere an Bord von Luftfahrzeugen begangene Handlungen,
des am 16. Dezember 1970 in Den Haag unterzeichneten Ubereinkommens zur
Bekampfung der widerrechtlichen Inbesitznahme von Luftfahrzeugen und des am
23. September 1971 in Montreal unterzeichneten Ubereinkommens zur Be-
kampfung widerrechtlicher Handlungen gegen die Sicherheit der Zivilluftfahrt.
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4. Die Vertragsparteien handeln in ihren gegenseitigen Beziehungen in Ober-
einstimmung mit den von der Internationalen Zivilluftfahrtorganisation festgelegten
und als Anhange zum Abkommen uber die Internationale Zivilluftfahrt bezeichne-
ten Sicherheitsnormen fir die Luftfahrt und - soweit sie von ihnen angewendet
werden- den empfohlenen Verfahren; sie tragen daftir Sorge, daB die Betreiber
von Luftfahrzeugen, die bei ihnen registriert sind oder den Hauptgeschaftssitz oder
standigen Wohnsitz in ihrem Hoheitsgebiet haben, sowie die Flughafenhalter in
ihrem Hoheitsgebiet in Obereinstimmung mit diesen Sicherheitsbestimmungen fUr
die Luftfahrt handeln. Jede Vertragspartei hat der anderen Vertragspartei im voraus
ihre Absicht bekanntzugeben, eine Abweichung hinsichtlich dieser Bestimmungen
mitzuteilen.

5. Beide Vertragsparteien kommen tiberein, die von der anderen Vertrags-
partei geforderten Sicherheitsbestimmungen ffir die Einreise in das Hoheitsgebiet
dieser anderen Vertragspartei zu befolgen und geeignete MaBnahmen zu ergreifen,
um die Luftfahrzeuge zu schUtzen und die Fluggiste, die Besatzungsmitglieder, die
von ihnen mitgefuhrten Gegenstande sowie die Fracht und die Vorrate an Bord
sowohl vor dem Einsteigen und Beladen als auch wdhrenddessen einer Kontrolle zu
unterziehen. Jede der Vertragsparteien hat weiters jedwede Aufforderung der ande-
ren Vertragspartei zur Ergreifung von Sondermalnahmen zum Schutz vor einer
ganz bestimmten Bedrohung wohlwollend zu beriicksichtigen.

6. Kommt es zu einem Zwischenfall widerrechtlicher Inbesitznahme eines
Luftfahrzeuges oder sonstiger widerrechtlicher Handlungen gegen die Sicherheit
von Fluggisten, Besatzungsmitgliedern, Luftfahrzeugen, Flughafen und Luftfahrt-
einrichtungen oder droht ein derartiger Zwischenfall, so gewahren die Vertragspar-
teien einander Hilfe durch erleichterten InformationsfluB und sonstige geeignete
Mal3nahmen zur schnellen und sicheren Beendigung eines derartigen Zwischen-
falles oder der Gefahr eines solchen.

7. Sollte eine Vertragspartei von den in diesem Artikel ffir die Luftfahrt vorge-
sehenen Sicherheitsbestimmungen fur die Luftfahrt abweichen, so konnen die Luft-
fahrtbehorden der anderen Vertragspartei um sofortige Beratungen mit den Luft-
fahrtbehorden dieser Vertragspartei ersuchen. Das Nichtzustandekommen einer
zufriedenstellenden Vereinbarung innerhalb von dreiffig (30) Tagen vom Zeitpunkt
eines solchen Ersuchens stellt einen ausreichenden Grund dar, die Betriebsbewil-
ligung einer oder mehrerer Fluglinienuntemehmen dieser Vertragspartei zuriuckzu-
halten, zu widerrufen, zu beschrinken oder Bedingungen aufzuerlegen. Sollte der
Schutz vor einer unmittelbaren oder aul3ergewohnlichen Bedrohung der Sicherheit
von Fluggisten, Besatzungsmitgliedern oder Luftfahrzeugen erforderlich sein, so
kann eine Vertragspartei - unbeschadet der in diesem Absatz vorgesehenen Kon-
sultationen - einstweilige MaBnahmen vor Ablauf von dreiBig (30) Tagen ergreifen.

Artikel 8. WIRTSCHAFTLICHE MOGLICHKEITEN

1. Die Fluglinienunternehmen einer Vertragspartei k6nnen im Hoheitsgebiet
der anderen Vertragspartei BUros zur Verkaufsftrderung und zum Verkauf von
Flugliniendiensten errichten.

2. Die namhaft gemachten Fluglinienunternehmen einer Vertragspartei kon-
nen in Ubereinstimmung mit den Gesetzen und Vorschriften der anderen Vertrags-
partei betreffend Einreise, Aufenthalt und Besch~iftigung ihr eigenes FUhrungs-,
Verkaufs-, Betreibs-, technisches und sonstiges Fachpersonal, das zur Bereitstel-
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lung von Flugliniendiensten erforderlich ist, in das Hoheitsgebiet der anderen Ver-
tragspartei bringen und dort beschaftigen.

3. a) Jedes namhaft gemachte Fluglinienunternehmen kann seine eigene
Bodenabfertigung im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei (,,self-handling")
durchftihren - oder nach seiner Wahl - die Dienste der Bodenabfertigung ganz
oder teilweise durch einen dazu ermchtigten Vertreter durchfijhren lassen. Das
Recht der eigenen Abfertigung ist nur physischen Beschrankungen unterworfen, die
sich aus Erwagungen hinsichtlich Flughafensicherheit ergeben. Wo auf Grund dieser
Erwagungen eine eigene Abfertigung nicht in Frage kommt, haben die Dienste der
Bodenabfertigung allen Fluglinienunternehmen gleichermal3en zur Verfigung zu
stehen; die Entgelte werden auf Grundlage der Kosten der erbrachten Leistungen
festgesetzt, wobei diese Leistungen hinsichtlich Art und Qualitat den Leistungen
einer m6glichen eigenen Abfertigung vergleichbar zu sein haben.

b) Jede Vertragspartei behalt sich das Recht vor, von einem oder mehre-
ren namhaft gemachten Fluglinienunternehmen der anderen Vertragspartei den
AbschluB eines Vertrages mit einem oder mehreren bestimmten Vertretern fUr die
Durchfuihrung von Diensten der Bodenabfertigung im Hoheitsgebiet der ersten Ver-
tragspartei ftir den Fall zu verlangen, daB:

i) auf Grund von innerstaatlichen Gesetzen, Vorschriften oder auf Grund
von Erwagungen der Flughafenleitung der anderen Vertragspartei die Zulassung
von konkurrierenden Vertretern ausgeschlossen ist, mit denen ein von der ersten
Vertragspartei namhaft gemachtes Fluglinienunternehmen einen Vertrag uber die
ganzliche oder teilweise Durchfuihrung von Diensten der Bodenabfertigung im
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei abschlieBen kann, und

ii) das von der ersten Vertragspartei namhaft gemachte Fluglinienunternehmen
in unbilliger und/oder diskriminierender Weise behandelt wird.

c) Das in lit. b genannte Recht wird nur nach Beratungen mit der anderen
Vertragspartei ausgeUbt, es sei denn, da3 die Ergreifung einer sofortigen Malnahme
gemiB den innerstaatlichen Gesetzen der ersten Vertragspartei erforderlich ist.

4. Jedes namhaft gemachte Fluglinienunternehmen kann den Verkauf von
Flugliniendiensten im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei selbst und, nach
Ermessen des Fluglinienunternehmens, durch Agenten vornehmen. Jodes Flugli-
nienunternehmen kann derartige Bef6rderungsdienste verkaufen, und jedermann
steht es frei, solche Bef6rderungsleistungen in der Wahrung des betreffenden
Hoheitsgebietes oder in frei konvertierbarer Wahrung zu kaufen.

5. Jedes namhaft gemachte Fluglinienunternehmen kann auf Verlangen die
fiber die lokalen Ausgaben hinaus erzielten lokalen Einnahmen umtauschen und in
sein Land Uiberweisen. Umtausch und Uberweisung werden prompt und ohne Ein-
schrankungen und Besteuerung zu dem auf die laufenden Geschafte und Uber-
weisungen anwendbaren Wechselkurs gestattet.

Artikel 9. ZoLLE UND GEBOHREN

1. Die vom dem namhaft gemachten Fluglinienunternehmen einer Vertrags-
partei im internationalen Fluglinienverkehr eingesetzten Luftfahrzeuge sowie deren
an Bord befindliche Uibliche Ausristung, Treib- und Schmierstoffe, technische
Verbrauchsvorrite, Ersatzteile (einschlieBlich Triebwerke), Bordvorriite (ein-
schlieBlich - aber nicht beschrdnkt auf - Nahrungsmittel, Getranke und Alkohol,
Tabak und andere fir den Verkauf an oder die Verwendung durch Fluggaste
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wdihrend des Fluges bestimmte Produkte in beschrankter Menge) und andere
Gegenstande, die ausschlieBlich im Zusammenhang mit dem Betrieb oder der Be-
dienung von im internationalen Fluglinienverkehr eingesetzten Luftfahrzeugen an
Bord verwendet werden oder dazu bestimmt sind, sind auf Grundlage der Gegensei-
tigkeit von allen Importbeschrankungen und allen Z611en, Inspektionsgebiihren und
sonstigen nicht auf Kosten der bereitgestellten Leistung beruhenden Abgaben, Ge-
bihren und Steuem, die von den nationalen Beh6rden bei der Ankunft im Hoheits-
gebiet der anderen Vertragspartei auferlegt werden, befreit, vorausgesetzt, daB diese
Ausristungsgegenstande und Vorrite an Bord des Luftfahrzeuges verbleiben.

2. Weiters sind auf Grundlage der Gegenseitigkeit von diesen Abgaben,
Z611en, Steuern und anderen Gebihren - mit Ausnahme der Gebuihren, die auf
Kosten fiir erbrachte Leistungen beruhen - befreit:

a) Bordvorrdte innerhalb der von den Behorden dieser Vertragspartei festge-
setzten angemessenen Grenzen, die im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei an Bord
genommen wurden und zur Verwendung an Bord eines Luftfahrzeuges eines der
anderen Vertragspartei namhaft gemachten Fluglinienuntemehmens, das im interna-
tionalen Fluglinienverkehr eingesetzt ist, bestimmt sind, selbst wenn diese Vorrdte
wahrend des Fluges iber dem Hoheitsgebiet, in dem sie an Bord genommen wurden,
verwendet werden sollen;

b) Bodenausristung und Ersatzteile (einschlieBlich Triebwerke), die in das
Hoheitsgebiet einer Vertragspartei zum Zwecke des Service, der Wartung oder der
Instandsetzung von Luftfahrzeugen eingefihrt werden, die von dem namhaft
gemachten Fluglinienuntemehmen der anderen Vertragspartei im internationalen
Fluglinienverkehr eingesetzt werden;

c) Treib- und Schmierstoffe und technische Verbrauchsvorrate, die zur Versor-
gung eines Luftfahrzeuges eines namhaft gemachten Fluglinienunternehmens einer
Vertragspartei im internationalen Fluglinienverkehr bestimmt sind, selbst wenn
diese Vorrate wahrend des Fluges uber dem Hoheitsgebiet, in dem sie an Bord
genommen wurden, verwendet werden sollen.

3. Es kann verlangt werden, daf3 die in Absatz 1 und 2 genannte Ausrustung
und Vorrite unter Aufsicht und Kontrolle der entsprechenden Behorden bleiben.

4. Die in diesem Artikel vorgesehenen Ausnahmen sind auch dort anwendbar,
wo die namhaft gemachten Fluglinienuntemehmen einer Vertragspartei mit einem
anderen Fluglinienunternehmen, das in gleicher Weise solche Ausnahmen von der
anderen Vertragspartei geniel3t, einen Vertrag bezuglich der Zurverfuigungstellung
und Uberweisung der in den Absatzen 1 und 2 dieses Artikels festgelegten Punkte im
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei geschlossen haben.

Artikel 10. BENUTZUNGSENTGELTE

1. Die den namhaft gemachten Fluglinienunternehmen der anderen Ver-
tragspartei von den fir Entgelte zust~indigen Behorden oder Organen auferlegten
Benutzungsentgelte haben gerecht, angemessen, nichtdiskriminierend und unter den
Benutzergruppen in billiger und gerechter Weise verteilt zu sein. Auf jeden Fall
werden Benutzungsentgelte allen namhaft gemachten Fluglinienunternehmen jeder
Vertragspartei unter Bedingungen auferlegt, die nicht ungunstiger sein dUrfen, als die
gfinstigsten Bedingungen, die irgendeinem anderen Fluglinienuntemehmen zugute-
kommen.
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2. Die den narnhaft gemachten Fluglinienuntemehmen der anderen Vertrags-
partei auferlegten Benutzungsentgelte k6nnen einen gerechten und billigen Anteil
der den zustandigen Beh6rden und Organen entstandenen vollen wirtschaftlichen
Kosten fur die Bereitstellung der Flughafen-, der Flugnavigations- und Flugsicher-
heitseinrichtungen und -leistungen widerspiegeln, dijrfen diesen aber nicht uber-
schreiten, und k6nnen im Falle von Flughafenentgelten eine angernessene Ertrags-
rate nach Abschreibung vorsehen. Einrichtungen und Leistungen, fur die Entgelte
verlangt werden, sind auf effizienter und wirtschaftlicher Basis bereitzustellen. An-
derungen bei den Benutzungsentgelten werden im voraus mit ausreichender Vor-
ankindigung vorgenommen. Jede Vertragspartei f6rdert Beratungen zwischen den
fur Entgelte zustiindigen Beh6rden oder Organen in ihrem Hoheitsgebiet und Flugli-
nienunternehmen, welche die Leistungen und Einrichtungen in Anspruch nehmen,
und ermutigen die fUr Entgelte zustAndigen Beh6rden oder Organe und die Flugli-
nienuntemehnen, jene Informationen im erforderlichen MaBe auszutauschen, die
eine genaue Uberpruifung der Angemessenheit der Entgelte erm6glichen.

Artikel 11. FAIRER WETTBEWERB

1. Jede Vertragspartei gibt den namhaft gemachten Fluglinienunternehmen
beider Vertragsparteien in fairer und gleicher Weise Gelegenheit, in dem durch dieses
Abkommen erfaBten internationalen Fluglinienverkehr miteinander in Wettbewerb
zu treten.

2. Jede Vertragspartei ergreift alle geeigneten MaBnahmen innerhalb ihres
Zustindigkeitsbereiches, um alle Formen von Diskriminierung oder unfairen Wett-
bewerbspraktiken zu beseitigen, welche sich auf die Wettbewerbsposition der Flug-
linienuntemehmen der anderen Vertragspartei nachteilig auswirken.

3. Beim Betrieb des in diesem Abkommen genannten Fluglinienverkehrs
durch die namhaft gemachten Fluglinienunternehmen einerjeden Vertragspartei hat
das Interesse der namhaft gemachten Fluglinienunternehmen der anderen Vertrags-
partei Berficksichtigung zu finden, um den Linienverkehr, den letztere auf der ge-
samten oder auf Teilen derselben Flugstrecke bereitstellen, nicht ungebuihrlich zu
beeinflussen. Der von den narnhaft gernachten Fluglinienuntemehmen im Rahmen
dieses Abkommens der Offentlichkeit zur Verfigung gestellte Fluglinienverkehr hat
in engem VerhAiltnis zur entsprechenden Verkehrsnachfrage der Offentlichkeit zu
stehen.

4. Es ist die Hauptaufgabe des von einem nambaft gemachten Fluglinienun-
ternehmen im Rahmen dieses Abkommens bereitgestellten Fluglinienverkehrs eine
Verkehrskapazitt zur Veffigung zu stellen, die der Verkehrsnachfrage zwischen
dem Heimatstaat des Fluglinienuntemehmens und den endguiltigen Bestimmungs-
lIndern dieses Verkehrs entspricht. Das Recht, auf diesem Linienverkehr internatio-
nalen Verkehr, der ftir dritte Staaten bestimmt ist und aus dritten Staaten kommt, an
einem oder mehreren Punkten auf den in diesem Abkommen festgelegten Strekken
aufzunehmen oder abzusetzen, ist nach den allgemeinen Grundsatzen einer ord-
nungsgemiBen Entwicklung, zu der sich beide Vertragsparteien bekennen, auszu-
uben und unterliegt dem allgemeinen Grundsatz, da3 sich die KapazitAt richtet nach:

a) der Verkehrsnachfrage zwischen dem Herkunftsland und den endguiltigen
Bestimmungslindern des Verkehrs;

b) den Erfordernissen des Durchgangslinienverkehrs und
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c) der Verkehrsnachfrage in dem vom Fluglinienunternehmen durchquerten
Gebiet unter BerUcksichtigung der 6rtlichen und regionalen Fluglinien.

5. Keine der Vertragsparteien darf einseitig dem oder den namhaft gemachten
Fluglinienuntemehmen der anderen Vertragspartei Beschrankungen hinsichtlich
Kapazitat, Frequenz, Flugplanung oder Luftfahrzeugtype im Zusammenhang mit
Fluglinienverkehr auf den in Anhang I dieses Abkommens festgelegten Flugstrecken
auferlegen, auBer, wenn es aus GrUnden des Zolls, aus technischen, betrieblichen
oder Umweltschutzgruinden unter einheitlichen Bedingungen im Einklang mit Arti-
kel 15 der Konvention erforderlich ist.

6. Verlangt eine Vertragspartei die Vorlage von Flug- oder Betriebsplanen, so
hat sie den Verwaltungsaufwand in Form von Vorlageerfordernissen ftr die namhaft
gemachten Fluglinienunternehmen der anderen Vertragspartei so gering wie m6glich
zu halten.

Artikel 12. PREISERSTELLUNG

1. Jede Vertragspartei liBt zu, daB die Preise ffir Fluglinienverkehr durch jedes
namhaft gemachte Fluglinienunternehmen auf Grundlage von kommerziellen
marktpolitischen Erwagungen festgelegt werden. Eingriffe seitens der Vertragsparteien
beschrtnken sich auf die Verhinderung von Kampf- oder unbilligen Diskriminierungs-
preisen oder -praktiken, auf den Schutz der Konsumenten vor unangemessen hohen
oder restriktiven Preisen infolge Milbrauches einer marktbeherrschenden Stellung und
auf den Schutz der Fluglinienuntemehmen vor Preisen, die auf Grund direkter oder
indirekter staatlicher Subvention oder Unterstiitzung kiinstlich niedrig gehalten
werden.

2. Keine Vertragspartei unternimmt einseitige Schritte, um die Einfuihrung
oder Beibehaltung eines Preises zu verhindern, der von einem namhaft gemachten
Fluglinienuntemehmen der anderen Vertragspartei fur internationalen Fluglinien-
verkehr zwischen den Hoheitsgebieten der beiden Vertragsparteien vorgeschlagen
oder angeboten wird, ausgenommen im Falle der Einffihrung eines Preises, wenn:

a) der erste Punkt des Reiseweges (wie durch das Luftbeforderungsdokument
ausgewiesen) im eigenen Hoheitsgebiet liegt und

b) im Falle von Preisen fir die Bef6rderung von Personen im Linienverkehr,
wenn der vorgeschlagene Preis auch aul3erhalb der im Anhang II festgelegten Zonen
liegt. Jede Abanderung dieses Anhanges wird zwischen den entsprechenden Beh6r-
den der beiden Vertragsparteien vereinbart.

3. Erlauben beide Vertragsparteien den namhaft gemachten Fluglinienun-
ternehmen, an den Preiskoordinierungsmal3nahmen des Internationalen Luftver-
kehrsverbandes (IATA) oder in einem anderen Forum fUr die Koordinierung von
Luftverkehrstarifen teilzunehmen und haben beide Vertragsparteien eine IATA-
Tarifvereinbarung oder eine andere Vereinbarung Ober Luftverkehrstarife fir einen
Markt zwischen den Hoheitsgebieten der Vertragsparteien genehmigt, so werden die
von den namhaft gemachten Fluglinienunternehmen entsprechend dieser Tarifver-
einbarung vorgelegten Preise fir jene Markte, die Gegenstand dieser Vereinbarung
sind, von beiden Vertragsparteien genehmigt. Hat sich jedoch ein namhaft ge-
machtes Fluglinienunternehmen dafir entschieden, sich nicht an eine solche Verein-
barung zu halten, so werden die von diesem Fluglinienunternehmen vorgeschlage-
nen Preise in Ubereinstimmung mit den in diesem Artikel enthaltenen Zielen und
Verfahren Uberpriift; die Nichtbeteiligung eines Fluglinienuntemehmens an solchen
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PreiskoordinierungsmaBnahmen oder die Nichtuibereinstimmung eines Preises mit
den Bedingungen einer IATA-Tarifvereinbarung oder einer anderen Vereinbarung
iber Flugtarife stellen als solche kenen giltigen Grund fur die Ablehnung eines
Preises durch eine der beiden Vertragsparteien dar.

4. Jede Vertragspartei kann verlangen, daB die namhaft gemachten Flugli-
nienuntemehmen der anderen Vertragspartei die von ihnen beantragten Preise,
welche sie nach oder von ihrem Hoheitsgebiet einheben, ihren Luftfahrtbehorden
vorlegen. Derartige Vorlagen k6nnen innerhalb von nicht mehr als dreip3ig (30) Tagen
vor dem vorgesehenen Zeitpunkt des Inkrafttretens verlangt werden. In Einzelfal-
len kann eine Vertragspartei einen kirzeren als den normalerweise vorgesehenen
Zeitraum fur die Vorlage zugestehen. Gestattet eine Vertragspartei einem Flugli-
nienunternehmen die Vorlage eines Preises innerhalb kurzer Frist, so tritt der Preis
fir den Verkehr, der seinen Ursprung im Hoheitsgebiet dieser Vertragspartei hat,
zum beantragten Zeitpunkt in Kraft.

5. Ist eine Vertragspartei mit einem Preis nicht einverstanden, der von einem
namhaft gemachten Fluglinienuntemehmen der anderen Vertragspartei fur den
internationalen Fluglinienverkehr zwischen den Hoheitsgebieten der Vertragspar-
teien oder von einem Fluglinienunternehmen der anderen Vertragspartei fur den
internationalen Fluglinienverkehr zwischen dem Hoheitsgebiet der ersten Vertrags-
partei und einem Drittstaat -in beiden Fallen einschlieBlich Verkehr auf Inter-
linien- oder Intralinienbasis - vorgeschlagen wurde, so hat sie der anderen Ver-
tragspartei so bald wie moglich die Griinde dafir bekanntzugeben, in keinem Fall
jedoch spater als finfzehn (15) Tage nach dem Vorlagedatum. Jede Vertragspartei
kann dann Beratungen beantragen, die sobald wie mdglich abgehalten werden, auf
jeden Fall aber nicht spater als dreiffig (3) Tage nach Erhalt der Bekanntgabe des
mangeinden Einverstandnisses. Die Vertragsparteien haben laufend zusammenzu-
arbeiten, um die fur eine begrindete BeschluBfassung die in dieser Frage notwendi-
gen Informationen sicherzustellen. Wird die Ablehnung nicht, wie in diesem Absatz
vorgesehen, bekanntgegeben, so wird der Preis als genehmigt betrachtet und tritt
zum vorgeschlagenen Zeitpunkt in Kraft.

6. Erzielen die Vertragsparteien Ober einen ursprtinglich abgelehnten Preis
Einigung, so unternimmt es jede Vertragspartei nach besten Kraften, diese Einigung
in Kraft zu setzen. Verhindert eine Vertragspartei das Inkrafttreten eines beantrag-
ten Preises gemaB den Bestimmungen der Absatze 2 und 5, so bleibt der bisher
geltende vergleichbare Preis aufrecht.

7. Ungeachtet der Absatze 2 und 5 gestattet jede Vertragspartei

a) jedem Fluglinienunternehmen jeder Vertragspartei, jeden genehmigten
Linienflugpreis, einschlieBlich einer Kombination von Preisen, fur den internatio-
nalen Fluglinienverkehr zwischen den Hoheitsgebieten der Vertragsparteien anzu-
wenden, und

b) jedem Fluglinienuntemehmen einer Vertragspartei, jeden genehmigten
Linienflugpreis, einschlieflich einer Kombination von Preisen Ober Punkte im
Hoheitsgebiet einer oder beider Vertragsparteien fur den internationalen Flugli-
nienverkehr zwischen den Hoheitsgebieten der anderen Vertragspartei und einem
Drittstaat anzuwenden, und

c) jedem Fluglinienuntemehmen einer Vertragspartei, Preise fur den interna-
tionalen Fluglinienverkehr vom Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei zu
demjenigen der ersten Vertragspartei festzusetzen, welche genehmigten Linienflug-
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preisen fUr den internationalen Fluglinienverkehr zwischen der anderen Vertrags-
partei und einem an die erste Vertragspartei angrenzenden Land entsprechen.

In dieser Verwendung bedeutet der Ausdruck ,,anwenden" das Recht, einen
gleichen oder ifhnlichen Preis oder einen Preis, der durch eine Kombination von
Preisen auf direkter, Interlinien- oder Intralinienbasis zustande kommt, rechtzeitig
und durch Anwendung der notwendigen Beschleunigungsverfahren beizubehalten
oder einzufiihren, ungeachtet der Unterschiede in den Bedingungen, einschlieflich
dieser - aber nicht auf diese beschrinkt - die sich auf Flughdfen, Streckenfih-
rung, Entfemungen, Zeitplanung, Anschlul3verbindungen, Luftfahrzeugtype, Art
des Luftfahrzeuges oder Wechsel des Luftfahrzeuges beziehen.

Artikel 13. BERATUNGEN

Dei zustindigen Beh6rden jeder Vertragspartei k6nnen jederzeit um Beratun-
gen Uber dieses Abkommen ersuchen. Diese Beratungen haben zum fruhestm6gli-
chen Zeitpunkt zu beginnen, jedoch nicht spater als sechzig (60) Tage nach dem
Zeitpunkt des Ersuchens.

Jede Abanderung oder Revision dieses Abkommens oder seiner Anhinge als
Ergebnis dieser Beratungen wird durch eine formelle Vereinbarung bestatigt.

Artikel 14. BEILEGUNG VON MEINUNGSVERSCHIEDENHEITEN

1. Jede Meinungsverschiedenheit aus diesem Abkomrnmen, die nicht in der
ersten Runde formeller Beratungen gelost werden kann - ausgenommen diejeni-
gen, die unter Artikel 12 Absatz 5 (Preisfestsetzung) fallen - kann durch Verein-
barung zwischen den Vertragsparteien einer Person oder einem Gremium zur Ent-
scheidung vorgelegt werden. Vereinbaren die Vertragsparteien dies nicht, wird die
Meinungsverschiedenheit auf Ersuchen einer der Vertragsparteien einem Schieds-
gerichtsverfahren gemiB dem nachstehenden Verfahren zur Entscheidung unter-
breitet.

2. Das Schiedsgerichtsverfahren wird durch ein aus drei Schiedsrichtem
bestehendes Schiedsgericht durchgefihrt, das sich wie folgt zusammensetzt:

a) Innerhalb von dreiBig (30) Tagen nach Erhalt des Ersuchens um ein Schieds-
gerichtsverfahren ernennt jede Vertragspartei einen Schiedsrichter. Innerhalb von
sechzig (60) Tagen nach der so erfolgten Emennung der beiden Schiedsrichter
bestellen diese einvernehmlich einen dritten Schiedsrichter, der den Vorsitz des
Schiedsgerichtes fuhrt.

b) Wenn eine der Vertragsparteien es verabsaiumt, einen Schiedsrichter zu
emennen oder wenn der dritte Schiedsrichter nicht gema3 lit. a dieses Absatzes
bestellt wird, kann jede Vertragspartei den Prasidenten des Internationalen Ge-
richtshofes ersuchen, den oder die erforderlichen Schiedsrichter innerhalb von
30 Tagen zu bestellen. Besitzt der Prasident des Internationalen Gerichtshofes die
Staatsangehorigkeit einer der beiden Vertragsparteien, so hat der rangh6chste Vize-
prdsident, der aus diesern Grunde nicht ausscheidet, die Emennung vorzunehmen.

3. Wenn nicht anders bestimmt, hat das Schiedsgericht die Grenzen seiner
Tatigkeit gemilB diesem Abkommen zu bestimmen und sein Verfahren selbst fest-
zulegen. Auf Anordnung des Schiedsgerichtes oder auf Ersuchen einer der beiden
Vertragsparteien wird eine Besprechung nicht spaiter als fuinfzehn (15) Tage nach
vollstaindiger Einsetzung des Schiedsgerichtes abgehalten, um die genauen Streit-
punkte und die spezifischen Verfahrensregeln zu bestimmen.
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4. Wenn nicht anders bestimmt, legt jede Vertragspartei innerhalb von
45 Tagen vom Zeitpunkt der vollstandigen Einsetzung des Schiedsgerichtes einen
Schriftsatz vor. Gegenschriften haben spatestens 60 Tage danach zu erfolgen. Das
Schiedsgericht fuhrt auf Ersuchen einer der Parteien oder nach freiem Ermessen
innerhalb von 15 Tagen nach dem Falligwerden der Gegenschriften eine Anhorung
durch.

5. Das Schiedsgericht ist bestrebt, eine schriftliche Entscheidung innerhalb
von dreiBig (30) Tagen nach AbschluB der Anhbrung oder, wenn keine Anh6rung
stattgefunden hat, nach dem Zeitpunkt der Unterbreitung beider Gegenschriften zu
fallen. Die Entscheidung wird mit Stimmenmehrheit gefailt.

6. Die Vertragsparteien k6nnen Ansuchen um Klarstellung der Entscheidung
innerhalb von finfzehn (15) Tagen, nachdem sie gefallt wurde, unterbreiten, und
jede Klarstellung wird innerhalb von finfzehn (15) Tagen nach diesem Ersuchen
erteilt.

7. Jede Vertragspartei unternimmt im Einklang mit ihrer innerstaatlichen
Rechtslage die Inkraftsetzung aller Entscheidungen und Spruche des Schieds-
gerichtes.

8. Die Kosten des Schiedsgerichtes, einschlieBlich der Honorare und Aufwen-
dungen fur die Schiedsrichter, werden von den Vertragsparteien zu gleichen Teilen
getragen. Alle durch den Prasidenten des Internationalen Gerichtshofes im Zusam-
menhang mit den Verfahren des Absatzes 2 b dieses Artikels enstandenen Auslagen
werden als Teil der Kosten des Schiedsgerichtes betrachtet.

Artikel 15. BEENDIGUNG

Jede Vertragspartei kann der anderen Vertragspartei jederzeit schriftlich ihren
EntschluB bekanntgeben, dieses Abkommen zu kundigen. Eine solche Benachrich-
tigung ist gleichzeitig der Internationalen Zivilluftfahrtorganisation zu ibermitteln.
Der Generalsekretdr der Vereinten Nationen ist gleichfalls davon in Kenntnis zu
setzen. Dieses Abkommen tritt um Mitternacht (am Ort des Erhalts der Kuindigung
durch die andere Vertragspartei) unmittelbar vor Ablauf des ersten Jahres nach dem
Zeitpunkt des Erhaltes der Kindigung durch die andere Vertragspartei auBer Kraft,
sofern die Kindigung nicht vor Ablauf dieses Zeitraumes einvernehmlich zurlckge-
zogen wird.

Artikel 16. MULTILATERALE OBEREINKOMMEN

Tritt ein von beiden Vertragsparteien angenommenes multilaterales Uberein-
kommen Ober einen Gegenstand dieses Abkommens in Kraft, so wird dieses Ab-
kommen so geandert, daB es mit den Bestimmungen des multilateralen Ubereinkom-
mens im Einklang steht.

Artikel 17. REGISTRIERUNG BEI ICAO
Dieses Abkommen und alle Anderungen dazu sind bei der Internationalen

Zivilluftfahrtorganisation und beim Generalsekretar der Vereinten Nationen zu
registrieren.

Artikel 18. INKRAFTTRETEN

Dieses Abkommen tritt sechzig (60) Tage nach dem Zeitpunkt in Kraft, zu dem
die beiden Vertragsparteien einander in einem diplomatischen Notenwechsel be-
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kanntgegeben haben, daB die Erfordernisse fur sein Inkrafttreten nach ihren jeweili-
gen verfassungsrechtlichen Verfahren erfiillt worden sind.

Zu URKUND DESSEN haben die von ihren jeweiligen Regierungen gehorig be-
fugten Unterfertigten das vorliegende Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN in Wien, am 16. Mirz 1989 in zweifacher Ausfertigung in deutscher
und englischer Sprache, wobei beide Texte gleichermaBen authentisch sind.

Fur die Osterreichische Bundesregierung:

THOMAS KLESTIL m.p.
Fur die Regierung der Vereinigten Staaten

von Amerika:
HENRY A. GRUNWALD m.p.
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ANHANG I

FLUGLINIENVERKEHR

Abschnitt I

Die von einer Vertragspartei fuir diesen Anhang namhaft gemachten Fluglinienunter-
nehmen sind gem5i3 den Bestimmungen hinsichtlich ihrer Namhaftmachung berechtigt, inter-
nationalen Fluglinienverkehr durchzufihren.

1. zwischen Punkten auf den folgenden Flugstrecken und

2. zwischen Punkten auf solchen Flugstrecken und Punkten in Drittstaaten Ober
Punkte im Hoheitsgebiet derjenigen Vertragspartei, die die Fluglinienunternehmen namhaft
gemacht hat.

A. Flugstrecken fir ein oder mehrere von der Regierung der Vereinigten Staaten von
Amerika namhaft gemachte Fluglinienunternehmen

1. Von den Vereinigten Staaten von Amerika iber Zwischenpunkte nach Wien und
dartiber hinaus.

Nicht mehr als drei US-Fluglinienunternehmen dfirfen diese Flugstrecke wdhrend
derselben Verkehrssaison bedienen, wobei nicht mehr als zwei US-Fluglinienunternehmen
diese Flugstrecke von New York aus wahrend derselben Verkehrssaison bedienen diirfen.
Diese Fluglinienunternehmen diirfen wdhrend derselben Verkehrssaison nicht denselben
Zwischenpunkt oder denselben Punkt dartiber hinaus bedienen.

Vor der Sommersaison 1991 kann der Flugliniendienst nach Wien fiber zwei Zwischen-
punkte und zwei Punkte dartiber hinaus betrieben werden. Diese zwei Zwischenpunkte kbn-
nen frei gewiihlt werden, dfirfen aber nicht Paris, Dfisseldorf oder Mfinchen umfassen. Die
Punkte darfiber hinaus kfnnen Budapest und Bukarest sein.

Mit Beginn der Sommersaison 1991 kann die Fluglinie nach Wien entweder fiber die
zwei Zwischenpunkte und die oben genannten zwei Punkte darUber hinaus oder uber drei
Zwischenpunkte und einen Punkt dartiber hinaus wahrend derselben Verkehrssaison bedient
werden. Der dritte Zwischenpunkt wird zwischen den beiden Vertragsparteien bis spatestens
I. Februar 1991 vereinbart. Wird ein dritter Zwischenpunkt benutzt, so kann der eine Punkt
dartiber hinaus wahiweise Budapest oder Bukarest sein.

Wahrend der Dauer dieses Anhanges kann ein US-Fluglinienunternehmen sowohl
Budapest als auch Bukarest in derselben Verkehrssaison bedienen, wenn kein anderes US-
Fluglinienunternehmen einen Punkt darfiber hinaus bedient und nur zwei Zwischenpunkte
bedient werden.

2. Von einem oder mehreren Punkten in den Vereinigten Staaten von Amerika, mit

Ausnahme von New York, Ober Zwischenpunkte nach Wien.

Flugstrecke zwei kann nur fur reine Frachtfltige verwendet werden.

B. Flugstreckenfiir ein oder mehrere von der 6sterreichischen Bundesregierung nam-
haft gemachte Fluglinienunternehmen

1. Von Osterreich nach New York.

2. Von Osterreich fiber einen Zwischenpunkt nach einen Punkt in den Vereinigten
Staaten von Amerika, der von der Osterreichischen Bundesregierung bestimmt wird.

C. Die Fluglinienunternehmen beider Vertragsparteien kdnnen unter ihren Zwischen-
punkten wechseln und die US-Fluglinienunternehmen k6nnen unter den Punkten dartiber
hinaus nach Bekanntgabe an die Luftfahrtbehorden der anderen Vertragspartei sechzig
(60) Tage im voraus zum jeweiligen Beginn einer Verkehrssaison wechseln.
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Abschnitt 2

Jedes namhaft gemachte Fluglinienunternehmen kann auf einem oder allen Fligen nach
seiner Wahl Fluge in einer oder beiden Richtungen ohne Richtungs- oder geographische
Beschrankungen betreiben, Punkte auf der Flugstrecke in jeder Reihenfolge bedienen und
Zwischenlandungen an einem oder mehreren Punkten auBerhalb des Hoheitsgebietes der
Vertragspartei, die dieses Fluglinienunternehmen namhaft gemacht hat, auslassen, ohne ein
Recht zur Bef6rderung von sonst auf Grund dieses Abkommens zuldissigem Verkehr zu ver-
lieren.

Abschnitt 3

Jedes namhaft gemachte Fluglinienunternehmen kann auf einem oder allen Fltigen nach
seiner Wahl Luftfahrzeuge im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei oder an Punkten in
Drittlandem wechseln, vorausgesetzt, daB:

a) hinsichtlich des Wechsels des Luftfahrzeuges im Hoheitsgebiet der anderen Vertrags-
partei FlIge jenseits des Punktes des Wechsels des Luftfahrzeuges mit einem einzigen Luft-
fahrzeug durchgefiihrt werden, dessen Kapazitdt bei den vom Heimatstaat ausgehenden
Diensten kleiner oder gleich, bei hereinkommenden Diensten gr6Ber oder gleich ist als die
des ankommenden Luftfahrzeuges, und

b) die Luftfahrzeuge fUr solche Flige im Zusammenhang mit dem hereinkommenden
bzw. ausgehenden Luftfahrzeugen planmdBig festgelegt werden, wobei jedoch im Falle einer
Flugverz6gerung durch unvorhergesehene betriebliche oder technische Schwierigkeiten der
oder die weiterfihrenden Fluge ohne Ricksicht auf die Erfordernisse dieses Absatzes
durchgefifhrt werden durfen.

Abschnitt 4

Die Bestimmungen dieses Anhanges treten drei Jahre nach dem Zeitpunkt seines
Inkrafttretens wieder auBer Kraft, sofern von den Vertragsparteien nichts anderes vereinbart
wird. Die Vertragsparteien kommen tiberein, ein Jahr vor dem Zeitpunkt des Aulerkrafttre-
tens zu beraten, ob die Bestimmungen des Anhanges beibehalten oder abgedndert werden
sollen.

Keine Bestimmung dieses Abschnittes ist darauf gerichtet, eine andere Bestimmung des
Abkommens betreffend Beratungen, Aussetzung oder Beendigung von Flugdiensten oder
Beendigung des Abkommens abzudndern.
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ANHANG II

ZONEN DER TARIFFLEXIBILITXT

Fur die Anwendung des Artikels 12 Absatz 2 werden Zonen der Tarifflexibilitift errichtet,
indem auf die entsprechenden Richtpreise der Tabelle I unten die prozentuellen Bandbreiten
der entsprechenden Zonen der Tabelle 2 unten angewendet werden.

BEGRIFFSBESTIMMUNGEN

1. ,,First class-Tariff' und ,,Business class-Tarif" werden von dem Flugunternehmen
definiert, das den Tarif errichtet.

2. ,,Economy-Tarif" bedeutet einen Tarif, bei dem der angebotene Raum einem Sitz-
abstand von nicht mehr als 34 Zoll entspricht und sich in einer Reihe nicht weniger als 9 Sitze
in einer Boeing 747, 8 in einer DC 10 und L-101 1, 7 in einer A310 und B-767 und 5 in einem
schmal-gebauten Luftfahrzeug befinden.

3. ,,Discount-Tariff" bedeutet jeden Tarif, der die Bedingungen einer der nachstehen-
den lit. erfiillt:

a) ein Tarif, der im Falle eines verbindlichen Rtickfluges und einer Mindestaufenthalts-
dauer von nicht weniger als 7 Tagen, eingeschlossen der Tag des Riickfluges, nicht jedoch
der Tag des Abfluges, gewihrt wird;

b) ein Tarif, der im Falle eines verbindlichen Ruckfluges gewdhrt wird und wenn die
Buchung und vollst~ndige Bezahlung sowie die Ausstellung der Bef6rderungsdokumente
sowohl fur den Hin- als auch fur den Rtickflug erfolgt:

i) nicht weniger als 7 Tage vor dem Hinflug mit einer Storno- oder Umbuchungsgebuihr
von nicht weniger als 20% des bezahlten Tarifes;

ii) nicht weniger als 14 Tage vor dem Hinflug mit einer Storno- oder Umbuchungsge-
boihr von nicht weniger als 10% des bezahiten Tarifes;

c) ein Tarif ftir eine Incentive-Reise, wobei die Gruppe aus 10 oder mehr Beschaiftigten
und/oder Vertretern desselben Unternehmens und den begleitenden Ehegatten besteht und
die Teilnehmer weder direkt noch indirekt die Reise bezahlen (dies findet auch auf einen
einfachen Flug - entweder Hin- oder RUckflug - Anwendung, wenn fUr eine Richtung ein
anderes Verkehrsmittel verwendet wird);

d) ein Tarif, der im Falle eines verbindlichen Rickfluges gewdihrt wird, wenn die voll-
stdndige Bezahlung und die Ausstellung der Bef6rderungsdokumente sowohl fOr den Hin-
als auch ffr den Ruickflug zum Zeitpunkt der Buchung erfolgt, keine andere Reiseunter-
brechung als diejenige am Umkehrpunkt und mit einer Storno- oder Umbuchungsgebiihr von
nicht weniger als 15% des bezahlten Tarifes.

4. ,,Deep discount-Tarif" bedeutet jeden Tarif, der die Bedingungen einer der nachste-
henden lit. erfillt:

a) ein Tarif, der gewlihrt wird im Falle eines verbindlichen Rickfluges, einer Mindest-
aufenthaltsdauer von nicht weniger als 6 Tagen, eingeschlossen der Tag des Riickfluges, nicht
jedoch der Tag des Abfluges, die Buchung und volistlindige Bezahlung sowie die Ausstellung
der Bef6rderungsdokumente sowohl fuir den Hin- als auch fir den Ruickflug nicht weniger
als 21 Tage vor dem Abflug erfolgt, mit einer Storno- oder Umbuchungsgebiihr von nicht
weniger als 10% des bezahlten Tarifes, unter der Bedingung jedoch, daB keine Gebuhr fur
Storno- oder Umbuchung, die vor der Mindestvorverkaufsdauer erfolgte, eingehoben werden
mu3;

b) ein Tarif, der im Falle eines verbindlichen Rtickfluges, eines Bodenarrangements von
nicht weniger als US-$ 15 (oder des Gegenwertes) pro Tag fuir die Dauer der Reise und einer
Mindestaufenthaltsdauer von nicht weniger als 6 Tagen gew5hrt wird.
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Im Falle, daB der Hinflug am Donnerstag, Freitag oder Samstag beginnt, wird das Erfor-
dernis der Mindestaufenthaltsdauer als erfiillt erachtet, wenn der Riickflug am folgenden
Sonntag oder Montag beginnt;

c) ein Tarif, der gewihrt wird im Falle eines verbindlichen Riickfluges, einer Mindest-
aufenthaltsdauer von nicht weniger als 6 Tagen, eingeschlossen der Tag des Rijckfluges, nicht
jedoch der Tag des Hinfluges, einer Storno- oder Umbuchungsgebiihr von nicht weniger als
10% des bezahlten Tarifes, wenn die vollstindige Bezahlung und die Ausstellung der Be-
f6rderungsdokumente sowohl fur den Hinals auch fur den Riickflug zum Zeitpunkt der
Buchung erfolgt;

d) ein Tarif, der im Falle eines verbindlichen Riickfluges gew~ihrt wird, wenn die
Buchung und die vollst~indige Bezahlung sowie die Ausstellung der Befbrderungsdokumente
nicht weniger als 21 Tage vor der Reise erfolgt, mit einer Storno- oder Umbuchungsgebthr
von nicht weniger als 25% des bezahiten Tarifes;

e) ein Tarif fir eine Incentive-Reise, wobei die Gruppe aus 10 oder mehr Beschaftigten
und/oder Vertretern desselben Unternehmens und den begleitenden Ehegatten besteht und
die Teilnehmer weder direkt noch indirekt die Reise bezahlen, im Falle eines verbindlichen
Riickfluges und einer Mindestaufenthaltsdauer von nicht weniger als 4 Tagen und einer maxi-
malen Aufenthaltsdauer von nicht mehr als 14 Tagen, eingeschlossen der Tag des Riickfluges,
nicht jedoch der Tag des Abfluges, wenn die Buchung und die vollst~ndige Bezahlung sowie
die Ausstellung der Bef6rderungsdokumente sowohl fir den Hin- als auch fur den RUckflug
nicht weniger als 15 Tage vor dem Abflug erfolgt und die Storno- oder Umbuchungsgebiihr
nicht weniger als 10% des bezahiten Tarifes betrigt;

f) ein Tarif, der gewahrt wird im Falle eines verbindlichen Riickfluges und bei einer
Storno- oder Umbuchungsgebiihr von nicht weniger als US-$75 (oder des Gegenwertes) oder
10% des bezahlten Tarifes, und wenn die vollstiindige Bezahlung und die Ausstellung der
Befdrderungsdokumente sowohl fUr den Hin- als auch den Rfickflug zum Zeitpunkt der
Buchung erfolgt. Der transatlantische Hinflug muB am Donnerstag, Freitag oder Samstag
angetreten werden, der transatlantische Riickflug am folgenden Sonntag oder Montag;

g) ein Tarif, der gewdhrt wird im Falle eines verbindlichen Riickfluges, einer Mindest-
aufenthaltsdauer von nicht weniger als 7 Tagen, eingeschlossen der Tag des Rijckfluges, nicht
jedoch der Tag des Abfluges, mit einer Storno- oder Umbuchungsgebiihr von nicht weniger
als US-$ 100 (oder des Gegenwertes), und wenn die vollstdndige Bezahlung und die Ausstel-
lung der Bef6rderungsdokumente sowohl fir den Hin- als auch fiir den Rtckflug zum Zeit-
punkt der Buchung erfolgt, die friihestens 48 Stunden vor dem Abflug vom Abgangspunkt
der Reise erfolgen darf.
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TABELLE I. RICHTPREISE FOR HIN- UND ROCKFLUG1)

Eastbound US-Dollar Westbound Osterr. Schilling

Zwischen- Zwischen-
saisonl saisonl

Basis- ganz4idhrig Haupt- Basis- ganzjdhrig Haupt.

Zwischen Wien, Graz, Innsbruck, Klagenfurt, Linz, Salzburg
und
New York ........................... 1256 1427 1598 23350 25 800 28250
Chicago ............................. 1 399 1 570 1 741 25 930 28 380 30830
Los Angeles ......................... 1684 1 855 2026 31 090 33 540 35 990
Miami .............................. 1513 1684 1855 27990 30440 32890
Washington ......................... 1 327 I 498 1 669 24 640 27 090 29 540

ALLGEMEINE ANMERKUNG. Die Hauptsaison beinhaltet den Zeitraum vom 15. Juni bis 14. August. Ansonsten
werden die Saisonen von den antragstellenden Fluglinienunternehmen festgelegt.

I Die Richtpreise in den Spalten gelten fir Hin- und Riickflug. Die Richtpreise fir Einfachfluige ergeben sich durch
Halbierung der entsprechenden Hin- und Rfickflugtarife.

TABELLE 2. ZONEN DER TARIFFLEXIBILITAT

First Class .......................... 150% +
Business Class ...................... 110-160%
Economy Class ..................... 80-120%
Discount ........................... 60-90%
Deep Discount ...................... 40-70%
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AIR SERVICES AGREEMENT' BETWEEN THE AUSTRIAN FED-
ERAL GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA

The Austrian Federal Government and the Government of the United States of
America (hereinafter referred to as "the Parties");

Desiring to promote an international air transport system based on competition
among airlines in the marketplace with minimum governmental interference and
regulation;

Desiring to facilitate the expansion of international air transport opportunities;

Desiring to make it possible for airlines to offer the traveling and shipping
public a variety of service options at the lowest prices that are not predatory or
discriminatory and do not represent abuse of a dominant position and wishing to
encourage individual airlines to develop and implement innovative and competitive
prices;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air
transport and reaffirming their grave concern about acts or threats against the secu-
rity of aircraft, which jeopardize the safety of persons or property, adversely affect
the operation of air services, and undermine public confidence in the safety of civil
aviation;

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on December 7, 1944,2 and

Desiring to conclude an agreement covering commercial air services;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated, the term:

(a) "Aeronautical authorities" means, in the case of the Austrian Federal Gov-
ernment, the Federal Minister for Public Economy and Transport, and in the case of
the Government of the United States, the Department of Transportation or its suc-
cessor agency;

(b) "Agreement" means this Agreement, its Annexes, and any amendments
thereto;

(c) "Air service" means any scheduled air service performed by aircraft for the
public transport of passengers, baggage, cargo and mail, separately or in combina-
tion for remuneration or hire;

(d) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on December 7, 1944, and includes:

I Came into force on 2 June 1989, i.e., 60 days after the Parties had notified each other (on 16 March and 3 April
1989) of the completion of their constitutional procedures, in accordance with article 18.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 

5
1

4
, p. 20 9 ; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,

and vol. 1175, p. 297.
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(i) Any amendment which has entered into force under Article 94 (a) of the
Convention and has been ratified by both Parties, and

(ii) Any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of the
Convention, insofar as such Annex or amendment is at any given time effective for
both Parties;

(e) "Designated airline" means an airline designated and authorized in accord-
ance with Article 3 of this Agreement;

(f) "Price" means any fare, rate or charge for the carriage of passengers (and
their baggage) and/or cargo (excluding mail) in air services charged by airlines,
including their agents, and the conditions governing the availability or applicability
of such price, and the charges and conditions for ancillary services;

(g) "International air service" means an air service which passes through the
air space over the territory of more than one State;

(h) "Stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose other than
taking on and/or discharging passengers, baggage, cargo and/or mail in air services;

(i) "Territory" means the land areas under the sovereignty, jurisdiction, protec-
tion, or trusteeship of a Party, and the territorial waters adjacent thereto;

(j) "User charge" means a charge made to airlines for the provision of airport,
air navigation, or aviation security facilities and services; and

(k) "Full economic costs" means the direct cost of providing service plus a
reasonable charge for administrative overhead.

Article 2. GRANT OF RIGHTS

(1) Each Party grants to the other Party the following rights for the conduct of
international air services by the airlines of the other Party:

(a) The right to fly across its territory without landing;
(b) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and
(c) The rights otherwise specified in this Agreement.
(2) Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to grant the right

for one Party's airlines to participate in air services between points in the territory
of that other Party.

Article 3. DESIGNATION AND AUTHORIZATION

(1) Each Party shall have the right to designate an airline or airlines to conduct
international air services in accordance with this Agreement and to withdraw or
alter such designations. Such designations shall be transmitted to the other Party in
writing through diplomatic channels.

(2) On receipt of such a designation, and of applications in the form and man-
ner prescribed from the designated airline for operating authorizations and technical
permissions, the other Party shall grant appropriate authorizations and permissions
with minimum procedural delay, provided:

(a) Substantial ownership and effective control of that airline are vested in the
Party designating the airline, nationals of that Party, or both;

Vol. 1545. 1-26798



52 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

(b) The designated airline is qualified to meet the conditions prescribed under
the laws and regulations normally applied to the operation of international air serv-
ices by the Party considering the application or applications; and

(c) The Party designating the airline is maintaining and administering the stan-
dards set forth in Article 6 (Safety) and Article 7 (Aviation Security).

Article 4. REVOCATION OF AUTHORIZATION

(1) Each Party may revoke, suspend or limit the operating authorizations or
technical permissions of an airline designated by the other Party where:

(a) Substantial ownership and effective control of that airline are not vested in
the other Party, the other Party's nationals, or both;

(b) That airline has failed to comply with the laws and regulations referred to
in Article 5 (Application of Laws) of this Agreement; or

(c) The other Party is not maintaining and administering the standards as set
forth in Article 6 (Safety).

(2) Unless immediate action is essential to prevent further non compliance
with subparagraphs (1) (b) or (1) (c) of this Article, the rights established by this
Article shall be exercised only after consultation with the other Party.

(3) This Article does not limit the rights of either Party to suspend, limit or
condition air services in accordance with the provisions of Article 7 (Aviation
Security).

Article 5. APPLICATION OF LAWS

(1) While entering, within or leaving the territory of one Party, its laws and
regulations relating to the operation and navigation of aircraft shall be complied with
by the other Party's airlines.

(2) While entering, within or leaving the territory of one Party, its laws and
regulations relating to the admission to or departure from its territory of passengers,
crew or cargo on aircraft (including regulations relating to entry, clearance, aviation
security, immigration, passports, customs and quarantine or, in the case of mail,
postal regulations) shall be complied with by or on behalf of such passengers, crew
or cargo of the other Party's airlines.

Article 6. SAFETY

(1) Each Party shall recognize as valid, for the purpose of operating the air
services provided for in this Agreement, certificates of airworthiness, certificates of
competency, and licenses issued or validated by the other Party and still in force,
provided that the requirements for such certificates or licenses at least equal the
minimum standards which may be established pursuant to the Convention. Each
Party may, however, refuse to recognize as valid for the purpose of flight above its
own territory, certificates of competency and licenses granted to or validated for its
own nationals by the other Party.

(2) Each Party may request consultations concerning the safety standards
maintained by the other Party relating to aeronautical facilities, aircrew, aircraft, and
operation of the designated airlines. If, following such consultations, one Party finds
that the other Party does not effectively maintain and administer safety standards
and requirements in these areas that at least equal the minimum standards which
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may be established pursuant to the Convention, the other Party shall be notified of
such findings and the steps considered necessary to conform with these minimum
standards; and the other Party shall take appropriate corrective action. Each Party
reserves the right to withhold, revoke or limit the operating authorization or tech-
nical permission of an airline or airlines designated by the other Party in the event
the other Party does not take such appropriate action within a reasonable time.

Article 7. AVIATION SECURITY

(1) In accordance with their rights and obligations under international law, the
Parties reaffirm that their obligation to protect, in their mutual relationship, the
security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral part
of this relationship.

(2) The Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against
the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any
other threat to aviation security.

(3) The Parties shall act in conformity with the provisions of the Convention
on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo
on 14 September 1963,1 the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at The Hague on 16 December 19702 and the Convention for the
Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Mont-
real on 23 September 1971. 3

(4) The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security standards and, so far as they are applied by them, the recom-
mended practices, established by the Intenational Civil Aviation Organization and
designated as annexes to the Convention on International Civil Aviation; they shall
require that operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who have
their principal place of business or permanent residence in their territory and the
operators of airports in their territory act in conformity with such aviation security
provisions. Each Party shall give advance notice to the other of its intention to notify
any difference relating to such provisions.

(5) Each Party agrees to observe the security provisions required by the other
Party for entry into the territory of that other Party and to take adequate measures
to protect aircraft and to inspect passengers, crew, their carry-on items as well as
cargo and aicraft stores prior to and during boarding or loading. Each Party shall
also give positive consideration to any request from the other Party for special
security measures to meet a particular threat.

(6) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or
other unlawful seizure of aircraft or other unlawful acts against the safety of passen-
gers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities occurs, the Parties shall
assist each other by facilitating communications and other appropriate measures
intended to terminate rapidly and safely such incident or threat thereof.

(7) Should a Party depart from the aviation security provisions of this article,
the aeronautical authorities of the other Party may request immediate consultations
with the aeronautical authorities of that Party. Failure to reach a satisfactory agree-

' United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 2 19 .
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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ment within 30 days from the date of such request will constitute grounds to with-
hold, revoke, limit or impose conditions on the operating authorization of an airline
or airlines of that Party. When required to meet an immediate or extraordinary threat
to the safety of the passengers, crew or aircraft, a Party may take interim action prior
to the expiry of 30 days without prejudice to the consultations provided by this
paragraph.

Article 8. COMMERCIAL OPPORTUNITIES

(1) The airlines of one Party may establish offices in the territory of the other
Party for promotion and sale of air services.

(2) The designated airlines of one Party may, in accordance with the laws and
regulations of the other Party relating to entry, residence and employment, bring in
and maintain in the territory of the other Party managerial, sales, technical, oper-
ational and other specialist staff required for the provision of air services.

(3) (a) Each designated airline may perform its own ground handling in the
territory of the other Party ("self-handling") or, at its option, have such ground
handling services performed in whole or in part by an agent authorized to provide
such services. The right to self-handle shall be subject only to physical constraints
resulting from considerations of airport safety. Where such considerations preclude
self-handling, ground services shall be available on an equal basis to all airlines;
charges shall be based on the costs of services provided; and such services shall be
comparable to the kind and quality of services if self-handling were possible.

(b) A Party reserves the right to require a designated airline or airlines of
the other Party to enter into a contract with a specified agent or agents for ground
handling services in that first Party's territory in the event that:

(i) Domestic laws, regulations or considerations of airport management of the
other Party preclude the authorization of competing agents from which an airline
designated by the first Party may contract to perform ground handling services in
whole or in part in that other Party's territory, and

(ii) The airline designated by the first Party is being handled in an unreasonable
and/or discriminatory manner.

(c) The right stated in subparagraph (b) shall be exercised only after consul-
tations with the other Party, unless immediate action is required under the domestic
laws of the first Party.

(4) Each designated airline may engage in the sale of air services in the terri-
tory of the other Party directly and, at the airline's discretion, through its agents.
Each airline may sell such transportation, and any person shall be free to purchase
such transportation, in the currency of that territory or in freely convertible cur-
rencies.

(5) Each designated airline may convert and remit to its country, on demand,
local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance shall
be permitted promptly without restrictions or taxation in respect thereof at the rate
of exchange applicable to current transactions and remittance.

Article 9. CUSTOMS DUTIES AND CHARGES

(1) Aircraft operated in international air services by the designated airlines of
one Party, as well as their regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical
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supplies, spare parts (including engines), aircraft stores (including but not limited to
food, beverages and liquor, tobacco and other products destined for sale to or use by
passengers in limited quantities during flight) and other items intended for or used
solely in connection with the operation or servicing of aircraft engaged in interna-
tional air services on board such aircraft, shall be exempt, on the basis of reciprocity,
from import restrictions and from all customs duties, inspection fees, and other
duties, fees, taxes or charges, not based on cost of services provided, imposed by
national authorities on arriving in the territory of the other Party, provided such
equipment and supplies remain on board the aircraft.

(2) There shall also be exempt, on the basis of reciprocity, from the same
duties, fees, taxes and other charges, with the exception of charges based on the cost
of services provided:

(a) Aircraft stores taken on board in the territory of a Party, within reasonable
limits fixed by the authorities of said Party, and for use on board the aircraft of a
designated airline of the other Party, engaged in international air services, even when
these stores are to be used on part of a journey performed over the territory in which
they are taken on board;

(b) Ground equipment and spare parts (including engines) entered into the ter-
ritory of a Party for the servicing, maintenance or repair of aircraft used in interna-
tional air services by the designated airlines of the other Party;

(c) Fuel, lubricants and consumable technical supplies destined to supply an
aircraft of a designated airline of a Party engaged in international air services, even
if these supplies are to be used on part of a journey performed over the territory in
which they are taken on board.

(3) Equipment and supplies referred to in paragraphs (1) and (2) above may be
required to be kept under the supervision and control of the appropriate authorities.

(4) The exemptions provided for by this Article shall also be available where
the designated airlines of one Party have contracted with another airline, which
similarly enjoys such exemptions from the other Party, for the loan or transfer in the
territory of the other Party of the items specified in paragraphs (1) and (2) of this
Article.

Article 10. USER CHARGES

(1) User charges imposed by the competent charging authorities or bodies on
the designated airlines of the other Party shall be just, reasonable, non-discrimina-
tory and equitably apportioned among categories of users. In any event, user charges
shall be assessed on all designated airlines of each Party on terms not less favorable
than the most favorable terms available to any other airline.

(2) User charges imposed on the designated airlines of the other Party may
reflect, but shall not exceed, an equitable portion of the full economic cost to the
competent charging authorities or bodies of providing the airport, air navigation, and
aviation security facilities and services, and in the case of airport charges, may
provide for a reasonable rate of return, after depreciation. Facilities and services for
which charges are made shall be provided on an efficient and economic basis. Rea-
sonable notice shall be given prior to changes in user charges. Each Party shall
encourage consultations between the competent charging authorities or bodies in its
territory and airlines using the services and facilities, and shall encourage the com-
petent charging authorities or bodies and the airlines to exchange such information
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as may be necessary to permit an accurate review of the reasonableness of the
charges.

Article 11. FAIR COMPETITION

(1) Each Party shall allow a fair and equal opportunity for the designated
airlines of both Parties to compete in the international air services covered by this
Agreement.

(2) Each Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to elimi-
nate all forms of discrimination or unfair competitive practices adversely affecting
the competitive position of the airlines of the other Party.

(3) In the operation by the designated airlines of either Party of the air serv-
ices described in this Agreement, the interest of the designated airlines of the other
Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services which
the latter provide on all or part of the same route. The air services made available to
the public by the designated airlines operating under this Agreement shall bear a
close relationship to the requirements of the public for such services.

(4) Services provided by a designated airline under this Agreement shall retain
as their primary objective the provision of capacity adequate to the traffic demands
between the country of which such airline is a national and the countries of ultimate
destination of the traffic. The right to embark or disembark on such services inter-
national traffic destined for and coming from third countries at a point or points on
the routes specified in this Agreement shall be exercised in accordance with the
general principles of orderly development to which both Parties subscribe and shall
be subject to the general principle that capacity should be related:

(a) To traffic requirements between the country of origin and the countries of
ultimate destination of the traffic;

(b) To the requirements of through airline operations; and

(c) To the traffic requirements of the area through which the airline passes after
taking account of local and regional services.

(5) Neither Party may unilaterally impose any restriction on the designated
airline or airlines of the other Party with respect to capacity, frequency, scheduling
or type of aircraft employed in connection with services over any of the routes
specified in Annex I of this Agreement, except as may be required for customs,
technical, operational or environmental reasons under uniform conditions consis-
tent with Article 15 of the Convention.

(6) If a Party requires filing of schedules or operational plans, it shall minimize
the administrative burden of filing requirements on designated airlines of the other
Party.

Article 12. PRICING

(1) Each Party shall allow prices for air services to be established by each
designated airline based on commercial considerations in the marketplace. Interven-
tion by the Parties shall be limited to prevention of predatory or unreasonably dis-
criminatory prices or practices; protection of consumers from prices that are unrea-
sonably high or restrictive due to the abuse of a dominant position; and protection
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of airlines from prices that are artificially low because of direct or indirect govern-
mental subsidy or support.

(2) Neither Party shall take unilateral action to prevent the institution or con-
tinuation of any price for international air services between the territories of the two
Parties proposed or offered by a designated airline of the other Party, except in the
case of the institution of a price where:

(a) The first point on the itinerary (as evidenced by the document authorizing
transportation by air) is in its own territory; and

(b) In the case of scheduled passenger prices, where the proposed price is also
outside the zones set forth in Annex II. Any modifications to this Annex shall be
agreed upon between the appropriate authorities of the Parties.

(3) Where both Parties permit designated airlines to participate in price-coor-
dination activities of the International Air Transport Association (IATA), or another
airline tariff coordination forum, and where both Parties have approved an IATA or
other airline tariff agreement in any market between the territories of the Parties,
prices filed by designated airlines pursuant to that approved agreement for the mar-
kets that are the subject of that agreement shall be approved by both Parties. Where
any designated airline has chosen, however, not to adhere to such an agreement,
prices proposed to be charged by that airline shall be reviewed in accordance with
the objectives and procedures contained in this Article, and the failure of any airline
to participate in such price-coordination activities or the non-conformity of any
price to the terms of an IATA or other airline tariff agreement shall not, in itself,
constitute a valid reason for either Party to disapprove a price.

(4) Each Party may require filing with its aeronautical authorities of prices
proposed to be charged to or from its territory by designated airlines of the other
Party. Such filings may be required not more than 30 days before the proposed date
of effectiveness. In individual cases, a Party may permit a filing on shorter notice
than normally required. If a Party permits an airline to file a price on short notice,
the price shall become effective on the proposed date for traffic originating in the
territory of that Party.

(5) If a Party is dissatisfied with a price proposed by a designated airline of the
other Party for international air services between the territories of the Parties, or by
an airline of the other Party for international air services between the territory of the
first Party and a third country including, in both cases, transportation on an interline
or intraline basis, it shall notify the other Party of the reasons for its dissatisfaction
as soon as possible, but in no event later than 15 days after the filing date. Either
Party may then request consultations, which shall be held as soon as possible, and
in no event later that 30 days after receipt of a notice of dissatisfaction. The Parties
shall cooperate on a continuing basis in securing information necessary for reasoned
resolution of the issue. If notification of dissatisfaction is not given as provided in
this paragraph, the price shall be deemed to be approved and shall become effective
on the proposed date.

(6) If the Parties reach agreement with respect to a price for which a notice of
dissatisfaction has been given, each Party shall use its best efforts to put that agree-
ment into effect. If a Party prevents a proposed price from becoming effective in
accordance with the provisions of paragraphs (2) and (5), the comparable price
previously in effect will continue to be in effect.
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(7) Notwithstanding paragraphs (2) and (5) each Party shall allow
(a) Any airline of either Party to meet any authorized scheduled service price,

including combinations of prices, for international air services between the territo-
ries of the Parties, and

(b) Any airline of one Party to meet any authorized scheduled service price,
including combinations of prices via points in the territory of one or both Parties, for
international air services between the territory of the other Party and a third coun-
try, and

(c) Any airline of one Party to establish prices for international air services
from the territory of the other Party to that of the first Party which meet authorized
scheduled service prices for international air services between the other Party and a
country adjacent to the first party.

As used herein, the term "meet" means the right to continue or institute, on a
timely basis, using such expedited procedures as may be necessary, an identical or
similar price or such price through a combination of prices on a direct, interline or
intraline basis, notwithstanding differences in conditions including, but not limited
to, those relating to airports, routing, distance, timing, connections, aircraft type,
aircraft configuration, or change of aircraft.

Article 13. CONSULTATIONS

The competent authorities of either Party may, at any time, request consul-
tations relating to this Agreement. Such consultations shall begin at the earliest
possible date, but not later than 60 days from the date of the request.

Any modifications or revisions to this Agreement or its annexes which are
agreed to as a result of such consultations shall be confirmed by formal agreement.

Article 14. SETTLEMENT OF DISPUTES

(1) Any dispute arising under this Agreement which is not resolved by a first
round of formal consultations, except those which may arise under paragraph (5) of
Article 12 (Pricing), may be referred by agreement of the Parties for decision to some
person or body. If the Parties do not so agree, the dispute shall at the request of
either Party be submitted to arbitration in accordance with the procedures set forth
below.

(2) Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators to be constituted as
follows:

(a) Within 30 days after the receipt of a request for arbitration, each Party shall
name one arbitrator. Within 60 days after these two arbitrators have been named,
they shall by agreement appoint a third arbitrator, who shall act as President of the
arbitral tribunal;

(b) If either Party fails to name an arbitrator, or if the third arbitrator is not
appointed in accordance with subparagraph (a) of this paragraph, either Party may
request the President of the International Court of Justice to appoint the necessary
arbitrator or arbitrators within 30 days. If the President of the Court is of the same
nationality as one of the Parties, the most senior Vice President who is not disquali-
fied on that ground shall make the appointment.

(3) Except as otherwise agreed, the arbitral tribunal shall determine the limits
of its jurisdiction in accordance with this Agreement and shall establish its own
procedure. At the direction of the tribunal or at the request of either of the Parties, a
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conference to determine the precise issues to be arbitrated and the specific proce-
dures to be followed shall be held no later than 15 days after the tribunal is fully
constituted.

(4) Except as otherwise agreed, each Party shall submit a memorandum
within 45 days of the time the tribunal is fully constituted. Replies shall be due
60 days later. The tribunal shall hold a hearing at the request of either Party or at its
discretion within 15 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to render a written decision within 30 days after
completion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are
submitted. The decision of the majority of the tribunal shall prevail.

(6) The Parties may submit requests for clarification of the decision within
15 days after it is rendered and any clarification given shall be issued within 15 days
of such request.

(7) Each Party shall, consistent with its national law, give full effect to any
decision or award of the arbitral tribunal.

(8) The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of
the arbitrators, shall be shared equally by the Parties. Any expenses incurred by the
President of the International Court of Justice in connection with the procedures of
paragraph (2) (b) of this Article shall be considered to be part of the expenses of the
arbitral tribunal.

Article 15. TERMINATION

Either Party may, at any time, give notice in writing to the other Party of its
decision to terminate this Agreement. Such notice shall be sent simultaneously to
the International Civil Aviation Organization. Notice shall also be sent to the Secre-
tary General of the United Nations. This Agreement shall terminate at midnight (at
the place of receipt of the notice to the other Party) immediately before the first
anniversary of the date of receipt of the notice by the other Party, unless the notice
is withdrawn by agreement of the Parties before the end of this period.

Article 16. MULTILATERAL AGREEMENT

If a multilateral agreement, accepted by both Parties, concerning any matter
covered by this Agreement enters into force, this Agreement shall be amended so as
to conform with the provisions of the multilateral agreement.

Article 17. REGISTRATION WITH ICAO

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the Inter-
national Civil Aviation Organization and the Secretary General of the United
Nations.

Article 18. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force sixty days following the date on which the
two parties have notified each other in an exchange of diplomatic notes that the
requirements for its entry into force under their respective constitutional proce-
dures have been fulfilled.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Vienna, in the German and English languages, each of
which shall be of equal authenticity, this 16th day of March, Nineteen Hundred and
Eighty nine.

For the Austrian Federal Government:

THOMAS KLESTIL m.p.

For the Government of the United States
of America:

HENRY A. GRUNWALD m.p.
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ANNEX I

AIR SERVICES

Section 1

Airlines of one Party whose designation identifies this Annex shall, in accordance with
the terms of their designation, be entitled to perform international air services.

(I) Between points on the following routes, and

(2) Between points on such routes and points in third countries through points in the
territory of the Party which has designated the airlines.

A. Routes for the airline or airlines designated by the Government of the United
States

(1) From the United States of America via intermediate points to Vienna and beyond.

No more than three U.S. airlines may serve this route during the same traffic season,
with no more than two U.S. airlines serving this route from New York during the same traffic
season. These airlines may not serve the same intermediate or beyond point during the same
traffic season.

Prior to the 1991 summer traffic season, service to Vienna may be operated via two
intermediate points and to two beyond points. These intermediate points may be selected
from among any points but shall not include Paris, Dusseldorf or Munich. The beyond points
may be Budapest and Bucharest.

Beginning with the 1991 summer traffic season, service to Vienna may be operated either
via the two intermediate points and the two beyond points referred to above or three inter-
mediate points and one beyond point during the same traffic season. The third intermediate
point will be agreed upon by the two Parties no later than February 1, 1991. If a third inter-
mediate point is used, the one beyond point may be selected from Budapest and Bucharest.

During any traffic season that this Annex is in effect, one U.S. airline may serve both
Budapest and Bucharest in the same traffic season if no other U.S. airline is serving a beyond
point and only two intermediate points are being served.

(2) From a point or points in the United States of America other than New York via
intermediate points to Vienna.

Route two may be used only for all-cargo flights.

B. Routes for the airline or airlines designated by the Austrian Federal Government

(1) From Austria to New York.

(2) From Austria via an intermediate point to a point in the United States of America
to be named by the Austrian Federal Government.

C. Both Parties' airlines may switch among their intermediate points and the U.S.
airlines may switch among the beyond points at the beginning of a traffic season upon
60 days' prior notice to the other Party's aeronautical authorities.

Section 2

Each designated airline may, on any or all flights and at its option, operate flights in
either or both directions and without directional or geographic limitation, serve points on
the routes in any order, and omit stops at any point or points outside the territory of the
Party which has designated that airline without loss of any right to carry traffic otherwise
permissible under this Agreement.
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Section 3

Each designated airline may, on any or all flights and at its option, change aircraft in the
territory of the other Party or at points in other countries, provided that:

(a) With regard to change of aircraft in the territory of the other Party, operations
beyond the point of change of aircraft shall be performed by a single aircraft of capacity
equal to or less, for services outbound from the homeland or equal to or more for services
inbound, than that of the arriving aircraft, and

(b) Aircraft for such operations shall be scheduled in coincidence with the inbound or
outbound aircraft, as the case may be, provided, however, that if a flight is delayed by
unforeseen operational or mechanical problems, the onward flight or flights may operate
without regard to the requirements of this subparagraph.

Section 4

The provisions of this Annex will expire three years from the date of its entry into force
unless otherwise agreed by the Parties. The Parties agree to consult one year in advance of
the expiration date to determine whether the provisions of the Annex should be continued
or modified.

Nothing in this Section is intended to modify any other provision of the Agreement
regarding consultations, suspension or termination of services, or termination of the
Agreement.
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ANNEX II

ZONES OF FARE FLEXIBILITY

For purposes of Paragraph (2) of Article 12, zones of fare flexibility shall be constructed
by applying to the appropriate reference fare level of Table 1 below, the percentage ranges
of the appropriate zones in Table 2 below.

DEFINITIONS

(1) "First class fare" and "Business class fare" shall be defined by the airline estab-
lishing the fare.

(2) "Economy fare" means a fare offering space equivalent to a seating pitch of not
more than 34 inches and not less than 9 seats abreast in Boeing 747 aircraft, 8 in DC-10 and
L- 1011 aircraft, 7 abreast in A3 10 and B-767 aircraft, and 5 abreast in narrow-bodied aircraft.

(3) "Discount fare" means any fare which satisfies one of the following sets of con-
ditions:

(a) A fare sold subject to mandatory round-trip travel and a minimum stay of not less
than 7 days excluding the date of departure and including the date of return.

(b) A fare sold subject to mandatory round-trip travel and where reservations and full
payment and ticketing for both outbound and inbound travel are completed:

(i) Not less than seven days in advance of outbound travel with penalty for cancellation
or change to reservation of not less than 20 percent of the fare paid.

(ii) Not less than 14 days in advance of outbound travel with a penalty for cancellation
or change to reservation of not less than 10 percent of the fare paid.

(c) A fare for travel by an incentive group comprised of ten or more employees and/or
agents of the same business firm, and accompanying spouses, where travel is not paid for by
the participants directly or indirectly. (Such fares may be included on a one-way basis when
travel in one direction is by a different mode.)

(d) A fare sold subject to mandatory round-trip travel, where full payment and ticketing
for both outbound and inbound travel are completed at the time of reservation, with no
stopover other than at the point of turnaround, and with a penalty for cancellation or change
to reservation of not less than 15 percent of the fare paid.

(4) "Deep discount fare" means any fare which satisfies one of the following sets of
conditions:

(a) A fare sold subject to mandatory round-trip travel, a minimum stay of not less than
6 days excluding the day of departure and including the day of return, and where reservations
and full payment and ticketing for both outbound and inbound travel are completed not less
than 21 days in advance of outbound travel with a penalty for cancellation or change to
reservation of not less than 10 percent of the fare paid, provided, however, that no penalty
need be collected for such change or cancellation made prior to the minimum advance pur-
chase period.

(b) A fare sold subject to mandatory round-trip travel, a ground package of not less
than U.S.$ 15 (or its equivalent) a day for the duration of the trip, and a minimum stay of
not less than 6 days.

In the event outbound travel commences on Thursday, Friday or Saturday, the minimum
stay requirement will be considered satisfied if inbound travel commences on the following
Sunday or Monday.

(c) A fare sold subject to mandatory round-trip travel, a minimum stay of not less than
6 days excluding the day of departure and including the day of return, a penalty for cancel-
lation or change to reservation of not less than 10 percent of the fare paid, and where full
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payment and ticketing for both outbound and inbound travel are completed at the time of
reservation.

(d) A fare sold subject to mandatory round-trip transportation where reservations and
full payment and ticketing are completed not less than 21 days in advance of travel subject
to a penaly for cancellation or change to reservation of not less than 25 percent of the fare
paid.

(e) A fare for travel by an incentive group comprised of ten or more employees and/or
agents of the same business firm, and accompanying spouses, where travel is not paid for by
the participants directly or indirectly, sold subject to mandatory round-trip travel, a mini-
mum stay of not less than 4 days, and a maximum stay of not more than 14 days excluding
the date of departure and including the day of return and where reservations and full payment
and ticketing for both outbound and inbound travel are completed not less than 15 days in
advance of outbound travel with a penalty for cancellation or change to reservation of not
less than 10 percent of the fare paid.

(f) A fare sold subject to mandatory round-trip travel, a penalty for cancellation or
change to reservation of not less than U.S. $ 75 (or its equivalent) or 10 percent of the fare
paid, and where full payment and ticketing for both outbound and inbound travel are com-
pleted at the time of reservation. Outbound transatlantic travel shall commence on a Thurs-
day, Friday or Saturday and return transatlantic travel shall commence on the following
Sunday or Monday.

(g) A fare sold subject to mandatory round-trip travel, a minimum stay of not less than
7 days excluding the day of departure and including the day of return, a penalty for cancel-
lation or change to reservation of not less than U.S. $ 100 (or its equivalent), and where full
payment and ticketing for both outbound and inbound travel are completed at the time of
reservation which must be 48 hours or less prior to departure from point of origin.
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TABLE 1. ROUND-TRIP REFERENCE FARE LEVEL l
)

Eastbound - US Dollars Westbound- Austrian Schillings

Shoulderi Shoulderi
Basic All-Year Peak Basic All-Year Peak

Between Vienna, Graz, Innsbruck, Klagenfurt, Linz, Salzburg
and
New York ........................... 1,256 1,427 1,598 23,350 25,800 28,250
Chicago ............................. 1,399 1,570 1,741 25,930 28,380 30,830
Los Angeles ......................... 1,684 1,855 2,026 31,090 33,540 35,990
M iami .............................. 1,513 1,684 1,855 27,990 30,440 32,890
Washington ......................... 1,327 1,498 1,669 24,640 27,090 29,540

GENERAL NOTE. The peak season shall include the period June 15- August 14. Otherwise, seasons shall be
established by each filing carrier.

I Reference fare levels in each column relate to round-trip travel. One-way reference fare levels are established by
halving the corresponding round-trip level.

TABLE 2. ZONES OF FARE FLEXIBILITY

First Class .......................... 150% +
Business Class ...................... 110-160%
Economy Class ..................... 80-120%
D iscount ........................... 60-90%
Deep Discount ...................... 40-70%
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT FtDtRAL AUTRICHIEN ET LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le Gouvernement f&6dral autrichien et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6s « les Parties >);

D6sireux de promouvoir un syst~me de transports a6riens internationaux fond6
sur la concurrence des compagnies a6riennes avec un minimum d'intervention et de
r6glementation des pouvoirs publics;

D6sireux de faciliter l'expansion des services internationaux de transports
a6riens;

D6sireux de permettre aux compagnies a6riennes d'offrir aux voyageurs et aux
transitaires une gamme vari6e de services A bon march6, sans pratiques abusives ou
discriminatoires et sans abus d'une position dominante, et souhaitant encourager
ces compagnies A 6tablir et A appliquer des tarifs novateurs et concurrentiels;

D6sireux d'assurer aux transports a6riens le maximum de sfiret6 et de s6curit6,
et r6affirmant les vives pr6occupations que leur causent les actes ou les menaces qui
mettent en danger la s6curit6 des a6ronefs, compromettent la s6curit6 des personnes
et des biens, entravent l'exploitation des transports a6riens et conduisent le public A
douter de la s6curit6 de l'aviation civile;

Etant parties A la Convention relative l'aviation civile internationale ouverte
la signature Z Chicago le 7 d6cembre 19442; et

D6sireux de conclure un accord couvrant les services commerciaux a6riens;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indications contraires:

.a) L'expression < autorit6s a6ronautiques >> d~signe, dans le cas du Gouverne-
ment f6d6ral autrichien, le Ministre f6d6ral de l'6conomie publique et des transports
et, dans le cas du Gouvernement des Etats-Unis, le Minist~re des transports ou
l'organisme qui lui succdera;

b) Le terme « Accord d6signe le pr6sent Accord, ses annexes et toute modi-
fication du prdsent Accord;

c) L'expression « service a~rien d~signe tout service adrien r6gulier effectu6
par un a6ronef pour le transport public de passagers, de bagages, de marchandises et
de courrier, s6par6ment ou conjointement, moyennant r6mun6ration ou location;

IEntr6 en vigueur le 2 juin 1989, soit 60 jours aprs que les Parties se furent notifi6 (les 16 mars et 3 avril 1989)
I'accomplissement de leurs proc&tures constitutionnelles, conform6ment A l'article 18.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, pp. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 

297
.
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d) Le terme « Convention ddsigne la Convention relative A l'aviation civile
internationale ouverte la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, et couvre :

i) Toute modification qui est entrde en vigueur en vertu de I'alin6a a de l'arti-
cle 94 de la Convention et qui a 6t6 ratifi6 par les deux Parties, et

ii) Toute annexe ou toute modification y relative adopt6e en vertu de l'arti-
cle 90 de la Convention, dans la mesure oti une telle annexe ou modification a dtd
adoptde A un moment donnd par les deux Parties.

e) L'expression < compagnie a6rienne ddsign6e > ddsigne une compagnie
a6rienne qui a td d6signde et autorisde conform6ment aux dispositions de l'article 3
du pr6sent Accord;

f) Le terme « tarif d6signe tout tarif, taux ou redevance appliqu6s au trans-
port de passagers (et leurs bagages) et/ou de marchandises (A l'exclusion du courrier)
par voie a6rienne, par les compagnies a6riennes, y compris leurs repr6sentants, et
aux conditions r6gissant la disponibilit6 ou l'applicabilitd dudit tarif et les redevan-
ces et conditions appliqu6es aux services auxiliaires;

g) L'expression « service a6rien international ddsigne un service a6rien qui
emprunte 'espace a6rien de plus d'un Etat;

h) L'expression « escale A des fins non commerciales d6signe une escale
effectu6e t toute autre fin que l'embarquement ou le d6barquement de passagers, de
bagages, de marchandises ou de courrier transport6s par voie a6rienne;

i) Le terme « territoire d6signe les r6gions terrestres plac6es sous la sou-
verainet6, la juridiction, la protection ou la tutelle d'une Partie, et les eaux territo-
riales adjacentes;

j) L'expression « redevances d'usage d6signe la redevance vers6e par les
compagnies a6riennes pour utiliser un a6roport, ses installations de navigation
a6rienne et ses 6quipements et services de s6curit6; et

k) L'expression « coots 6conomiques int6graux d6signe le cofit direct du
service fourni, plus une redevance raisonnable pour les frais g6n6raux d'adminis-
tration.

Article 2. OCTROI DES DROITS

1) Chaque Partie accorde A l'autre Partie les droits suivants, relatifs A l'exploi-
tation des services a6riens internationaux par les compagnies a6riennes de cette
autre Partie;

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit de faire escale sur son territoire A des fins non commerciales; et

c) Tous autres droits sp6cifi6s dans le pr6sent Accord.

2) Aucune disposition de l'alin6a I du pr6sent article ne sera interpr6t6e
comme conf6rant aux compagnies a6riennes d'une Partie le droit de participer A des
transports a6riens entre des points du territoire de l'autre Partie.

Article 3. DSIGNATION DES COMPAGNIES ET AUTORISATION D'EXPLOITATION

1) Chaque Partie a le droit de d6signer une ou plusieurs compagnies a6riennes
pour exploiter des services a6riens internationaux conformes aux dispositions du
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pr6sent Accord, ainsi que d'annuler ou de modifier de telles ddsignations. Celles-ci
sont consign6es par dcrit et transmises A l'autre Partie par voie diplomatique.

2) D~s r6ception d'une telle d6signation et de demandes d'autorisation
d'exploitation et de permission technique pr6sent6es par la compagnie a6rienne
ddsign6e suivant la forme et conform6ment A la mani~re prescrites, l'autre Partie
accorde, avec un minimum de formalit6s, les autorisations et les permissions appro-
pri6es, 6tant entendu que :

a) Une part substantielle de la propri6t6 et le contr6le effectif de ladite compa-
gnie adrienne sont entre les mains de la Partie qui l'a d6sign6e ou de ressortissants
de ladite Partie;

b) La compagnie a6rienne ddsign6e satisfait aux conditions prescrites par la
ldgislation et la r6glementation normalement appliqu6es A l'exploitation des services
a6riens internationaux par la Partie A laquelle sont soumises la ou les demandes; et

c) La Partie qui d6signe la compagnie a6rienne maintient et applique les nor-
mes stipul6es A l'article 6 (Sfiret6) et A l'article 7 (S6curitd de l'aviation civile).

Article 4. ANNULATION D'AUTORISATION

1) Chaque Partie peut annuler, suspendre ou limiter les autorisations d'exploi-
tation ou les permissions techniques d'une compagnie a6rienne d6sign6e par l'autre
Partie, lorsque :

a) Une part substantielle de la propri6t6 ou le contr6le effectif de ladite com-
pagnie a6rienne ne sont pas d6tenus par l'autre Partie et/ou par des ressortissants de
celle-ci;

b) Ladite compagnie adrienne ne s'est pas conformde aux lois et riglements
vis6s A l'article 5 (Application de la 16gislation) du pr6sent Accord; ou

c) L'autre Partie ne maintient pas et n'applique pas les normes stipul6es A
l'article 6 (Sfiret6).

2) A moins que des mesures imm6diates ne s'imposent pour pr6venir la pour-
suite d'infractions aux dispositions des alin6as b ou c du paragraphe 1 du pr6sent
article, les droits 6tablis par le pr6sent article ne sont exerc6s qu'apr~s concertation
avec l'autre Partie.

3) Le pr6sent article ne limite pas le droit de l'une ou l'autre Partie de suspen-
dre ou de limiter les services a6riens ou de les subordonner A d'autres conditions
conform6ment aux dispositions de l'article 7 (S6curit6 de l'aviation civile).

Article 5. APPLICATION DE LA L9GISLATION

1) La 16gislation et la r6glementation qui r6gissent, sur le territoire d'une Par-
tie, l'exploitation et ]a navigation des a6ronefs s'appliquent aux compagnies a6rien-
nes d6sign6es de l'autre Partie, qui doivent s'y conformer A l'entr6e et A la sortie de
ce territoire et pendant leur pr6sence sur ledit territoire.

2) A l'entr6e et A la sortie du territoire d'une Partie et pendant leur pr6sence
sur ledit territoire, les passagers, 6quipages ou marchandises transport6s par des
a6ronefs de l'autre Partie observent (eux-m~mes ou par le biais desdites compagnies
a6riennes) la 16gislation et la r6glementation de la premiere Partie qui r6gissent, sur
son territoire, l'admission et le d6part de passagers, dquipages ou marchandises
transport6s par adronef (y compris les r6glements applicables A 'entr6e, A la sortie,
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A ]a sflret6 de l'aviation civile, A l'immigration, aux passeports, A la douane et A ]a
quarantaine ou, dans le cas du courrier, aux r~glements postaux).

Article 6. SORET1

1) Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences dd1ivrds
ou valid6s par une Partie, et non p6rim6s, sont reconnus valides par l'autre Partie
aux fins d'exploitation des services a6riens pr6vus dans le pr6sent Accord, 6tant
entendu que les conditions d'octroi desdits certificats, brevets ou licences sont au
moins aussi rigoureuses que les normes minimales qui pourraient atre 6tablies con-
form6ment A la Convention. Chaque Partie se r6serve cependant le droit de ne pas
reconnaitre la validit6, pour le survol de son propre territoire, des brevets d'aptitude
ou des licences accord6s A ses propres ressortissants par I'autre Partie ou valid6s A
leur profit.

2) Chaque Partie peut demander des consultations concernant les normes de
scurit6 appliqudes par l'autre Partie aux installations a6ronautiques, aux 6quipages,
aux a6ronefs et aux op6rations des compagnies a6riennes d6signdes. Si, A l'issue
desdites consultations, une Partie constate que l'autre Partie n'applique pas effec-
tivement en la matiRre des normes et des conditions au moins aussi rigoureuses que
les normes et conditions minimales qui pourraient etre 6tablies en vertu de la Con-
vention, elle informe l'autre Partie de ces constatations et des mesures jug6es n6ces-
saires pour r6pondre auxdites normes et conditions minimales, et cette autre Partie
prend les mesures de redressement n6cessaires. Chaque Partie se r6serve le droit de
refuser, annuler ou limiter les autorisations d'exploitation et les permissions tech-
niques accord6es A une ou plusieurs compagnies a6riennes d6signdes de l'autre Par-
tie, au cas oti celle-ci ne prendrait pas lesdites mesures dans un ddlai raisonnable.

Article 7. StCURITIt DE L'AVIATION CIVILE

1) Conform6ment A leurs droits et obligations en vertu du droit international,
les Parties r6affirment que leur obligation de prot6ger, dans le cadre de leurs rela-
tions mutuelles, la s6curit6 de l'aviation civile contre les actes d'ing6rence illicite fait
partie int6grante de leurs relations.

2) Les Parties s'accordent sur demande, toute assistance n6cessaire pour pr6-
venir des actes de capture illicite d'a6ronefs et d'autres actes illicites contre la s6cu-
rit6 des passagers, des 6quipages, des a6ronefs, des a6roports et des installations de
navigation a6rienne et toute autre menace contre la s6curit6 de l'aviation civile.

3) Les Parties agissent conform6ment aux dispositions de la Convention rela-
tive aux infractions et A certains autres actes survenant i bord des a6ronefs, sign6e
A Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention pour ]a r6pression de ]a capture
illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19702 et de la Convention pour
la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curitd de l'aviation civile, signde A
Montr6al le 23 septembre 19713.

4) Les Parties agissent, dans le cadre de leurs relations mutuelles, confor-
m6ment aux normes de s6curit6 de l'aviation civile et, dans la mesure o6 elles les
appliquent, aux pratiques recommand6es, 6tablies par l'Organisation de l'aviation
civile internationale et d6sign6es comme annexes A la Convention relative A I'avia-

I Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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tion civile internationale; elles exigent que les exploitants d'adronefs immatricul6s
par elles ou les exploitants d'a6ronefs dont le principal lieu d'activit6 ou la r6sidence
permanente est situ6 sur leur territoire et les exploitants des adroports situds sur leur
territoire agissent conform6ment ces dispositions relatives A la s6curit6 de l'avia-
tion civile. Chaque Partie pr6vient d'avance l'autre Partie de son intention de noti-
fier toute diffdrence relative A ces dispositions.

5) Chaque Partie accepte d'observer les dispositions relatives la s6curit6
exigdes par l'autre Partie pour l'entr6e sur le territoire de cette derniire et de prendre
les mesures appropri6es pour prot6ger les a6ronefs et de contr6ler les passagers, les
6quipages, leurs bagages ainsi que les marchandises et les provisions de bord des
a6ronefs avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie exa-
mine aussi favorablement toute demande de l'autre Partie relative A des mesures de
sdcurit6 sp6ciales pour faire face A un danger particulier.

6) En cas de capture illicite ou de menace de capture illicite d'a6ronefs ou de
tout autre acte illicite contre la s6curit6 des passagers, des 6quipages, des a6ronefs,
des a6roports et des installations de navigation a6rienne, les Parties s'aident en
facilitant les communications et en prenant d'autres mesures destindes A mettre
rapidement et en toute s6curit6 fin un tel incident ou menace d'incident.

7) Si une Partie s'dcarte des dispositions relatives A la s6curit6 de l'aviation
civile du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie peuvent deman-
der des consultations imm6diates avec les autorit6s a6ronautiques de la premiere
Partie. Le fait de ne pas parvenir A un accord satisfaisant dans les 30 jours qui
suivent la date de ladite demande constitue un motif pour suspendre, r6voquer ou
limiter l'autorisation d'exploitation d'une ou plusieurs compagnies a6riennes de
ladite Partie ou pour imposer des conditions A ladite autorisation. Pour faire face A
une menace imm6diate ou extraordinaire A la s6curit6 des passagers, de l'6quipage
ou des a6ronefs, une Partie peut prendre des mesures provisoires avant l'expiration
du d6lai de 30 jours sans pr6judice des consultations pr6vues dans le pr6sent alin6a.

Article 8. EXPLOITATION COMMERCIALE

1) Les compagnies a6riennes d'une Partie peuvent 6tablir des bureaux de pro-
motion et de vente de services a6riens sur le territoire de l'autre Partie.

2) Les compagnies a6riennes d6sign6es d'une Partie peuvent, conform6ment
aux lois et r~glements de l'autre Partie r6gissant l'entr6e, le s6jour et l'emploi de
personnel sur le territoire de l'autre Partie, faire entrer et employer sur ce territoire
leur personnel de direction et des services commerciaux, techniques, op6rationnels
et autres personnels sp6cialis6s n6cessaires A l'exploitation des services a6riens.

3) a) Chaque compagnie a6rienne d6sign6e peut assurer ses propres services
au sol sur le territoire de l'autre Partie ou, A son gr6, choisir de les confier, en totalit6
ou en partie, A une agence autoris6e A effectuer lesdits services. Ce droit n'est limit6
que par les contraintes mat6rielles li6es la sdcurit6 des a6roports. Lorsque de telles
contraintes interdisent A la compagnie a6rienne d'assurer elle-m~me ses services au
sol, ces services lui sont fournis aux memes conditions qu'A toutes les autres com-
pagnies a6riennes et sont facturds selon leur coot; par leur nature et leur qualit6, ils
sont comparables A ceux que la compagnie a6rienne aurait assur6s elle-mame si elle
avait pu le faire.

b) Chaque Partie se r6serve le droit de demander A la compagnie a6rienne ou
aux compagnies a6riennes d6sign6es de l'autre Partie de conclure avec une agence
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ou des agences sp6cifi6es un contrat relatif aux services au sol sur le territoire de la
premiere Partie, lorsque :

i) Les lois et riglements intdrieurs ou des consid6rations lies A la gestion de
l'a6roport de l'autre Partie empechent I'autorisation d'agences concurrentes avec
lesquelles une compagnie adrienne d6sign6e de la premiere Partie peut conclure un
contrat relatif A la prestation de services au sol, en totalit6 ou en partie, sur le terri-
toire de l'autre Partie, et

ii) La compagnie adrienne ddsignde par la preniere Partie est traitde de mani~re
ddraisonnable ou discriminatoire.

c) Le droit stipul6 au sous-alin6a b n'est exerc6 qu'apr~s consultation avec
l'autre Partie, A moins qu'une mesure imm6diate ne soit requise aux termes des lois
et r~glements int6rieurs de la premiere Partie.

4) Chaque compagnie adrienne d6sign6e d'une Partie peut vendre sur le terri-
toire de l'autre Partie des services a6riens directement et, A sa discr6tion, par l'entre-
mise de ses repr6sentants commerciaux. Chaque compagnie adrienne peut vendre
lesdits services et toute personne a la latitude de les acheter dans la monnaie de ce
territoire ou dans une monnaie librement convertible.

5) Chacune des compagnies a6riennes d6signdes peut, sur demande, convertir
et transfdrer dans son propre pays l'exc6dent de ses recettes locales. La conversion
et le transfert sont autoris6s sans retard, sans restrictions ni redevances, au taux de
change applicable aux transactions et aux transferts courants.

Article 9. DROITS DE DOUANE

1) A l'arrivde sur le territoire d'une Partie, les a6ronefs exploitds en service
a6rien international par les compagnies a6riennes d6sign6es de l'autre Partie, avec
leurs 6quipements normaux, carburants, lubrifiants, mat6riel technique d'utilisa-
tion immddiate, pi&ces de rechange (y compris moteurs) et provisions de bord (y
compris, notamment, denr6es alimentaires, rafraichissements, boissons alcoolisdes,
tabac et autres produits destin6s i tre, pendant le vol, utilis6s par les passagers ou
A leur 6tre vendus) et autres articles exclusivement destin6s ou utilis6s, en quantit6
limit6e, pour l'entretien et la prestation de services ii bord de ces adronefs, sont
exempt6s, A charge de rdciprocit6, des restrictions d'importation, imp6ts rdels, prd-
16vements sur le capital, droits de douane, droits d'accise et autres redevances ou
frais nationaux similaires, ne rdsultant pas des coots d'une prestation de service,
6tant entendu que ces 6quipements et approvisionnements demeurent A bord des
adronefs.

2) Sont 6galement exempt6s, A charge de rdciprocitd, des droits, frais, taxes et
autres redevances, bL l'exception des redevances fonddes sur le cooit des services
fournis :

a) Les provisions de bord introduites ou prises A bord sur le territoire d'une
Partie, dans les limites raisonnables fixdes par les autorit6s de ladite Partie, destindes
A 8tre utilisdes A bord de l'adronef d'une compagnie adrienne ddsign6e de l'autre
Partie, exploitd en service a6rien international, mfme lorsque ces provisions sont
destindes A 8tre utilisdes au cours d'une partie d'un vol passant au-dessus du terri-
toire de la Partie oil elles ont dtd embarqudes.

b) Les 6quipements A utiliser au sol et les pieces de rechange (y compris les
moteurs) introduits sur le territoire d'une Partie et destinds A l'entretien, la mainte-
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nance ou la r6paration d'adronefs exploit6s en service international par les compa-
gnies adriennes d6sign6es de l'autre Partie.

c) Le carburant, les lubrifiants et les fournitures techniques destinds A l'a6ronef
d'une compagnie a6rienne d'une Partie assurant des services a6riens internationaux,
m~me si ces fournitures sont destin6es A 8tre utilis6es au cours d'une partie du vol
passant au-dessus du territoire de la Partie oi elles sont embarqu6es.

3) I1 peut 6tre exig6 que les foumitures et 6quipements viss aux alin6as 1 et 2
du pr6sent article soient gard6s sous la surveillance et le contr6le des autorit6s
comp6tentes.

4) Les exemptions pr6vues par le pr6sent article s'appliquent aussi lorsque les
compagnies a6riennes d6sign6es d'une Partie ont conclu, avec une autre compagnie
a6rienne qui b6n6ficie des memes exemptions de la part de l'autre Partie, des arran-
gements en vue du prt ou du transfert sur le territoire de cette autre Partie des
articles sp6cifi6s aux alin6as 1 et 2 du pr6sent article.

Article 10. REDEVANCES D'USAGE

1) Les redevances d'usage impos6es par les autorit6s ou organismes com-
p6tents d'une Partie aux compagnies a6riennes d6sign6es de l'autre Partie sont
justes, raisonnables, non discriminatoires et r6parties 6quitablement entre les cat6-
gories d'utilisateurs. En tout 6tat de cause, les redevances d'usage sont appliqu6es A
toutes les compagnies a6riennes d6sign6es de chaque Partie A des conditions qui ne
sont pas moins favorables que les conditions les plus favorables accord6es A toute
autre compagnie a6rienne.

2) Les redevances d'usage impos6es par une Partie aux compagnies adriennes
d6signdes de I'autre Partie peuvent repr6senter, mais non pas d6passer, une partie
6quitable du coot dconomique int6gral pris en charge par les autorit6s ou organismes
comp6tents pour fournir des installations et des services d'a6roport et de navigation
et de sdcurit6 a6riennes; dans le cas des redevances d'a6roport, lesdites redevances
d'usage peuvent 8tre calcul6es pour procurer un taux de rentabilit6 raisonnable,
apr~s amortissement. Les installations et les services faisant robjet de redevances
d'usage doivent 6tre fournis des conditions efficaces et 6conomiques. Toute modi-
fication des redevances sera annonc6e raisonnablement A l'avance. Chaque Partie
encourage les autorit6s ou organismes comp6tents de son territoire et les compa-
gnies a6riennes utilisant les services et installations A se consulter et A 6changer tout
renseignement utile A 'examen d6taill6e du bien-fond6 des redevances.

Article 11. CONCURRENCE LOYALE

1) Chaque Partie donne aux compagnies a6riennes ddsign6es des deux Parties
des chances 6gales d'entrer en concurrence pour assurer les services a6riens cou-
verts par le pr6sent Accord.

2) Chaque Partie prend toutes les mesures voulues pour 61iminer du territoire
de son ressort toute forme de discrimination ou de concurrence d6loyale pr6judici-
able A la comp6titivit6 des compagnies a6riennes de 'autre Partie.

3) Dans l'exploitation par la compagnie a6rienne d6sign6e de l'une ou l'autre
Partie des services a6riens pr6vus dans le pr6sent Accord, les int6rets des compa-
gnies a6riennes de l'autre Partie sont pris en consid6ration afin de ne pas affecter
indfiment les services que celle-ci fournit sur l'ensemble ou une partie du m~me
trajet. Les services a6riens fournis au public par les compagnies a6riennes d6sign6es
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au titre du pr6sent Accord sont 6troitement lids aux exigences du public concernant
lesdits services.

4) Les services assur6s par une compagnie a6rienne d6sign6e en vertu du
pr6sent Accord doivent essentiellement viser A fournir une capacit6 suffisante aux
demandes de trafic entre le pays d'origine de ladite compagnie adrienne et les pays
de destination finale du trafic. Le droit d'embarquer ou de d6barquer, dans le cadre
desdits services, le trafic international destin6 A des pays tiers ou en provenant en un
ou plusieurs points sur les trajets sp6cifi6s dans le pr6sent Accord, est exerc6 con-
form6ment aux principes g6n6raux de d6veloppement harmonieux auxquels sous-
crivent les deux Parties, et est soumis au principe g6ndral selon lequel la capacit6
devrait ftre lie aux :

a) Besoins du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination finale du
trafic;

b) Besoins de transit direct;

c) Besoins de trafic de la r6gion que traverse la compagnie a6rienne compte
tenu des services locaux et r6gionaux.

5) Aucune des deux Parties ne fixe unilat6ralement aux compagnies a6riennes
d6sign6es de l'autre Partie de limites A la capacit6, la fr6quence et la rdgularitd des
vols, ni aux types d'a6ronefs exploit6s dans le cadre de services fournis sur l'un
quelconque des trajets spdcifi6s A l'Annexe I du pr6sent Accord, sauf pour r6pondre
A des conditions douani~res, techniques, op6rationnelles ou 6cologiques uniform6-
ment appliqu6es et conformes aux dispositions de 1'article 15 de la Convention.

6) Si une Partie exige la notification de plans de vols ou de programmes op6ra-
tionnels, elle simplifie autant que possible les formalit6s administratives A remplir
par les compagnies a6riennes d6sign6es de l'autre Partie.

Article 12. TARIFS

1) Chaque Partie permet A chaque compagnie a6rienne d6sign6e de fixer les
tarifs de ses services a6riens, compte tenu des conditions commerciales du march6
consid6r6. L'intervention des Parties se limite A pr6venir les tarifs et les pratiques
abusifs ou d6raisonnablement discriminatoires; A prot6ger les usagers de tarifs indfi-
ment 6lev6s ou restrictifs tenant A l'abus d'une position dominante; et A prot6ger les
compagnies a6riennes de tarifs artificiellement avantageux d6coulant de subven-
tions ou aides officielles, directes ou indirectes.

2) Aucune des deux Parties ne prend de mesures unilat6rales pour pr6venir
l'introduction ou pour mettre fin A l'application d'un tarif envisag6 ou adopt6 pour
des services internationaux entre les territoires des deux Parties par une compagnie
a6rienne d6sign6e de l'autre Partie, sauf dans le cas de l'introduction d'un tarif
lorsque :

a) Le premier point de l'itin6raire (comme l'atteste le document autorisant le
transport a6rien) est situ6 sur son propre territoire;

b) Dans le cas des tarifs de passagers sur les vols r6guliers, lorsque le tarif
propos6 est aussi en dehors des zones indiqu6es A l'annexe II. Toute modification de
ladite annexe est adopt6e de commun accord entre les autorit6s comp6tentes des
Parties.
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3) Lorsque les deux Parties autorisent les compagnies adriennes ddsigndes
A participer A des activitds de coordination des tarifs de l'Association du transport
adrien international (IATA), ou A toute autre instance de coordination des tarifs
adriens, et lorsque les deux Parties ont approuvd un accord de tarifs adriens, notam-
ment de I'IATA, sur tout march6 concernant le trafic entre les territoires des Parties,
les deux Parties approuvent les tarifs affichds par les compagnies adriennes
ddsigndes en vertu dudit accord approuvd pour les marchds qui font l'objet dudit
accord. Toutefois, lorsqu'une compagnie adrienne ddsignde a ddcidd de ne pas
souscrire audit accord, les tarifs proposds par ladite compagnie adrienne sont exa-
minds conformdment aux objectifs et procddures figurant dans le prdsent article, et
la non-participation par toute compagnie adrienne auxdites activitds de coordination
des tarifs ou la non-conformit6 de tout tarif aux conditions de I'IATA ou de tout
autre accord relatif aux tarifs de transports adriens ne constituent pas, en elles-
memes, une raison valable pour que l'une ou l'autre Partie ddsapprouve un prix.

4) Chaque Partie peut exiger que les compagnies adriennes ddsigndes de
l'autre Partie notifient A ses autoritds adronautiques les tarifs qu'elles se proposent
de pratiquer pour les vols en provenance ou A destination de son territoire. La
notification des tarifs ne peut 8tre exigde plus de 30 jours avant la date proposde
d'application du tarif. Dans certains cas, une Partie peut autoriser ]a notification
dans un ddlai plus bref que le ddlai normalement exig6. Si une Partie autorise une
compagnie adrienne A notifier un tarif dans un bref ddlai, le tarif est applicable, A la
date proposde, au trafic A partir de son territoire.

5) Si une Partie n'est pas satisfaite d'un tarif proposd par une compagnie
adrienne ddsignde de l'autre Partie pour des services a6riens internationaux entre
leurs territoires, ou par une compagnie adrienne de l'autre Partie pour des services
adriens internationaux entre le territoire de la premiere Partie et celui d'un pays
tiers, y compris, dans les deux cas, le transport par une compagnie adrienne en
association avec d'autres, elle indique A l'autre Partie les raisons de son ddsaccord
le plus t6t possible mais, en tout dtat de cause 15 jours au plus tard apr~s la date de
notification. L'une ou l'autre Partie peut alors demander des consultations, qui
doivent se tenir le plus t6t possible et, en tout dtat de cause, 30 jours au plus tard
apr~s rdception de l'avis de ddsaccord. Les Parties coop~rent continuellement A la
fourniture de renseignements ndcessaires au r~glement raisonnable de la question.
Si l'avis de ddsaccord n'est pas donnd tel que prdvu dans le prdsent alinda, le tarif
est rdput6 approuvd et entre en vigueur A ]a date proposde.

6) Si les Parties parviennent A un accord sur un tarif pour lequel un avis de
ddsaccord a dtd donnd, chaque Partie s'efforce de son mieux A mettre en pratique
ledit accord. Si une Partie empche un tarif proposd d'entrer en vigueur confor-
mdment aux dispositions des alindas 2 et 5, le tarif comparable en vigueur aupara-
vant continue de s'appliquer.

7) Nonobstant les dispositions des alindas 2 et 5, chaque Partie autorise:

a) Toute compagnie adrienne d'une Partie A s'aligner sur tout tarif autorisd
dans le cadre d'un service rdgulier y compris des combinaisons de tarifs pour les
services adriens internationaux entre les territoires des Parties, et

b) Toute compagnie adrienne d'une Partie A s'aligner sur tout tarif autoris6
relatif A un service rdgulier, y compris des combinaisons de tarifs, passant par des
points situds sur le territoire de l'une ou des deux Parties, dans le cadre des services
adriens internationaux entre le territoire de l'autre Partie et celui d'un pays tiers, et

Vol. 1545, 1-26798



1989 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 75

c) Toute compagnie adrienne d'une Partie A fixer des tarifs de services adriens
internationaux, du territoire de l'autre Partie A celui de la premiere Partie, qui soient
align~s sur les tarifs autoris~s des services a~riens internationaux rdguliers entre
l'autre Partie et un pays adjacent A la premiere Partie.

Aux fins du present article, l'expression « aligner les tarifs signifie le droit de
continuer A appliquer ou d'instituer, en temps opportun, et en recourant au besoin A
la procedure d'enregistrement sans prdavis, un tarif identique ou analogue, seul ou
en association avec d'autres compagnies adriennes, nonobstant les differences qui
peuvent exister quant aux a~roports, A l'itindraire, A la distance, aux horaires, aux
correspondances, aux types d'aronefs, A la configuration des adronefs ou au chan-
gement d'a~ronefs ainsi qu'un tarif fond6 sur une combinaison de tarifs.

Article 13. CONSULTATIONS

Les autorit~s comp~tentes de chaque Partie peuvent, A tout moment, demander
des consultations concernant le present Accord. Lesdites consultations commen-
cent le plus t6t possible, et au plus tard 60 jours A compter de la date de reception de
la demande y aff~rente.

Toute modification ou revision du present Accord ou de ses annexes, qui est
convenue A la suite desdites consultations, est confirm~e par un accord en bonne et
due forme.

Article 14. REGLEMENT DES DIFF1tRENDS

1) Tout diff~rend survenant dans le cadre du present Accord, autre que les
diff~rends qui peuvent survenir dans le cadre de l'alin~a 5 de I'article 12 (Tarifs), et
qui n'est pas r~gl6 au cours d'une premiere s~rie de consultations officielles peut, si
les Parties en conviennent d'un commun accord, 8tre porte devant une personne ou
un organisme. Si les Parties ne s'entendent pas pour appliquer cette mdthode, le
diffdrend est soumis, A la demande de l'une ou l'autre des deux Parties, A un arbitrage
en conformit6 des proc6dures 6noncdes ci-apr~s :

2) L'arbitrage est rendu par un tribunal de trois arbitres compose comme
suit :

a) Dans les 30jours qui suivent la date de reception d'une demande d'arbitrage,
chaque Partie nomme un arbitre. Dans les 60 jours qui suivent la date de leur nomi-
nation, les deux arbitres d6signent d'un commun accord le tiers arbitre qui sera le
Prdsident du tribunal arbitral.

b) Si l'une ou l'autre des Parties ne nomme pas d'arbitre ou si le tiers arbitre
n'est pas ddsign6 conform~ment aux dispositions du sous-alinda a du present alinda,
l'une ou l'autre des Parties peut demander au PrEsident de la Cour internationale de
justice de designer le ou les arbitres requis dans les 30 jours. Si le Prdsident de la
Cour est ressortissant de l'une des Parties, le Vice-PrEsident le plus ancien dans ses
fonctions, et qui n'est pas r6cus6 pour une raison identique, est charge de la ddsigna-
tion.

3) A moins qu'il n'en soit convenu autrement, le tribunal arbitral ddfinit le
domaine de sa juridiction conformdment au present Accord, et 6tablit sa propre
procedure. Sur instruction du tribunal ou A la demande de l'une ou l'autre des Par-
ties, une conference se r~unit, dans les 15 jours qui suivent la designation de tous les
arbitres, pour determiner les questions prdcises qui seront soumises A I'arbitrage du
tribunal et pour determiner les procedures sp~cifiques A suivre.
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4) A moins qu'il n'en soit convenu autrement, chaque Partie soumet un
mdmorandum dans les 45 jours qui suivent la date A laquelle le tribunal est enti~re-
ment constitu6. Les r6pliques sont dues dans les 60 jours suivants. A la demande
d'une des Parties, ou de son propre chef, le tribunal tient s6ance dans les 15 jours
suivant ]a date d'exigibilitd des r6pliques.

5) Le tribunal s'efforce de rendre une sentence 6crite dans les 30 jours qui
suivent la cl6ture des d6bats, ou s'il n'y a pas de d6bats, apris la date de soumission
des r6pliques. La d6cision de ]a majorit6 du tribunal l'emporte.

6) Les Parties peuvent soumettre des demandes d'6claircissements en ce qui
concerne la sentence; ces demandes doivent 8tre soumises dans les 15 jours qui
suivent la date A laquelle la sentence a td prononc6e et les 6claircissements sont
donn6s dans les 15 jours suivant les demandes.

7) Chaque Partie applique, dans les limites autorisdes par sa 16gislation natio-
nale, les d6cisions ou sentences du tribunal arbitral.

8) Les d6penses du tribunal arbitral, y compris les honoraires et les frais des
arbitres, sont partagdes 6galement entre les deux Parties. Toute d6penses encourue
par le Pr6sident de la Cour internationale de justice A la suite des proc6dures pr6vues
au sous-alin6a b de I'alin6a 2 du pr6sent article est consid6r6e comme faisant partie
des d6penses du tribunal arbitral.

Article 15. DNONCIATION

Chacune des deux Parties peut A tout moment notifier par 6crit h l'autre Partie
sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord. Cette notification est simultan6ment
communiqu6e A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Elle est aussi
adress6e au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies. Le pr6sent
Accord prend fin A minuit (heure locale de l'endroit oca la notification aura 6t6 reque
par l'autre Partie) imm6diatement avant le premier anniversaire de la date de r6cep-
tion de la notification par cette autre Partie, A moins que la notification ne soit
rdvoqu6e d'un commun accord avant l'expiration de la p6riode pr6c6dant le premier
anniversaire.

Article 16. ACCORD MULTILAT9RAL

Si un accord multilat6ral, relatif A une question couverte par le pr6sent Accord
et accept6 par les deux Parties, entre en vigueur, le pr6sent Accord est modifi6 de
fagon A 8tre conforme aux dispositions de l'accord multilat6ral.

Article 17. ENREGISTREMENT AUPRtS DE L'OACI

Le pr6sent Accord et toute modification y relative seront enregistr6s aupr~s de
l'Organisation de l'aviation civile internationale et du Secr6taire g6n6ral de l'Orga-
nisation des Nations Unies.

Article 18. ENTR9E EN VIGUEUR

Le Pr6sent Accord entre en vigueur 60 jours apr~s la date A laquelle les deux
Parties se sont notifi6, par un 6change de notes diplomatiques, de l'ex6cution des
conditions de son entr6e en vigueur conform6ment A leurs proc6dures constitution-
nelles respectives.
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EN FOI DE QUOI, les soussign~s dflment autorisds par leurs gouvernements
respectifs ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT, en double exemplaire, A Vienne le 16 mars 1989, en langues allemande et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement f6dral autrichien:

THOMAS KLESTIL

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

HENRY A. GRUNWALD
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ANNEXE I

SERVICES AERIENS

Section 1

Les compagnies a6riennes de chaque Partie dont la d6signation fait l'objet de la pr6sente
Annexe ont, conform6ment aux modalit6s de leur d6signation, le droit d'exploiter des ser-
vices a6riens internationaux.

1) Entre des points situ6s sur les itindraires sp6cifids ci-apr6s, et
2) Entre des points situ6s sur ces itindraires et des points dans des pays tiers, en pas-

sant par des points situ6s sur le territoire de la Partie qui a d6sign6 les compagnies a6riennes.
A. Itindraires de la compagnie ou des compagnies adrienne(s) ddsignde(s) par le Gou-

vernement des Etats- Unis
1. Des Etats-Unis d'Am6rique, en passant par des points interm6diaires, A Vienne et

au-delb.
Trois compagnies a6riennes des Etats-Unis au maximum peuvent desservircet itindraire

durant la m~me saison de trafic, avec au maximum deux compagnies des Etats-Unis desser-
vant cet itin6raire A partir de New York durant la m~me saison de trafic. Ces compagnies
a6riennes ne devront pas desservir le m~me point interm6diaire ou situ6 au-delA de Vienne
durant la m~me saison de trafic.

Avant la saison de trafic de 1'6t6 1991, les vols A destination de Vienne peuvent passer
par deux points intermdiaires et relier deux points situ6s au-delA de Vienne. Ces points
interm6diaires peuvent 8tre choisis parmi tous les points A l'exclusion de Paris, Dusseldorf
ou Munich. Les points situ6s au-delA de Vienne peuvent 8tre Budapest et Bucarest.

A partir de la saison de trafic de 1'td 1991, les vols A destination de Vienne peuvent
passer par deux points interm6diaires et desservir les deux points vis6s ci-dessus situ6s au-
delA de Vienne, ou trois points interm6diaires et un point situ6 au-delA de Vienne durant la
m~me saison de trafic. Le troisi~me point intermdiaire sera convenu de commun accord
entre les deux Parties au plus tard le Ier f6vrier 1991. Si un troisi~me point intermdiaire est
utilisd, le choix se fera entre Budapest et Bucarest pour le point situ6 au-delh de Vienne.

Durant toute saison de trafic au cours de laquelle la pr6sente Annexe est en vigueur, une
compagnie a6rienne des Etats-Unis peut desservir Budapest et Bucarest pendant ]a m~me
saison de trafic si aucune autre compagnie a6rienne des Etats-Unis ne dessert un point situ6
au-delh de Vienne et si deux points interm~diaires seulement sont desservis.

2) A partir d'un ou de plusieurs points aux Etats-Unis d'Am6rique, autres que New
York, en passant par des points interm6diaires, A destination de Vienne.

Cet itin6raire ne peut servir qu'aux vols d'avion cargo.
B. Itindraire de la compagnie ou des compagnies adrienne(s) ddsignde(s) par le Gou-

vernement de la Rdpublique d'Autriche
1) D'Autriche A destination de New York;
2) D'Autriche, en passant par un point interm6diaire, A destination d'un point aux

Etats-Unis d'Am6rique A d6signer par le Gouvernement de la R6publique d'Autriche.
C. Les compagnies a6riennes des deux Parties peuvent &changer leurs points interm6-

diaires et les compagnies a6riennes des Etats-Unis peuvent choisir entre les points situ6es
au-del de Vienne au d6but d'une saison de trafic moyennant un pr6avis de 60 jours aux
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie.

Section 2

Chaque compagnie adrienne d6sign6e peut, sur un vol quelconque ou sur tous les vols
et A son choix, exploiter des vols dans un sens ou dans l'autre ou dans les deux sens sans
aucune limite quant A la direction ou A la situation g6ographique; desservir dans un ordre
quelconque des points situds sur les itin6raires et supprimer les escales en un ou plusieurs
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points situds en dehors du territoire de la Partie qui a d6sign6 ladite compagnie a&rienne, sans
prejudice de tout droit d'assurer des services atriens autrement autoris6s aux termes du
present Accord.

Section 3

Chaque compagnie adrienne peut, sur l'un quelconque ou sur tous les vols et A sa dis-
cr~tion, changer d'a~ronef sur le territoire de l'autre Partie ou A des points dans des pays
tiers, dtant entendu que :

a) Pour ce qui est du changement d'a6ronef sur le territoire de I'autre Partie, les opera-
tions au-delA du point de changement d'adronef sont effectutes par un seul a&onef d'une
capacit6 6gale ou infdrieure A celle de l'atronef entrant, pour les services en partance et d'une
capacit6 6gale ou sup~rieure pour le trafic entrant, et

b) Les horaires des adronefs effectuant lesdites operations coilncidera avec celui des
atronefs entrant et sortant, selon le cas, 6tant entendu toutefois que si un vol est retard6 du
fait de difficult6s optrationnelles ou m6caniques impr6vues, le vol ou les vols de continuation
peuvent s'effectuer sans tenir compte des dispositions du present sous-alin6a.

Section 4

Les dispositions de la pr~sente Annexe expirent trois anntes A compter de la date de
son entree en vigueur, A moins que les Parties n'en conviennent autrement. Les Parties con-
viennent de se concerter un an avant la date d'expiration afin de determiner dans quelle
mesure les dispositions de la prtsente Annexe doivent rester en vigueur ou etre modifides.

Aucune disposition de la prtsente Section ne vise A modifier une disposition quelconque
du present Accord concernant les consultations, la suspension ou la cessation de services
ou la d6nonciation du prdsent Accord.
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ANNEXE II

MODALITIS DE RIDUCTION DES TARIFS

Aux fins de l'alin6a 2 de l'article 12, la r6duction des tarifs est ddterminde en appliquant
aux tarifs de r~fdrence du tableau I ci-dessous les fourchettes en pourcentage du tableau 2
ci-dessous.

DIFINITIONS

1) Le « Tarif premiere classe > et « le tarif classe affaires sont d6finis par la compa-
gnie adrienne qui fixe le tarif.

2) L'expression< tarif de classe 6conomique ddsigne un tarif offrant un espace 6qui-
valent b un espacement longitudinal de si~ge de 34 pouces au plus dans une rang6e d'au moins
neuf si~ges dans un Boeing 747, huit dans un DC-10 et dans un L-10 11, sept dans un A310
et dans un B-767 et cinq dans un a6ronef A fuselage fin.

3) L'expression < tarif r6duit d6signe tout tarif r6pondant l'un des groupes de con-
ditions ci-apr~s :

a) Un tarif subordonn6 l'achat obligatoire d'un billet aller-retour et un s6jour d'au
moins sept jours, non compris la date de d6part et y compris la date de retour.

b) Un tarif subordonn6 A l'achat obligatoire d'un billet aller-retour, lorsque les r6serva-
tions et le paiement int6gral et I'6mission du billet aller-retour sont achev6s :

i) Au moins septjours avant le d6part avec une p6nalit6 pour annulation ou changement
de reservation d'au moins 20 pour cent du tarif vers6;

ii) Au moins 14 jours avant le d6part avec une p6nalit6 pour annulation ou changement
de r6servation d'au moins 10 pour cent du tarif vers6;

c) Un tarif pour le voyage d'un groupe de promotion d'au moins 10 employds ou agents
de la m~me soci6t6 et leurs conjoints qui les accompagnent, lorsque le voyage n'est pas pay6
directement ou indirectement par les participants. (Ce tarif peut s'appliquer A un voyage aller
simple lorsque le voyage dans l'autre sens s'effectue par un mode diff6rent);

d) Un tarif subordonn6 A l'achat obligatoire d'un billet aller-retour lorsque le paiement
int6gral et l'6mission du billet aller-retour sont achev6s au moment de la r6servation, sans
autre escale qu'au point oi commence la portion retour, et avec une p6nalit6 pour annulation
ou changement de r6servation d'au moins 15 pour cent du tarif vers6.

4) L'expression « tarif tr~s r6duit d6signe tout tarif satisfaisant l'un des ensembles
de conditions ci-apr~s :

a) Un tarif subordonn6 A l'achat obligatoire d'un billet-retour, un s6jour de six jours au
minimum, non compris la date de d6part et y compris la date de retour, lorsque les r6serva-
tions, le paiement int6gral et l'6mission du billet aller-retour sont achev6s au moins 21 jours
avant le d6but du voyage avec une p6nalit6 pour annulation ou changement de r6servation
d'au moins 10 pour cent du tarif pay6, 6tant entendu toutefois qu'une p6nalit6 n'est pas
appliqu6e pour les changements ou annulations faits avant la p6riode minimum d'achat anti-
cip6;

b) Un tarif subordonn6 A l'achat obligatoire d'un billet aller-retour, d'un ensemble de
prestations au sol s'dlevant au moins A 15 dollars E.-U. (ou un montant 6quivalent) par jour
pendant ia dur6e du voyage, et un s6jour minimum de six jours;

Si le voyage de d6part commence unjeudi, un vendredi ou un samedi, le crit6re de s6jour
minimum est consid6r6 satisfait si le voyage de retour commence le dimanche ou lundi
suivant.

c) Un tarif subordonn6 A l'achat obligatoire d'un billet aller-retour, un s6jour minimum
de six jours non compris lejour de d6part mais y compris lejour de retour, une p6nalit6 pour
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annulation ou changement de rdservation d'au moins 10 pour cent du tarif payS, et au paie-
ment int6gral et A l'mission du billet aller-retour au moment de la r6servation;

d) Un tarif subordonn6 A I'achat d'un billet aller-retour lorsque les r6servations et le
paiement int6gral et l'6mission du billet sont achev6s au moins 21 jours avant le voyage, sous
r6serve d'une p6nalit6 pour annulation ou changement de rdservation d'au moins 25 pour
cent du tarif pay6;

e) Un tarif pour le voyage d'un groupe promotionnel comprenant au moins 10 employ6s
ou agents de la meme soci6t6 et leurs conjoints qui les accompagnent, lorsque le voyage n'est
pas pay6 directement ou indirectement par les participants, subordonn6 A I'achat d'un billet
aller-retour, un sjour minimum de quatrejours et maximum de 14 jours, non compris la date
de d6part mais y compris la date de retour et lorsque les rdservations et le paiement intdgral
et l'6mission du billet aller-retour sont achev6s au moins 15 jours avant le d6part, avec une
pdnalit6 pour annulation ou changement de rdservation d'au moins 10 pour cent du tarif
pay6;

f) Un tarif subordonnA l'achat obligatoire d'un billet aller-retour, A une p6nalit6 pour
annulation ou changement de r6servation d'au moins 75 dollars E.-U. (ou un montant 6quiva-
lent) ou 10 pour cent du tarif pay6, au paiement int6gral et A l'6mission du billet aller-retour
au moment de la r6servation. Le voyage transatlantique aller doit commencer un jeudi, un
vendredi ou un samedi et le voyage transatlantique retour doit commencer le dimanche ou
le lundi suivant;

g) Un tarif subordonn6 A l'achat obligatoire d'un billet aller-retour, A un s6jour mini-
mum de sept jours, non compris le jour de d6part mais y compris le jour de retour, avec
p6nalit6 pour annulation ou changement de r6servation d'au moins 100 dollars EU (ou un
montant 6quivalent) et paiement intdgral et 6mission du billet aller-retour au moment de ]a
r6servation qui doit avoir lieu 48 heures au maximum avant le d6part du point d'origine.
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TABLEAU I. TARIFS DE RIFIRENCE
1 ) 

ALLER-RETOUR

Vers lEst - dollars EU Vers I'Ouest - schillings

Toute Haute Toute Haute
Base lanne saison Base I'annle saison

Entre Vienne, Graz, Innsbruck, Klagenfurt, Linz, Salzbourg
et
New York ........................... 1256 1427 1598 23350 25800 28250
Chicago ............................. 1399 1570 1741 25930 28380 30830
Los Angeles ......................... 1 684 1 855 2026 31 090 33 540 35 990
Miami .............................. 1513 1684 1855 27990 30440 32890
Washington ......................... 1327 1 498 1 669 24 640 27 090 29540

NOTE GfNARALE. La haute saison comprend la pdriode du 15 juin au 14 aoft. Autrement les saisons sont
d~termindes par chaque compagnie adrienne.

I Les tarifs de r~fdrence aller-retour de chaque colonne se rapportent aux voyages aller-retour. Les tarifs de
r~fdrence aller simple correspondent N la moitid du tarif aller-retour.

TABLEAU 2. COEFFICIENTS DE REDUCTION DE TARIFS

Premiere classe ............
Classe affaires .............
Classe 6conomique .........
R&luction .................
Forte r&tuction ............

150 pour cent +
110-160 pour cent
80-120 pour cent
60-90 pour cent
40-70 pour cent

Vol. 1545. 1-26798



No. 26799

ARGENTINA
and

BRAZIL

Treaty on integration, cooperation and development. Signed
at Buenos Aires on 29 November 1988

Authentic texts: Spanish and Portuguese.

Registered by Argentina on 11 September 1989.

ARGENTINE
et

BRESIL

Traite' d'integration, de cooperation et de developpement.
Sign6 'a Buenos Aires le 29 novembre 1988

Textes authentiques: espagnol et portugais.

EnregistrJ par l'Argentine le 11 septembre 1989.

Vol. 1545, 1-26799



84 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1989

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE INTEGRACION, COOPERACI6N Y DESARROLLO
ENTRE LA REPUBLICA ARGENTINA Y LA REPUBLICA
FEDERATIVA DEL BRASIL

El Gobierno de la Repfiblica Argentina y el Gobierno de la Reptiblica Federa-
tiva del Brasil, en adelante denominados "Estados Partes",

Considerando
El hecho hist6rico que representa la Declaraci6n de Iguazti del 30 de noviembre

de 1985;
El Acta para la Integraci6n Argentino-Brasilefia y los progresos del Programa

de Integraci6n y Cooperaci6n Econ6mica del 29 dejulio de 1986;
El Acta de Amistad Argentino-Brasilefia de Democracia, Paz y Desarrollo;
La necesidad de consolidar definitivamente el proceso de integraci6n econ6-

mica entre las dos Naciones, en un marco de renovado impulso a la integraci6n de
Amdrica Latina;

La decisi6n de ambos Gobiernos de preparar a las dos naciones para los desa-
fios del siglo XXI.

Los compromisos asumidos por los dos Estados en el Tratado de Montevideo
de 1980.

Acuerdan lo siguiente:

I. OBJETIVO Y PRINCIPIOS

Articulo I

El objetivo final del presente Tratado es la consolidaci6n del proceso de inte-
graci6n y cooperaci6n econ6mica entre la Repdblica Argentina y la Reptiblica Fede-
rativa del Brasil.

Los territorios de los dos parses integrardn un espacio econ6mico comdn, de
acuerdo con los procedimientos y los plazos establecidos en el presente Tratado.

Articulo 2

El presente Tratado y los Acuerdos especfficos en virtud de 61 celebrados serdn
aplicados de acuerdo con los principios de gradualidad, flexibilidad, equilibrio y
simetrfa, para permitir la adaptaci6n progresiva de los habitantes y de las empresas
de cada Estado Parte a las nuevas condiciones de competencia y de la legislaci6n
econ6mica.

II. PRIMERA ETAPA

Articulo 3

La remoci6n de todos los obstfculos tarifarios y no tarifarios al comercio de
bienes y servicios en los territorios de los dos Estados Partes serdn alcanzados,
gradualmente, en un plazo mdximo de diez afios, a trav6s de la negociaci6n de pro-
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tocolos adicionales al Acuerdo de Alcance Parcial de Renegociaci6n de las Preferen-
cias Otorgadas en el Perfodo 1962-1980. (Acuerdo Nro. 1).

Los protocolos adicionales, a trav6s de la convergencia de los niveles tarifarios
vigentes en ese momento, consolidarn progresivamente los niveles tarifarios comu-
nes de la Nomenclatura Aduanera de ALADI.

Articulo 4

La armonizaci6n de polfticas aduaneras, de comercio interno y externo, agrf-
cola, industrial, de transportes y comunicaciones, cientffica y tecnol6gica y otras
que los Estados Partes acordaren, asi como ]a coordinaci6n de las polfticas en mate-
ria monetaria, fiscal, cambiaria y de capitales, serin realizadas, gradualmente, a
trav6s de Acuerdos especfficos que, en los casos correspondientes, deberin ser
aprobados por el Poder Legislativo de la Reptiblica Argentina y el Poder Legislativo
de la Reptiblica Federativa del Brasil.

III. SEGUNDA ETAPA

A rticulo 5

Conclufda la primera etapa, se procederi a la armonizaci6n gradual de las
demds polfticas necesarias para la formaci6n del mercado comtdn entre los dos Esta-
dos Partes, incluyendo, entre otras, las relativas a recursos humanos, a trav6s de la
negociaci6n de Acuerdos Especfficos que serin aprobados por el Poder Legislativo
de la Reptiblica Argentina y el Poder Legislativo de la Reptiblica Federativa del
Brasil.

IV. MECANISMOS

Articulo 6

La ejecuci6n del presente Tratado y de sus Acuerdos especfficos estari a cargo
de la Comisi6n de Ejecuci6n del Tratado de Integraci6n.

La Comisi6n de Ejecuci6n seri co-presidida por el Presidente de ]a Reptiblica
Argentina y por el Presidente de la Reptiblica Federativa del Brasil.

Estari integrada por cuatro Ministros de Estado brasilefios y por cuatro Minis-
tros de Estado argentinos.

Sus trabajos serdn coordinados por los Ministros de Relaciones Exteriores,
que designarin un alto funcionario en cada pais como Secretario Nacional de la
Comisi6n.

La Comisi6n enviard a la Comisi6n Parlamentaria Conjunta de Integraci6n los
proyectos de Acuerdos especfficos, a los fines de lo dispuesto en el artfculo 8.

Articulo 7

La Comisi6n podr formar comisiones t6cnicas conjuntas de estudio y de ins-
trumentaci6n para cada Acuerdo especffico, compuesta por funcinarios pertene-
cientes a los organismos administrativos competentes de los Estados Partes, cuya
coordinaci6n polftica estari a cargo de las Cancillerfas.

Asimismo propondri las instancias y mecanismos para asegurar el cumpli-
miento de los Acuerdos celebrados en virtud del presente Tratado asf como para la
soluci6n de las eventuales controversias.
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Articulo 8

Los proyectos de Acuerdos especfficos negociados por los Estados Partes,
antes de su envfo a los respectivos Poderes Legislativos, serdn estudiados por una
Comisi6n Parlamentaria Conjunta de Integraci6n, de caricter consultivo, que estard
compuesta por doce legisladores de cada pafs, designados por los respectivos Pode-
res Legislativos, con mandato de dos afios.

La referida Comisi6n transmitird a la Comisi6n de Ejecuci6n del Tratado sus
recomendaciones.

V. DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 9

El presente Tratado se aplicard sin perjuicio de los compromisos interna-
cionales, bilaterales o multilaterales, asumidos por cualquiera de los dos Estados
Partes.

Articulo 10

La solicitud de asociaci6n, por parte de un Estado miembro de la Asociaci6n
Latinoamericana de Integraci6n - ALADI - a este Tratado o a un Acuerdo espe-
cffico en virtud de 61 celebrado, podrd ser examinada por los dos Estados Partes
despuds de cinco afios de vigencia de este Tratado o del Acuerdo especifico al que el
Estado miembro de ALADI solicite su asociaci6n.

La asociaci6n se realizard a travds de un Tratado o de un Acuerdo especifico de
conformidad con los procedimientos dispuestos en los artfculos 6 y 8 anteriores.

Articulo 11

El presente Tratado entrarA en vigor en la fecha de intercambio de los Instru-
mentos de Ratificaci6n.

Artfculo 12

El presente Tratado entre la Reptdblica Argentina y la Repdblica Federativa del
Brazil tendr vigencia indefinida.

El Estado Parte que deseare denunciar el presente Tratado deberi comunicar
esa intenci6n al otro Estado Parte, haciendo entrega formal del instrumento de
denuncia un ahio despuds de efectuada la comunicaci6n. Una vez formalizada la
denuncia, cesardn automiticamente, para los dos Estados partes, los derechos y
obligaciones emergentes de este Tratado.

La denuncia de Acuerdos especificos celebrados en virtud de este Tratado se
regird por las normas en ellos previstas. En caso de no existir tales disposiciones, se
aplicari el procedimiento dispuesto en el pdrrafo anterior.

HECHO en la ciudad de Buenos Aires, a los veintinueve dfas del mes de noviem-
bre de mil novecientos ochenta y ocho, en dos ejemplares originales, en los idiomas
espafiol y portuguds, siendo ambos textos igualmente autdnticos.

[Signed - Signel'I  [Signed - Signe]2

'Signed by Radl Alfonsin - Signd par Ratil Alfonsin.

2 Signed by Jose Samey - Signd par Jose Sarney.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

TRATADO DE INTEGRACAO, COOPERA,'AO E DESENVOLVI-
MENTO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA ARGENTINA E
O GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL

O Govemo da Repdblica Argentina e
O Govemo da Reptliblica Federativa do Brasil
(Doravante denominados "Estados-Parte"),
Considerando
O fato hist6rico que representa a Declaraqdo de Iguaqu, de 30 de novembro de

1985;
A Ata para a Integraqdo Argentino-Brasileira e os progressos do Programa de

Integraro e Cooperagdo Econ6mica, de 29 de julho de 1986;
A Am de Amizade Argentino-Brasileira: Democracia, Paz e Desenvolvimento;
A necessidade de consolidar definitivamente o processo de integraqdo econ6-

mica entre as duas Nar6es, em urn marco de renovado impulso A integracAo da
America Latina;

A decisdo de ambos os Governos de preparar as duas Naq6es para os desafios
do S6culo XXI, e

Os compromissos assumidos pelos dois Estados no Tratado de Montevid6u, de
1980,

Acordam o seguinte:

I. OBJETIVOS E PRINCIPIOS

Artigo 1

O objetivo final do presente Tratado 6 a consolidaqdo do processo de integrago
e cooperagdo econ6mica entre a Reptiblica Argentina e a Repdblica Federativa do
Brasil.

Os territ6rios dos dois parses integrar-o um espago econ6mico comun, de
acordo com os procedimentos e os prazos estabelecidos no presente Tratado.

Artigo 2
O presente Tratado e os Acordos especfficos dele decorrentes serdo aplicados

segundo os princfpios de gradualismo, flexibilidade, equilibrio e simetria, para per-
mitir a progressiva adaptardo dos habitantes e das empresas de cada Estado-Parte
As novas condiq6es de concorr6ncia e de legislardo econ6mica.

II. PRIMEIRA ETAPA

Artigo 3

A remor o de todos os obsticulos tarifirios e nio-tarifdrios ao com6rcio de
bens e servigos nos territ6rios dos dois Estados-Parte serd alcanrada gradualmente,
no prazo, mdximo de dez anos, atrav6s da negociaqo de Protocolos Adicionais ao
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Acordo de Alcance Parcial de Renegociac~o das Preferencias Outorgadas no
Perfodo 1962-1980 (Acordo n 1).

Os Protocolos Adicionais, atravds da convergincia dos nfveis tarif6.rios entao
vigentes, consolidardo progressivamente os nfveis tarifdrios comuns, da Nomencla-
tura Aduaneira da ALADI.

Artigo 4

A harmonizagdo das polfticas aduaneiras de com6rcio interno e externo, agri-
cola, industrial, de transportes e comunicag6es, cientffica e tecnol6gica e outras que
os Estados-Parte acordarem, assim como a coordenagdo das polifticas em mat6ria
monetd.ria, fiscal, cambial e de capitais serdo realizadas, gradualmente, atrav6s de
Acordos especfficos, que, nos casos correspondentes, devero ser aprovados pelo
Poder Legislativo da Reptiblica Federativa do Brasil e pelo Poder Legislativo da
Reptiblica Argentina.

III. SEGUNDA ETAPA

Artigo 5

Conclufda a Primeira Etapa, proceder-se-i A harmonizaqdo gradual das demais
polfticas necessdrias A formagao do mercado comum entre os dois Estados-Parte,
incluindo, entre outras, as relativas a recursos humanos, atrav6s da negociagAo de
Acordos especfficos, que serdo aprovados pelo Poder Legislativo da Reptiblica
Argentina e pelo Poder Legislativo da Repdiblica Federativa do Brasil.

IV. MECANISMO

Artigo 6

A execuqo do presente Tratado e de seus Acordos especfficos estari a cargo
da Comissdo de Execudo do Tratado de IntegracAo, Cooperago e Desenvolvi-
mento.

A Comissdo de Execuqao seri co-presidida pelo Presidente da Reptiblica
Argentina e pelo Presidente da Repfiblica Federativa do Brasil.

Seri integrada por quatro Ministros de Estado argentinos e por quatro Minis-
tros de Estado Brasileiros. Seus trabalhos serdo coordenados pelos Ministros das
Relac6es Exteriores, que designaro um alto funciondrio em cada pais como Secre-
tdrio Nacional da Comissao.

A Comissdo enviard A Comissao Parlamentar Conjunta de Integragdo os proje-
tos de Acordos especfficos, para os fins do disposto no Artigo 8.

Artigo 7

A Comissdo poderi formar, para cada Acordo especffico, Comiss6es T6cnicas
Conjuntas de Estudo e de Implementaco, compostas por funcion irios pertencentes
aos 6rgdos administrativos competentes de cada Estado-Parte e cuja coordenag~o
polftica estari a cargo das Chancelarias.

Ademais, propori as instqncias e mecanimos para assegurar o cumprimento
dos Acordos decorrentes do presente Tratado, assim como para a solugdo das even-
tuais controv6rsias.
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Artigo 8

Os projetos dos Acordos especfficos negociados pelos Governos dos Estados-
Parte, antes de seu envio aos respectivos Poderes Legislativos, serdo apreciados por
uma ComissAo Parlamentar Conjunta de Integraqdo, de cariter consultivo, que seri
composta por doze parlamentares de cada pais, designados pelos respectivos Pode-
res Legislativos, com mandato de dois anos.

A referida Comissdo transmitiri A Comissdo de Execuqo do Tratado suas
recomendag6es.

V. DiSPOSI( 6Es GERAIS

Artigo 9
O presente Tratado se aplicari sem prejufzo dos compromissos intemacionais,

bilaterais ou multilaterais, assumidos por qualquer dos dois Estados-Parte.

Artigo 10
A solicitaqfo de associagdo por parte de Estado-membro da Associagao

Latino-Americana de Integraqo - ALADI - a este Tratado, ou a um Acordo
especffico dele decorrente, poderi ser examinada pelos dois Estados-Parte ap6s
cinco anos de vig~ncia deste Tratado ou do Acordo especffico a que o Estado-mem-
bro da ALADI solicite sua associagdo.

A associagdo se realizari atrav6s de um Tratado ou de um Acordo especffico,
em conformidade com os procedimentos dispostos nos Artigos 6 e 8 acima.

Artigo 11
O presente Tratado entrard em vigor na data da troca, dos Instrumentos de

Ratificaqo.

Artigo 12
O presente Tratado entre a Repdblica Argentina e a Repdiblica Federativa do

Brasil teri vigencia indefinida.
O Estado-Parte que desejar denunciar o presente Tratado deverd comunicar

essa intengdo ao outro Estado-Parte, efetuando entrega formal do documento de
dendncia um ano ap6s a realizagdo da comunicagdo. Formalizada a dentincia, ces-
sario automaticamente, para os dois Estados-Parte, os direitos e obrigag6es decor-
rentes deste Tratado.

A denincia de Acordos especificos decorrentes deste Tratado obedeceri As
normas especfficas neles fixadas. Caso n~o existarn essas disposic6es, seri aplicada
a norma geral do parigrafo anterior do presente Artigo.

FEITO em Buenos Aires, aos vinte e nove dias do m~s de novembro de 1988, em
dois exemplares originais, nas lIfnguas espanhol e portuguesa, sendo ambos os textos
igualmente autenticos.

[Signed - Signe'l [Signed - Sign6] 2

I Signed by Ratll Alfonsin - Sign6 par Ratil Alfonsin.

2 Signed by Jose Sarney - Sign par Jose Samey.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' ON INTEGRATION, COOPERATION AND DEVELOP-
MENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Federa-

tive Republic of Brazil, hereinafter referred to as "States Parties",

Considering

The historic event represented by the Declaration of Iguaqu (Iguazdi) of 23 No-
vember 1985;

The Instrument for Argentine-Brazilian Integration and the progress of the
Economic Cooperation and Integration Programme of 29 July 1986;

The Instrument of Argentine-Brazilian Friendship: Democracy, Peace and
Development;

The need for final consolidation of the process of economic integration between
the two nations, within the framework of a renewed drive towards Latin American
integration;

The decision of the two Governments to prepare both nations for the challenges
of the twenty-first century; and

The commitments undertaken by the two States in the Treaty of Montevideo
1980,2

Have agreed as follows:

I. OBJECTIVES AND PRINCIPLES

Article 1

The ultimate purpose of this Treaty is to consolidate the process of economic
cooperation and integration between the Federative Republic of Brazil and the
Argentine Republic.

The territories of the two countries shall form a common economic area, in
keeping with the procedures and time-limits established in this Treaty.

Article 2

This Treaty and any specific agreements arising therefrom shall be imple-
mented according to the principles of gradualism, flexibility, balance and symmetry,
in order to permit the inhabitants and enterprises of each State Party to adapt pro-
gressively to the new terms of competition and economic legislation.

I Came into force on 23 August 1989 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Brasflia,
in accordance with article 11.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1329, p. 225.
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II. FIRST STAGE

Article 3
Removal of all tariff and non-tariff barriers to trade in goods and services in the

territories of the two States Parties shall be achieved gradually, within a period of up
to 10 years, through the negotiation of additional protocols to the Partial Agreement
for the renegotiation of preferences granted in the period 1962-1980 (Agreement
No. 1).

The additional protocols, by establishing convergence between currently appli-
cable tariff levels, shall progressively consolidate the common tariff levels of the
Customs Nomenclature of the Latin American Integration Association (LAIA).

Article 4

Harmonization of policies in respect of customs, domestic and foreign trade,
agriculture, industry, transport and communications, science and technology and
other areas agreed by the States Parties and coordination of monetary, fiscal, foreign
exchange and capital policies shall be achieved gradually, through specific agree-
ments which shall, in each instance, be adopted by the legislature of the Federative
Republic of Brazil and the legislature of the Argentine Republic.

III. SECOND STAGE

Article 5

Upon conclusion of the first stage, a gradual harmonization shall begin of all
other policies required for the formation of a common market between the two
States Parties, including, inter alia, policies relating to human resources, through the
negotiation of specific agreements to be adopted by the legislature of the Federative
Republic of Brazil and the legislature of the Argentine Republic.

IV. MECHANISMS

Article 6

An Implementation Commission for the Treaty on Integration, Cooperation
and Development shall be responsible for the implementation of this Treaty and its
related specific agreements.

The Implementation Commission shall be presided over jointly by the Pres-
ident of the Argentine Republic and the President of the Federative Republic of
Brazil.

It shall be composed of four Brazilian Ministers of State and four Argentine
Ministers of State. Its work shall be coordinated by the Ministers for Foreign
Affairs, who shall designate a senior official in each country as National Secretary
of the Commission.

The Commission shall transmit draft specific agreements to the Joint Parlia-
mentary Commission for Integration, for the purposes provided for in article 8.

Article 7

The Commission may, for each specific agreement, set up joint technical
commissions for study and implementation, which shall be composed of officials
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belonging to the competent administrative bodies of each State Party, and whose
policy coordination shall be the responsability of the Ministries of Foreign Affairs.

In addition, the Commission shall propose proceedings and mechanisms to
ensure compliance with agreements arising from this Treaty, and to resolve any
disputes.

Article 8

Draft specific agreements negotiated by the Governments of the States Parties
shall, before being sent to the respective legislatures, be reviewed by a Joint Parlia-
mentary Commission for Integration, an advisory body, which shall be composed of
12 parliamentarians from each country, appointed by the respective legislatures for
a term of two years.

The said Commission shall transmit its recommendations to the Implementa-
tion Commission.

V. GENERAL PROVISIONS

Article 9

This Treaty shall be implemented without prejudice to any international, bilat-
eral or multilateral commitments undertaken by either of the two States Parties.

Article 10

A request by a member country of the Latin American Integration Association
(LAIA) for participation in this Treaty or in a specific agreement arising therefrom
may be reviewed by the two States Parties after this Treaty or the specific agreement
in which the LAIA member country requests participation has been in effect for five
years.

The participation shall be effected through a treaty or a specific agreement, in
accordance with the procedures provided for in article 6 and 8 above.

Article 11

This Treaty shall enter into force on the date of exchange of the instruments of
ratification.

Article 12

This Treaty between the Argentine Republic and the Federative Republic of
Brazil shall remain in effect indefinitely.

A State Party wishing to denounce this Treaty shall inform the other State Party
of its intention to do so, and shall formally submit the instrument of denunciation
one year following the notification. Once the formalities of denunciation have been
completed, the rights and obligations arising from this Treaty shall cease automat-
ically for both States Parties.

The denunciation of specific agreements arising from this Treaty shall accord
with the specific rules laid down therein. If such provisions do not exist, the general
rule in the preceding paragraph of this article shall be applied.

Vol. 1545, 1-26799



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 93

DONE at Buenos Aires on 29 November 1988, in duplicate originals in the Span-
ish and Portuguese languages, both texts being equally authentic.

[JOSl SARNEY] [RA6L ALFONSIN]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITtI D'INTEGRATION,, DE COOPERATION ET DE DIVELOP-
PEMENT ENTRE LA REPUBLIQUE ARGENTINE ET LA RPU-
BLIQUE FEDERATIVE DU BRtSIL

Le Gouvernement de la Rdpublique argentine et le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d~rative du Br6sil, ci-apris d~nomm~s les « Etats parties >,

Attendu

Le fait historique que repr~sente la D6claration d'Iguaqu, du 30 novembre 1985;

L'Acte pour l'int~gration argentino-brdsilienne et les progr~s du Programme
d'int~gration et de coop6ration 6conomique du 29 juillet 1986;

Le Pacte d'amitid argentino-brdsilienne pour la drmocratie, la paix et le dave-
loppement;

La n~cessit6 de consolider d6finitivement le processus d'int6gration 6cono-
mique entre les deux nations, dans un cadre donnant une impulsion nouvelle A l'int6-
gration de l'Amdrique latine;

La volont6 des deux gouvernements de pr6parer les deux nations aux d6fis du
XXIe si~cle,

Les engagements pris par les deux Etats dans le Trait6 de Montevideo de 19802,

Conviennent de ce qui suit:

I. OBJECTIF ET PRINCIPES

Article premier
L'objectif ultime du present trait est la consolidation du processus d'intdgra-

tion et de cooperation 6conomique entre la R~publique argentine et la Rdpublique
f~drative du Brdsil.

Les territoires des deux pays formeront un espace 6conomique commun, con-
form6ment aux proc6dures et aux dch.ances arret6es dans le present trait6.

Article 2

Le prdsent trait6 et les Accords particuliers conclus en application du trait6
seront appliques conform~ment aux principes de progressivit6, flexibilitY, dquilibre
et symdtrie, afin de permettre l'adaptation progressive des habitants et des entre-
prises de chaque Etat partie aux conditions nouvelles en matiire de concurrence et
de l6gislation 6conomique.

I Entr6 en vigueur le 23 aoat 1989 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu ht Brasilia, confor-
m6ment A rarticle 1I.

2 Nations Unies, Recueil des Trairts, vol. 1329, p. 225.
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II. PREMItRE ITAPE

Article 3
L'61imination de tous les obstacles tarifaires et non tarifaires au commerce des

biens et services dans les territoires des deux Etats parties sera obtenue progressive-
ment dans un d6lai maximal de 10 ans, par la n6gociation de protocoles compl6men-
taires A 'Accord partiel de ren6gociation des pr6f6rences octroy6es dans la p6riode
1962-1980 (Accord no 1).

Les protocoles compl6mentaires, grace au rapprochement des niveaux tari-
faires en vigueur, unifieront progressivement les niveaux tarifaires communs de la
nomenclature douani~re de l'ALADI.

Article 4

L'harmonisation des politiques douani~res, des politiques commerciales, tant A
l'int~rieur qu'A l'ext6rieur, de ]a politique agricole, de la politique industrielle, de la
politique des transports et des communications, des politiques scientifique et tech-
nologique et autres politiques convenues par les Etats parties, ainsi que la coordina-
tion des politiques en mati~re mon6taire, fiscale, cambiaire et en mati~re de capi-
taux, seront r6alis6es progressivement grace A des accords particuliers qui, le cas
6ch6ant, devront 8tre approuv6s par le pouvoir 16gislatif de la R6publique argentine
et le pouvoir 16gislatif de ]a R6publique f6ddrative du Br6sil.

III. DEUXIEME 9TAPE

Article 5

Une fois achev6e la premiere 6tape, on proc6dera A l'harmonisation progressive
des autres politiques n6cessaires A la constitution du march6 commun entre les deux
Etats parties, notamment les politiques relatives aux ressources humaines, A travers
la n6gociation d'accords particuliers qui devront tre approuv6s par le pouvoir 16gis-
latif de la R6publique argentine et le pouvoir Idgislatif de la R6publique f6d6rative du
Br6sil.

IV. MCANISMES

Article 6

L'application du pr6sent trait6 et de ses accords particuliers sera confi6e A ]a
Commission d'application du trait6 d'int6gration.

La Commission d'application sera copr6sid6e par le Pr6sident de la R6publique
argentine et par le Pr6sident de la R6publique f6d6rative du Br6sil.

Elle sera compos6e de quatre ministres d'Etat br6siliens et de quatre ministres
d'Etat argentins. Ses travaux seront coordonn6s par les ministres des relations ext6-
rieures, qui d6signeront un haut fonctionnaire de chaque pays comme secr6taire
national de la Commission.

La Commission soumettra A ]a Commission parlementaire commune d'int6gra-
tion les projets d'accords particuliers aux fins vis6es A l'article 8.
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Article 7

La Commission pourra constituer des commissions techniques conjointes
d'dtude et de r6daction pour chaque accord particulier, compos6es de fonctionnaires
appartenant aux organismes administratifs comp6tents des Etats parties, dont la
coordination politique sera assur6e par les ministres des affaires dtrang6res.

De la meme fagon, elle proposera des instances et m6canismes visant A assurer
l'application des accords conclus en vertu du pr6sent trait6 et pour assurer le rigle-
ment des litiges 6ventuels.

Article 8

Avant leur soumission aux pouvoirs l6gislatifs respectifs, les projets d'accords
particuliers conclus par les Etats parties seront examin6s par une commission par-
lementaire conjointe d'int6gration, A caract~re consultatif, qui sera compos6e de
douze idgislateurs de chaque pays, d6sign6s par les pouvoirs l6gislatifs respectifs, et
dont le mandat sera de deux ans.

La Commission susmentionn6e soumettra ses recommandations A la Commis-
sion de 1'application du Trait.

V. DISPOSITIONS GtNI RALES

Article 9

Le pr6sent trait6 s'appliquera sans pr6judice des accords intemationaux, bila-
t6raux ou multilat6raux, conclus par l'un ou l'autre des deux Etats parties.

Article 10

La demande d'association, 6manant d'un Etat membre de l'Association latino-
am6ricaine d'int6gration - ALADI - au pr6sent trait6 ou a un accord particulier
conclu en vertu dudit trait6, pourra 8tre examin6e par les deux Etats parties apris
que le pr6sent trait6 ou l'accord particulier auquel l'Etat membre de I'ALADI
souhaite etre associ6 aura 6t6 en vigueur pendant cinq ans.

L'association se fera au moyen d'un trait6 ou d'un accord particulier, con-
formn6ment aux proc6dures pr6vues aux articles 6 et 8 ci-dessus.

Article 11

Le prdsent trait6 entrera en vigueur A la date d'dchange des instruments de
ratification.

Article 12

Le prdsent traitd entre la R6publique argentine et la R6publique f6d6rative du
Br6sil sera en vigueur pour une durde ind6termin6e.

L'Etat partie qui souhaite d6noncer le pr6sent trait6 devra faire part de son
intention A l'autre Etat partie en remettant officiellement l'instrument de d6noncia-
tion un an apris avoir effectu6 la notification. Une fois la ddnonciation acquise, les
droits et obligations n6s du pr6sent accord seront automatiquement caducs pour les
deux Etats parties.
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La d6nonciation des accords particuliers conclus en vertu du pr6sent trait6
s'effectuera selon les r~gles qui y sont prdvues. Faute de telles dispositions, on
appliquera la proc6dure pr6vue au paragraphe pr6c6dent.

FAIT A Buenos Aires, le 29 novembre 1988, en deux exemplaires originaux, en
langues espagnole et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

[Jos9 SARNEY] [RA(IL ALFONSIN]
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No. 26800

UNITED NATIONS
and

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Agreement on the Second United Nations International
Training Course on Remote Sensing Applications to
Geological Sciences (5-22 October 1989). Signed at New
York on 18 September 1989

Authentic text: English.

Registered ex officio on 18 September 1989.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

RIPUBLIQUE DIMOCRATIQUE ALLEMANDE

Accord relatif au deuxi~me cours international de forma-
tion de l'Organisation des Nations Unies concernant les
applications de la teldktection aux sciences gkologiques
(5-22 octobre 1989). Signe ' New York le 18 septembre
1989

Texte authentique : anglais.

Enregistrj d'office le 18 septembre 1989.

Vol. 1545. 1-26800



100 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF THE
GERMAN DEMOCRATIC RE-
PUBLIC ON THE SECOND
UNITED NATIONS INTERNA-
TIONAL TRAINING COURSE
ON REMOTE SENSING APPLI-
CATIONS TO GEOLOGICAL
SCIENCES (5-22 OCTOBER
1989)

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 18 September 1989 by signature,

in accordance with article VIII (2).
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ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R1tPUBLIQUE D.MOCRA-
TIQUE ALLEMANDE RELA-
TIF AU DEUXIf ME COURS
INTERNATIONAL DE FOR-
MATION DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
CONCERNANT LES APPLI-
CATIONS DE LA T1tLtD.-
TECTION AUX SCIENCES
G1.OLOGIQUES (5-22 OCTO-
BRE 1989)

Publication effectu6e conformtnment
auparagraphe 2 de l'article 12, du rgle-
ment de l'Assemblie generale destinj
, mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I EntrA en vigueur le 18 septembre 1989 par la signature,
conformment au paragraphe 2 de l'article VIII.



No. 26801

CHAD
and

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

Framework Agreement on the peaceful settlement of the ter-
ritorial dispute. Signed at Algiers on 31 August 1989

Authentic texts: French and Arabic.

Registered by Chad on 19 September 1989.

TCHAD
et

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

Accord cadre sur le reglement pacifique du differend territo-
rial. Signk 'a Alger le 31 aofit 1989

Textes authentiques : franfais et arabe.

Enregistri par le Tchad le 19 septembre 1989.
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ACCORD CADRE' SUR LE RkGLEMENT PACIFIQUE DU DIFFt-
REND TERRITORIAL ENTRE LA RIfPUBLIQUE DU TCHAD ET
LA GRANDE JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE POPULAIRE
ET SOCIALISTE

La R6publique du Tchad d'une part,
Et la Grande Jamahiriya Arabe Libyenne Populaire et Socialiste d'autre part,

Se fondant, d'une part, sur les r6solutions de 'Organisation de l'Unit6 Africaine
(OUA), en particulier la r6solution AHG/R6s.6 (XXV) sur le diff6rend territorial
Tchad-Libye, et d'autre part, sur les principes fondamentaux de l'Organisation des
Nations Unies (ONU), A savoir notamment:

Le r~glement des diffdrends internationaux par des moyens pacifiques;
L'6galit6 souveraine de tous les Etats;
Le non recours A la menace ou A l'emploi de ]a force dans les rapports entre les

Etats;
Le respect de Ia souverainet6 nationale et de l'int6grit6 territoriale de chaque

Etat;
La non ingdrence dans les affaires int6rieures;
D6termin6es A r~gler pacifiquement leur diff6rend territorial,
D6cident de conclure le present accord :
Article jer. Les deux parties s'engagent A r6gler d'abord leur diff6rend territo-

rial par tous les moyens politiques, y compris la conciliation, dans un d6lai d'un an,
cit6 comme r6f6rence, A moins que les Chefs d'Etat en d6cident autrement.

Article 2. A d6faut d'un r~glement politique A leur diff6rend territorial, les
deux parties s'engagent:

a) A soumettre le diffdrend au jugement de ]a Cour Internationale de Justice;

b) A prendre des mesures d'accompagnement au rglement juridictionnel, A
savoir sur le retrait des forces des deux pays des positions qu'elles occupent actuel-
lement en date du 25 ao~t 1989 dans la r6gion litigieuse sous la supervision d'une
Commission d'observateurs africains, et A s'interdire toute implantation nouvelle
sous quelque forme que ce soit dans la dite r6gion;

c) A proc6der au dit retrait A des distances A convenir;
d) A observer les dites mesures d'accompagnement jusqu'A ce que la Cour

Internationale de Justice rende un arr~t d6finitif sur le litige territorial.
Article 3. Tous les prisonniers de guerre seront lib6r6s.
Article 4. La R6publique du Tchad et la Grande Jamahiriya Arabe Libyenne

Populaire et Socialiste r6itirent leurs d6cisions sur le cessez-le-feu instaur6 entre
elles et s'engagent en outre A cesser toute forme d'hostilit6, notamment A:

a) Cesser toute campagne m&liatique hostile;

'Entr6 en vigueur le 31 aoft 1989 par ]a signature, conformment A I'article 8.
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b) S'abstenir de s'immiscer directement ou indirectement, sous aucune forme,
sous aucun pr6texte et en aucune circonstance, dans les affaires int6rieures et ext6-
rieures de leurs pays respectifs;

c) S'interdire tout appui politique, mat6riel, financier et militaire A toutes les
forces hostiles A l'un ou l'autre des deux pays;

d) Proc6der A la signature d'un trait6 d'amiti6, de bon voisinage et de coop6ra-
tion 6conomique et financi~re entre les deux pays.

Article 5. Les deux parties d6cident de la mise sur pied d'une Commission
Mixte qui sera charg~e d'arrter les dispositions en vue de l'application du pr6sent
accord et de veiller A prendre toute mesure n6cessaire A cet effet.

Article 6. Le Comit6 ad-hoc de l'Organisation de l'Unit6 Africaine (OUA) sur
le diff6rend Tchad-Libye sera appel6 A assurer le suivi de la mise en ceuvre des
dispositions du present accord.

Article 7. La R6publique du Tchad et la Grande Jamahiriya Arabe Libyenne
Populaire et Socialiste s'engagent A notifier le present accord A l'Organisation des
Nations Unies (ONU) et A l'Organisation de l'Unit6 Africaine (OUA).

Article 8. Le pr6sent accord entre en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Alger, le 31 aoit 1989.

Pour la R6publique Pour la Grande Jamahiriya
du Tchad: Arabe Libyenne Populaire

et Socialiste:
[Signe] [Signg]

ACHEIK IBN OUMAR JADALLA Azzouz ETTALHI
Ministre Secr6taire

des Relations Extdrieures de Liaison Ext6rieure
et de la Coopdration Internationale

Cet Accord-cadre a 6td sign6 en pr6sence de Son Excellence Monsieur Boualem
Bessaih, Ministre des Affaires Etrang~res de ]a R6publique Alg6rienne Ddmocra-
tique et Populaire.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FRAMEWORK AGREEMENT' ON THE PEACEFUL SETTLEMENT
OF THE TERRITORIAL DISPUTE BETWEEN THE REPUBLIC
OF CHAD AND THE GREAT SOCIALIST PEOPLE'S LIBYAN
ARAB JAMAHIRIYA

The Republic of Chad and the great Socialist People's Libyan Arab Jamahiriya,

On the basis, on the one hand, of the resolutions of the Organization of African
Unity (OUA), in particular resolution AHG/Res.6 (XXV) on the Chad/Libya territo-
rial dispute and, on the other hand, of the fundamental principles of the United
Nations, namely:

The peaceful settlement of international disputes;

The sovereign equality of all States;

Non-use of force or threat of force in relations between States;

Respect for the national sovereignty and territorial integrity of each State;

Non-interference in internal affairs;

Resolved to settle their territorial dispute peacefully,

Hereby decide to conclude this Agreement:

Article 1. The two Parties undertake to settle first their territorial dispute by
all political means, including conciliation, within a period of approximately one year,
unless the Heads of State otherwise decide.

Article 2. In the absence of a political settlement of their territorial dispute,
the two Parties undertake:

(a) To submit the dispute to the International Court of Justice;

(b) To take measures concomitant with the legal settlement by withdrawing the
forces of the two countries from the positions which they currently occupy on
25 August 1989 in the disputed region, under the supervision of a commission of
African observers, and to refrain from establishing any new presence in any form in
the said region;

(c) To proceed to the said withdrawal to distances to be agreed on;

(d) To observe the said concomitant measures until the International Court of
Justice hands down a final judgement on the territorial dispute.

Article 3. All prisoners of war shall be released.

Article 4. The Republic of Chad and the great Socialist People's Libyan Arab
Jamahiriya reiterate their decisions concerning the cease-fire established between
them and undertake further to desist from any kind of hostility and, in particular, to:

(a) Desist from any hostile media campaign;

I Came into force on 31 August 1989 by signature, in accordance with article 8.
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(b) Abstain from interfering directly or indirectly, in any way, on any pretext
and in any circumstance, in the internal and external affairs of their respective
countries;

(c) Refrain from giving any political, material, financial or military support to
the hostile forces of either of the two countries;

(d) Proceed to the signature of a treaty of friendship, good-neighbourliness and
economic and financial co-operation between the two countries.

Article 5. The two Parties decide to establish a Mixed Commission to be
entrusted with the task of making the necessary arrangements for the implementa-
tion of this Agreement and ensuring that all necessary measures are taken to this
end.

Article 6. The Ad Hoc Committee of the Organization of African Unity on the
Chad/Libya dispute shall be requested to monitor the implementation of the provi-
sions of this Agreement.

Article 7. The Republic of Chad and the great Socialist People's Libyan Arab
Jamahiriya undertake to give notice of this Agreement to the United Nations and the
Organization of African Unity.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Algiers on 31 August 1989.

For the Republic of Chad: For the great Socialist People's
Libyan Arab Jamahiriya:

[Signed] [Signed]
ACHEIK IBN OUMAR JADALLA Azzouz ETTALHI

Minister Secretary for Foreign Liaison
for Foreign Affairs and International Cooperation

This Framework Agreement was signed in the presence of His Excellency
Mr. Boualem Bessaih, Minister for Foreign Affairs of the People's Democratic
Republic of Algeria.
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No. 26802

INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY

and
UNITED STATES OF AMERICA

Agreement for the application of safeguards in connection
with the Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons
in Latin America (with protocol). Signed at Vienna on
17 February 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 21 September
1989.

AGENCE INTERNATIONALE
DE L'UNERGIE ATOMIQUE

et
IETATS-UNIS D'AME'RIQUE

Accord relatif a rapplication de garanties dans le cadre du
Traite' visant l'interdiction des armes nucleaires en Ame-
rique latine (avec protocole). Signe ' Vienne le 17 f~vrier
1989

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Agence internationale de l'dnergie atomique le 21 sep-
tembre 1989.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR
THE APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH
THE TREATY FOR THE PROHIBITION OF NUCLEAR WEAP-
ONS IN LATIN AMERICA

Whereas the United States of America (hereinafter referred to as the "United
States") is a party to Additional Protocol I of the Treaty for the Prohibition of
Nuclear Weapons in Latin America (hereinafter referred to as "the Tlatelolco
Treaty")2 opened for signature at Mexico City on 14 February 1967;

Whereas Additional Protocol I of the Tlatelolco Treaty states, inter alia, that its
parties have agreed to "undertake to apply the statute of denuclearization in respect
of warlike purposes as defined in Articles 1, 3, 5 and 13 of the Treaty for the Prohi-
bition of Nuclear Weapons in Latin America in territories for which, de jure or de
facto, they are internationally responsible and which lie within the limits of the
geographical zone established in that Treaty" (hereinafter referred to as "Protocol I
territories");

Whereas Article 13 of the Tlatelolco Treaty states, inter alia, that "Each Con-
tracting Party shall negotiate multilateral or bilateral agreements with the Interna-
tional Atomic Energy Agency for the application of its safeguards to its nuclear
activities";

Whereas the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as
"the Agency") is authorized, pursuant to Article IH of its Statute, to conclude such
agreements;

Whereas the United States in implementation of its obligations under Article 1
of Additional Protocol I of the Tlatelolco Treaty undertakes in this Agreement to
accept the application of the safeguards of the Agency to all peaceful nuclear activ-
ities within the United States Protocol I territories;

Now therefore the United States and the Agency have agreed as follows:

PART I

BASIC UNDERTAKING

Article 1

The United States undertakes to accept safeguards, in accordance with the
terms of this Agreement, on all source or special fissionable material in all peaceful
nuclear activities within United States Protocol I territories for the exclusive pur-
pose of verifying that such material is not diverted to nuclear weapons or other
nuclear explosive devices.

I Came into force on 6 April 1989, the date on which the Agency received written notification from the United States
that the statutory and constitutional requirements of the United States had been met, in accordance with article 24.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 634, p. 281.
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APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2
The Agency shall have the right and the obligation to ensure that safeguards will

be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on all source or special
fissionable material in all peaceful nuclear activities within United States Protocol I
territories for the exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to
nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN THE UNITED STATES AND THE AGENCY

Article 3
The United States and the Agency shall co-operate to facilitate the implemen-

tation of the safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4
The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a man-

ner designed:
(a) To avoid hampering the economic and technological development of the United

States Protocol I territories or international co-operation in the field of peaceful
nuclear activities, including international exchange of nuclear material;

(b) To avoid undue interference in peaceful nuclear activities of the United States
Protocol I territories, and in particular in the operation of facilities; and

(c) To be consistent with prudent management practices required for the economic
and safe conduct of nuclear activities.

Article 5
(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and indus-

trial secrets and other confidential information coming to its knowledge in the imple-
mentation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State, organiza-
tion or person any information obtained by it in connection with the implementa-
tion of this Agreement, except that specific information relating to the implementa-
tion thereof may be given to the Board of Governors of the Agency (hereinafter
referred to as "the Board") and to such Agency staff members as require such know-
ledge by reason of their official duties in connection with safeguards, but only to the
extent necessary for the Agency to fulfil its responsibilities in implementing this
Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement may be published upon decision of the Board if the States directly
concerned agree thereto.

Article 6
(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this Agreement,

take full account of technological developments in the field of safeguards, and shall
make every effort to ensure optimum cost-effectiveness and the application of the
principle of safeguarding effectively the flow of nuclear material subject to safe-
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guards under this Agreement by use of instruments and other techniques at certain
strategic points to the extent that present or future technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for exam-
ple, of such means as:

(i) Containment as a means of defining material balance areas for accounting pur-
poses;

(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material; and

(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the nuclear fuel
cycle involving the production, processing, use or storage of nuclear material
from which nuclear weapons or other nuclear explosive devices could readily
be made, and minimization of verification procedures in respect of other nu-
clear material, on condition that this does not hamper the Agency in applying
safeguards under this Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7

(a) The United States shall establish and maintain a system of accounting for
and control of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to verify,
in ascertaining that there has been no diversion of such nuclear material from peace-
ful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, findings of the
United States' system. The Agency's verification shall include, inter alia, inde-
pendent measurements and observations conducted by the Agency in accordance
with the procedures specified in Part II of this Agreement. The Agency, in its verifi-
cation, shall take due account of the technical effectiveness of the United States'
system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8

(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under this
Agreement, the United States shall, in accordance with the provisions set out in
Part II of this Agreement, provide the Agency with information concerning nuclear
material subject to safeguards under this Agreement and the features of facilities
relevant to safeguarding such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information and
data consistent with carrying out its responsibilities under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary for safe-
guarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(c) If the United States so requests, the Agency shall be prepared to examine
on premises of the United States Protocol I territories design information which the
United States regards as being of particular sensitivity. Such information need not
be physically transmitted to the Agency provided that it remains readily available for
further examination by the Agency on premises of the United States Protocol I
territories.
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AGENCY INSPECTORS

Article 9

(a) (i) The Agency shall secure the consent of the United States to the designa-
tion of Agency inspectors to the United States Protocol I territories.

(ii) If the United States, either upon proposal of a designation or at any other
time after a designation has been made, objects to the designation, the Agency shall
propose to the United States an alternative designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of the United States to accept the
designation of Agency inspectors, inspections to be conducted under this Agreement
would be impeded, such refusal shall be considered by the Board, upon referral by
the Director General of the Agency (hereinafter referred to as "the Director Gen-
eral"), with a view to its taking appropriate action.

(b) The United States shall take the necessary steps to ensure that Agency
inspectors can effectively discharge their functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:
(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to the

United States Protocol I territories and to the peaceful nuclear activities inspected;
and

(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other confidential information
coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10

The provisions of the International Organization Immunities Act of the United
States of America* shall apply to Agency inspectors performing functions in the
United States Protocol I territories under this Agreement and to any property of the
Agency used by them.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 11

Consumption or dilution of nuclear material

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by the
Agency that the material has been consumed, or has been diluted in such a way that
it is no longer usable for any nuclear activity relevant from the point of view of
safeguards, or has become practicably irrecoverable.

Article 12

Transfer of nuclear material out of the United States Protocol I territories

The United States shall give the Agency advance notification of intended trans-
fers of nuclear material subject to safeguards under this Agreement out of United
States Protocol I territories in accordance with the provisions set out in Part II of
this Agreement. The Agency shall terminate safeguards on nuclear material under
this Agreement when the recipient State has assumed responsibility therefor, as

• Statutes of the United States of America, vol. 59, p. 669 (Public Law 79-291, approved 1945).
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provided for in Part I of this Agreement. In the case of transfers out of the United
States Protocol I territories of such nuclear material which is to remain the respon-
sibility of the United States, the Agency shall terminate safeguards on the nuclear
material under this Agreement when the material leaves the United States Protocol I
territories. The Agency shall maintain records indicating each transfer and, where
applicable, the re-application of safeguards to the transferred nuclear material.

Article 13

Provisions relating to nuclear material to be used in non-nuclear activities

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to be
used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics, the
United States shall agree with the Agency, before the material is so used, on the
circumstances under which the safeguards on such material may be terminated.

FINANCE

Article 14

The United States and the Agency shall bear the expenses incurred by them in
implementing their respective responsibilities under this Agreement. However, if the
United States or persons under its jurisdiction incur extraordinary expenses as a
result of a specific request by the Agency, the Agency shall reimburse such expenses
provided that it has agreed in advance to do so. In any case the Agency shall bear the
cost of any additional measuring or sampling which inspectors may request.

THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 15

In carrying out its functions under this Agreement within the United States
Protocol I territories, the Agency and its personnel shall be covered to the same
extent as nationals of the United States by any protection against third party liability
provided under the Price-Anderson Act,* including insurance or other indemnity
coverage that may be required by the Price-Anderson Act with respect to nuclear
incidents.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 16

Any claim by the United States against the Agency or by the Agency against the
United States in respect of any damage resulting from the implementation of safe-
guards under this Agreement, other than damage arising out of a nuclear incident,
shall be settled in accordance with internatinal law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 17

If the Board, upon report of the Director General, decides that an action by the
United States is essential and urgent in order to ensure verification that nuclear

* Section 170 of the Atomic Energy Act of 1954, Statutes of the United States of America, vol. 68, p. 919 (Public
Law 83-703, approved 1954), as amended.
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material while subject to safeguards under this Agreement is not diverted to nuclear
weapons or other nuclear explosive devices, the Board may call upon the United
States to take the required action without delay, irrespective of whether procedures
have been invoked pursuant to Article 21 of this Agreement for the settlement of a
dispute.

Article 18
If the Board, upon examination of relevant information reported to it by the

Director General, finds that the Agency is not able to verify that there has been no
diversion of nuclear material while required to be safeguarded under this Agreement
to nuclear weapons for other nuclear explosive devices, it may make the reports
provided for in paragraph C of Article XII of the Statute of the Agency I (hereinafter
referred to as "the Statute") and may also take, where applicable, the other measures
provided for in that paragraph. In taking such action the Board shall take account of
the degree of assurance provided by the safeguards measures that have been applied
and shall afford the United States every reasonable opportunity to furnish the Board
with any necessary reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT
AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 19
The United States and the Agency shall, at the request of either, consult about

any question arising out of the interpretation or application of this Agreement.

Article 20

The United States shall have the right to request that any question arising out
of the interpretation or application of this Agreement be considered by the Board.
The Board shall invite the United States to participate in the discussion of any such
question by the Board.

Article 21
Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agreement,

except a dispute with regard to a finding by the Board under Article 18 or an action
taken by the Board pursuant to such a finding, which is not settled by negotiation or
another procedure agreed to by the United States and the Agency shall, at the re-
quest of either, be submitted to an arbitral tribunal composed as follows: the United
States and the Agency shall each designate one arbitrator, and the two arbitrators so
designated shall elect a third, who shall be the Chairman. If, within thirty days of the
request for arbitration, either the United States or the Agency has not designated an
arbitrator, either the United States or the Agency may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The same procedure shall
apply if, within thirty days of the designation or appointment of the second arbitra-
tor, the third arbitrator has not been elected. A majority of the members of the
arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all decisions shall require the concur-
rence of two arbitrators. The arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The
decisions of the tribunal shall be binding on the United States and the Agency.

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3. For the amendments to the Statute, see vol. 47 1, p. 334, and vol. 1082,
p. 290.
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OTHER SAFEGUARDS AGREEMENTS

Article 22

The Parties shall institute steps to suspend the application of Agency safe-
guards in the United States Protocol I territories under other safeguards agreements
with the Agency while this Agreement is in force.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 23

(a) The United States and the Agency shall, at the request of either, consult
each other on amendment to this Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of the United States and the
Agency.

(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same conditions
as entry into force of the Agreement itself or in accordance with a simplified proce-
dure.

(d) The Director General shall promptly inform all Member States of the
Agency of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 24

This Agreement shall enter into force on the date upon which the Agency re-
ceives from the United States written notification that the statutory and constitu-
tional requirements of the United States for entry into force have been met. The
Director General shall promptly inform all Member States of the Agency of the
entry into force of this Agreement. This Agreement shall remain in force as long as
the United States is party to Protocol I of the Tlatelolco Treaty.

PART II

INTRODUCTION

Article 25

The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to be
applied in the implementation of the safeguards provisions of Part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

Article 26

The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the Agree-
ment is the timely detection of diversion of significant quantities of nuclear material
from peaceful nuclear activities to the manufacture of nuclear weapons or of other
nuclear explosive devices or for purposes unknown, and deterrence of such diver-
sion by the risk of early detection.
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Article 27

For the purpose of achieving the objective set forth in Article 26, material
accountancy shall be used as a safeguards measure of fundamental importance, with
containment and surveillance as important complementary measures.

Article 28

The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be a state-
ment, in respect of each material balance area, of the amount of material unac-
counted for over a specific period, and giving the limits of accuracy of the amounts
stated.

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL OF NUCLEAR MATERIAL

Article 29

Pursuant to Article 7 the Agency, in carrying out its verification activities, shall
make full use of the United States' system of accounting for and control of all
nuclear material subject to safeguards under this Agreement and shall avoid unnec-
essary duplication of the United States' accounting and control activities.

Article 30

The United States' system of accounting for and control of all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement shall be based on a structure of material
balance areas, and shall make provision, as appropriate and specified in the Subsid-
iary Arrangements, for the establishment of such measures as:

(a) A measurement system for the determination of the quantities of nuclear mate-
rial received, produced, shipped, lost or otherwise removed from inventory, and
the quantities on inventory;

(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the estimation
of measurement uncertainty;

(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in shipper/re-
ceiver measurements;

(d) Procedures for taking a physical inventory;
(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory and

unmeasured losses;
(f) A system of records and reports showing, for each material balance area, the

inventory of nuclear material and the changes in that inventory including re-
ceipts into and transfers out of the material balance area;

(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are being
operated correctly; and

(h) Procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with Arti-
cles 57-67.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 31

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or ore
processing activities.
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Article 32

(a) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is directly or indirectly
exported from United States Protocol I territories to a non-nuclear-weapon State,
the United States shall inform the Agency of its quantity, composition and destina-
tion, unless the material is exported for specifically non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is introduced into
United States Protocol I territories, the United States shall inform the Agency of its
quantity and composition, unless the material is introduced for specifically non-
nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for fuel
fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process stage in which
it has been produced, or when such nuclear material, or any other nuclear material
produced at a later stage in the nuclear fuel cycle, is introduced into United States
Protocol I territories, the nuclear material shall become subject to the other safe-
guards procedures specified in this Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 33

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement, under the conditions set forth in Article 11. Where the conditions of
that Article are not met, but the United States considers that the recovery of safe-
guarded nuclear material from residues is not for the time being practicable or desir-
able, the United States and the Agency shall consult on the appropriate safeguards
measures to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement, under the conditions set forth in Article 12, in accordance with the
provisions of Articles 89 to 92 inclusive.

(c) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement, under the conditions set forth in Article 13, provided that the United
States and the Agency agree that such nuclear material is practicably irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 34
At the request of the United States, the Agency shall exempt nuclear material

from safeguards as follows:

(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as a
sensing component in instruments;

(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance with
Article 13, if such nuclear material is recoverable; and

(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80%.
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Article 35

At the request of the United States the Agency shall exempt from safeguards
nuclear material that would otherwise be subject to safeguards, provided that the
total quantity of nuclear material which has been exempted in all the United States
Protocol I territories in accordance with this Article may not at any time exceed:

(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may consist of one
or more of the following:

(i) Plutonium;

(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken account of by
multiplying its weight by its enrichment; and

(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of natural
uranium, taken account of by multiplying its weight by five times the square
of its enrichment;

(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an enrich-
ment above 0.005 (0.5%);

(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or
below; and

(d) Twenty metric tons of thorium;

or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform application.

Article 36

If exempted nuclear material is to be processed or stored together with nuclear
material subject to safeguards under this Agreement, provision shall be made for the
re-application of safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 37

The United States and the Agency shall make Subsidiary Arrangements which
shall specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency to fulfil its
responsibilities under this Agreement in an effective and efficient manner, how the
procedures laid down in this Agreement are to be applied. The Subsidiary Arrange-
ments may be extended or changed by agreement between the United States and the
Agency without amendment of this Agreement.

Article 38

The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time as, or as
soon as possible after, the entry into force of this Agreement. The United States and
the Agency shall make every effort to achieve their entry into force within ninety
days of the entry into force of this Agreement; an extension of that period shall
require agreement between the United States and the Agency. The United States
shall provide the Agency promptly with the information required for completing the
Subsidiary Arrangements. Upon the entry into force of this Agreement, the Agency
shall have the right to apply the procedures laid down therein in respect of the
nuclear material listed in the inventory provided for in Article 39, even if the Subsid-
iary Arrangements have not yet entered into force.
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INVENTORY

Article 39

On the basis of the initial report referred to in Article 60, the Agency shall
establish a unified inventory of all nuclear material in the United States Protocol I
territories subject to safeguards under this Agreement, irrespective of its origin, and
shall maintain this inventory on the basis of subsequent reports and of the results of
its verification activities. Copies of the inventory shall be made available to the
United States at intervals to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions

Article 40

Pursuant to Article 8, design information in respect of existing facilities shall be
provided to the Agency during the discussion of the Subsidiary Arrangements. The
time limits for the provision of design information in respect of the new facilities
shall be specified in the Subsidiary Arrangements and such information shall
be provided as early as possible before nuclear material is introduced into a new
facility.

Article 41

The design information to be provided to the Agency shall include, in respect of
each facility referred to in Article 8, when applicable:

(a) The identification of the facility, stating its general character, purpose, nominal
capacity and geographic location, and the name and address to be used for
routine business purposes;

(b) A description of the general arrangement of the facility with reference, to the
extent feasible, to the form, location and flow of nuclear material and to the
general layout of important items of equipment which use, produce or process
nuclear material;

(c) A description of features of the facility relating to material accountancy, con-
tainment and surveillance; and

(d) A description of the exiting and proposed procedures at the facility for nuclear
material accountancy and control, with special reference to material balance
areas established by the operator, measurements of flow and procedures for
physical inventory taking.

Article 42

Other information relevant to the application of safeguards shall also be pro-
vided to the Agency in respect of each facility, in particular on organizational re-
sponsibility for material accountancy and control. The United States shall provide
the Agency with supplementary information on the health and safety procedures
which the Agency shall observe and with which the inspectors shall comply at the
facility.
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Article 43
The Agency shall be provided with design information in respect of a modifica-

tion relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be informed of any
change in the information provided to it under Article 42, sufficiently in advance for
the safeguards procedures to be adjusted when necessary.

Article 44
Purposes of examination of design information

The design information provided to the Agency shall be used for the following
purposes:
(a) To identify the features of facilities and nuclear material relevant to the applica-

tion of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate verification;
(b) To determine material balance areas to be used for Agency accounting purposes

and to select those strategic points which are key measurement points and which
will be used to determine flow and inventory of nuclear material; in determining
such material balance areas the Agency shall, inter alia, use the following cri-
teria:

(i) The size of the material balance area shall be related to the accuracy with
which the material balance can be established;

(ii) In determining the material balance area advantage shall be taken of any
opportunity to use containment and surveillance to help ensure the com-
pleteness of flow measurements and thereby to simplify the application of
safeguards and to concentrate measurement efforts at key measurement
points;

(iii) A number of material balance areas in use at a facility or at distinct sites
may be combined -in one material balance area to be used for Agency ac-
counting purposes when the Agency determines that this is consistent with
its verification requirements; and

(iv) A special material balance area may be established at the request of the
United States around a process step involving commercially sensitive infor-
mation;

(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of physical inventory
of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) To establish the records and reports requirements and records evaluation proce-
dures;

(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity and
location of nuclear material; and

(f) To select appropriate combinations of containment and surveillance methods
and techniques and the strategic points at which they are to be applied.

The results of the examination of the design information shall be included in the
Subsidiary Arrangements.
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Article 45

Re-examination of design information

Design information shall be re-examined in the light of changes in operating
conditions, of developments in safeguards technology or of experience in the appli-
cation of verification procedures, with a view to modifying the action the Agency
has taken pursuant to Article 44.

Article 46

Verification of design information

The Agency, in co-operation with the United States, may send inspectors to
facilities referred to in Article 8 to verify the design information provided to the
Agency pursuant to Articles 40-43, for the purposes stated in Article 44.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTSIDE FACILITIES

Article 47

The Agency shall be provided with the following information when nuclear
material subject to safeguards under this Agreement is to be customarily used in
United States Protocol I territories outside facilities, as applicable:

(a) A general description of this use of the nuclear material, its geographic location,
and the user's name and address for routine business purposes; and

(b) A general description of the existing and proposed procedures for nuclear ma-
terial accountancy and control, including organizational responsibility for mate-
rial accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the information
provided to it under this Article.

Article 48

The information provided to the Agency pursuant to Article 47 may be used, to
the extent relevant, for the purposes set out in Article 44 (b)-(f).

RECORDS SYSTEM

General provisions

Article 49

In establishing its system of materials control as referred to in Article 7, the
United States shall arrange that records are kept in respect of each material balance
area, determined in accordance with Article 44(b). The records to be kept shall be
described in the Subsidiary Arrangements.

Article 50

The United States shall make arrangements to facilitate the examination of
records by inspectors, particularly if the records are not kept in English, French,
Russian, or Spanish.

Article 51
Records shall be retained for at least five years.
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Article 52
Records shall consist, as appropriate, of:

(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement; and

(b) Operating records for facilities containing such nuclear material.

Article 53

The system of measurements on which the records used for the preparation of
reports are based shall either conform to the latest international standards or be
equivalent in quality to such standards.

Accounting records

Article 54

The accounting records shall set forth the following in respect of each material
balance area:

(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory at
any time;

(b) All measurement results that are used for determination of the physical inven-
tory; and

(c) All adjustments and corrections that have been made in respect of inventory
changes, book inventories and physical inventories.

Article 55

For all inventory changes and physical inventories the records shall show, in
respect of each batch of nuclear material subject to safeguards under this Agree-
ment: material identification, batch data and source data. The records shall account
for uranium, thorium and plutonium separately in each batch of nuclear material.
For each inventory change, the date of the inventory change and, when appropriate,
the originating material balance area and the receiving material balance area or the
recipient, shall be indicated.

Article 56

Operating records

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each material
balance area:

(a) Those operating data which are used to establish changes in the quantities and
composition of nuclear material;

(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments and from sam-
pling and analyses, the procedures to control the quality of measurements and
the derived estimates of random and systematic error;

(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in taking,
a physical inventory, in order to ensure that it is correct and complete; and

(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause and magnitude
of any accidental or unmeasured loss that might occur.
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REPORTS SYSTEM

General provisions

Article 57

The United States shall provide the Agency with reports as detailed in Arti-
cles 58-67 in respect of nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

Article 58

Reports shall be made in English, French, Russian, or Spanish, except as other-
wise specified in the Subsidiary Arrangements.

Article 59

Reports shall be based on the records kept in accordance with Articles 49-56
and shall consist, as appropriate, of accounting reports and special reports.

Accounting reports

Article 60

The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement. The initial report shall be dispatched by
the United States to the Agency within thirty days of the last day of the calendar
month in which this Agreement enters into force, and shall reflect the situation as of
the last day of that month.

Article 61

The United States shall provide the Agency with the following accounting
reports for each material balance area:

(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear mate-
rial. The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within
thirty days after the end of the month in which the inventory changes occurred
or were established; and

(b) Material balance reports showing the material balance based on a physical
inventory of nuclear material actually present in the material balance area. The
reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within thirty
days after the physical inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and may be
corrected at a later date, as required.

Article 62

Inventory change reports shall specify identification and batch data for each
batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as appropriate, the
originating material balance area and the receiving material balance area or the
recipient. These reports shall be accompanied by concise notes:

(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating data contained
in the operating records provided for under Article 56(a); and

(b) Describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the anticipated oper-
ational programme, particularly the taking of a physical inventory.
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Article 63

The United States shall report each inventory change, adjustment and correc-
tion, either periodically in a consolidated list or individually. Inventory changes shall
be reported in terms of batches. As specified in the Subsidiary Arrangements, small
changes in inventory of nuclear material, such as transfers of analytical samples,
may be combined in one batch and reported as one inventory change.

Article 64

The Agency shall provide the United States with semi-annual statements of
book inventory of nuclear material subject to safeguards under this Agreement, for
each material balance area, as based on the inventory change reports for the period
covered by each such statement.

Article 65
Material balance reports shall include the following entries, unless otherwise

agreed by the United States and the Agency:

(a) Beginning physical inventory;

(b) Inventory changes (first increases, then decreases);

(c) Ending book inventory;

(d) Shipper/receiver differences;

(e) Adjusted ending book inventory;

(f) Ending physical inventory; and

(g) Material unaccounted for.

A statement of the physical inventory, listing all batches separately and specifying
material identification and batch data for each batch, shall be attached to each ma-
terial balance report.

Article 66

Special reports

The United States shall make special reports without delay:

(a) If any unusual incident or circumstances lead the United States to believe that
there is or may have been loss of nuclear material subject to safeguards under
this Agreement that exceeds the limits specified for this purpose in the Subsid-
iary Arrangements; or

(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified in the Subsid-
iary Arrangements to the extent that unauthorized removal of nuclear material
subject to safeguards under this Agreement has become possible.

Article 67

Amplification and clarification of reports

If the Agency so requests, the United States shall provide it with amplifications
or clarifications of any report, in so far as relevant for the purpose of safeguards.
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INSPECTIONS

Article 68

General provisions

The Agency shall have the right to make inspections as provided for in Arti-
cles 69-80.

Purposes of inspections

Article 69

The Agency may make ad hoc inspections in order to:

(a) Verify the information contained in the initial report on the nuclear material
subject to safeguards under this Agreement;

(b) Identify and verify changes in the situation which have occurred since the date
of the initial report; and

(c) Identify, and if possible verify the quantity and composition of, such nuclear
material in accordance with Articles 92 and 94, before its transfer out of or upon
its transfer into the United States Protocol I territories.

Article 70

The Agency may make routine inspections in order to:

(a) Verify that reports are consistent with records;

(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement; and

(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted for, ship-
per/receiver differences and uncertainties in the book inventory.

Article 71

Subject to the procedures laid down in Article 75, the Agency may make special
inspections:

(a) In order to verify the information contained in special reports; or

(b) If the Agency considers that information made available by the United States,
including explanations from the United States and information obtained from
routine inspections, is not adequate for the Agency to fulfil its responsibilities
under this Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to the routine
inspection effort provided for in Articles 76-80 or involves access to information or
locations in addition to the access specified in Article 74 for ad hoc and routine
inspections, or both.

Scope of inspections

Article 72

For the purposes specified in Articles 69-7 1, the Agency may:

(a) Examine the records kept pursuant to Articles 49-56;
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(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to safeguards
under this Agreement;

(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other measuring and
control equipment;

(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and

(e) Use other objective methods which have been demonstrated to be technically
feasible.

Article 73

Within the scope of Article 72, the Agency shall be enabled:

(a) To observe that samples at key measurement points for material balance
accountancy are taken in accordance with procedures which produce repre-
sentative samples, to observe the treatment and analysis of the samples and to
obtain duplicates of such samples;

(b) To observe that the measurements of nuclear material at key measurement
points for material balance accountancy are representative, and to observe the
calibration of the instruments and equipment involved;

(c) To make arrangements with the United States that, if necessary:

(i) Additional measurements are made and additional samples taken for the
Agency's use;

(ii) The Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) Appropriate absolute standards are used in calibrating instruments and
other equipment; and

(iv) Other calibrations are carried out;

(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement and surveil-
lance, and if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements, to arrange
to install such equipment;

(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to contain-
ments, if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements; and

(f) To make arrangements with the United States for the shipping of samples taken
for the Agency's use.

Access for inspections

Article 74

(a) For the purposes specified in Article 69(a) and (b) and until such time as the
strategic points have been specified in the Subsidiary Arrangements, the Agency
inspectors shall have access to any location where the initial report or any inspec-
tions carried out in connection with it indicate that nuclear material is present;

(b) For the purposes specified in Article 69(c) the inspectors shall have access
to any location of which the Agency has been notified in accordance with Arti-
cles 91(d)(iii) or 93(d)(iii);

(c) For the purposes specified in Article 70 the inspectors shall have access
only to the strategic points specified in the Subsidiary Arrangements and to the
records maintained pursuant to Articles 49-56; and
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(d) In the event of the United States concluding that any unusual circum-
stances require extended limitations on access by the Agency, the United States and
the Agency shall promptly make arrangements with a view to enabling the Agency
to discharge its safeguards responsibilities in the light of these limitations. The
Director General shall report each such arrangement to the Board.

Article 75

In circumstances which may lead to special inspections for the purposes speci-
fied in Article 71, the United States and the Agency shall consult forthwith. As a
result of such consultations the Agency may:

(a) Make inspections in addition to the routine inspection effort provided for in
Articles 76-80; and

(b) Obtain access, in agreement with the United States, to information or locations
in addition to those specified in Article 74. Any disagreement concerning the
need for additional access shall be resolved in accordance with Articles 20
and 21; in case action by the United States is essential and urgent, Article 17
shall apply.

Frequency and intensity of routine inspections

Article 76

The Agency shall keep the number, intensity, and duration of routine inspec-
tions, applying optimum timing, to the minimum consistent with the effective imple-
mentation of the safeguards procedures set forth in this Agreement, and shall make
the optimum and most economical use of inspection resources available to it.

Article 77

The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of facil-
ities and material balance areas outside facilities with a content or annual through-
put, whichever is greater, of nuclear material not exceeding five effective kilograms.

Article 78

The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in re-
spect of facilities with a content or annual throughput of nuclear material exceeding
five effective kilograms shall be determined on the basis that in the maximum or
limiting case the inspection regime shall be no more intensive than is necessary and
sufficient to maintain continuity of knowledge of the flow and inventory of nuclear
material, and the maximum routine inspection effort in respect of such facilities
shall be determined as follows:

(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of routine in-
spection per year shall be determined by allowing one sixth of a man-year of
inspection for each such facility;

(b) For facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving pluto-
nium or uranium enriched to more than 5%, the maximum total of routine in-
spection per year shall be determined by allowing for each such facility 30 x
man-days of inspection per year, where E is the inventory or annual throughput
of nuclear material, whichever is greater, expressed in effective kilograms. The
maximum established for any such facility shall not, however, be less than
1.5 man-years of inspection; and
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(c) For facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing for each such facility one
third of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days of inspection per year,
where E is the inventory or annual throughput of nuclear material, whichever is
greater, expressed in effective kilograms.

The United States and the Agency may agree to amend the figures for the maximum
inspection effort specified in this Article, upon determination by the Board that such
amendment is reasonable.

Article 79

Subject to Articles 76-78 the criteria to be used for determining the actual
number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in respect of any
facility shall include:

(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material is in
bulk form or contained in a number of separate items; its chemical composition
and, in the case of uranium, whether it is of low or high enrichment; and its
accessibility;

(b) The effectiveness of the United States' accounting and control system, including
the extent to which the operators of facilities are functionally independent of the
United States' accounting and control system; the extent to which the measures
specified in Article 30 have been implemented by the United States; the prompt-
ness of reports provided to the Agency; their consistency with the Agency's
independent verification; and the amount and accuracy of the material unac-
counted for, as verified by the Agency;

(c) Characteristics of the United States' nuclear fuel cycle in United States Protocol
I territories, in particular, the number and types of facilities containing nuclear
material subject to safeguards, the characteristics of such facilities relevant to
safeguards, notably the degree of containment; the extent to which the design of
such facilities facilitates verification of the flow and inventory of nuclear mate-
rial; and the extent to which information from different material balance areas
can be correlated;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear mate-
rial is received from or sent to other States for use or processing; any verifica-
tion activities by the Agency in connection therewith; and the extent to which
nuclear activities in United States Protocol I territories are interrelated with
those of other States outside of United States Protocol I territories; and

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of statistical
techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear material.

Article 80

The United States and the Agency shall consult if the United States considers
that the inspection effort is being deployed with undue concentration on particular
facilities.
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NOTICE OF INSPECTIONS

Article 81

The Agency shall give advance notice to the United States before arrival of
inspectors at facilities or material balance areas outside facilities, as follows:
(a) For ad hoc inspections pursuant to Article 69(c), at least 24 hours; for those

pursuant to Article 69(a) and (b) as well as the activities provided for in Arti-
cle 46, at least one week;

(b) For special inspections pursuant to Article 71, as promptly as possible after the
United States and the Agency have consulted as provided for in Article 75, it
being understood that notification of arrival normally will constitute part of the
consultations; and

(c) For routine inspections pursuant to Article 70, at least 24 hours in respect of the
facilities referred to in Article 78(b) and sealed storage installations containing
plutonium or uranium enriched to more than 5%, and one week in all other
cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall indi-
cate the facilities and the material balance areas outside facilities to be visited and
the periods during which they will be visited. If the inspectors are to arrive from
outside the United States Protocol I territories, the Agency shall also give advance
notice of the place and time of their arrival in such territories.

Article 82

Notwithstanding the provisions of Article 81, the Agency may, as a supplemen-
tary measure, carry out without advance notification a portion of the routine inspec-
tions pursuant to Article 78 in accordance with the principle of random sampling. In
performing any unannounced inspections, the Agency shall fully take into account
any operational programme provided by the United States pursuant to Article 62(b).
Moreover, whenever practicable, and on the basis of the operational programme, it
shall advise the United States periodically of its general programme of announced
and unannounced inspections, specifying the general periods when inspections are
foreseen. In carrying out any unannounced inspections, the Agency shall make
every effort to minimize any practical difficulties for the United States and for
facility operators, bearing in mind the relevant provisions of Articles 42 and 87.
Similarly the United States shall make every effort to facilitate the task of the
inspectors.

DESIGNATION OF INSPECTORS

Article 83

The following procedures shall apply to the designation of inspectors:

(a) The Director General shall inform the United States in writing of the name,
qualifications, nationality, grade and such other particulars as may be relevant,
of each Agency official he proposes for designation as an inspector for United
States Protocol I territories;

(b) The United States shall inform the Director General within thirty days of the
receipt of such a proposal whether it accepts the proposal;
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(c) The Director General may designate each official who has been accepted by the
United States as one of the inspectors for United States Protocol I territories,
and shall inform the United States of such designations; and

(d) The Director General, acting in response to a request by the United States or on
his own initiative, shall immediately inform the United States of the withdrawal
of the designation of any official as an inspector for United States Protocol I
territories.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in Article 46
and to carry out ad hoc inspections pursuant to Article 69(a) and (b) the designation
procedures shall be completed if possible within thirty days after the entry into force
of this Agreement. If such designation appears impossible within this time limit,
inspectors for such purposes shall be designated on a temporary basis.

Article 84

The United States shall grant or renew as quickly as possible appropriate visas,
where required, for each inspector designated for United States Protocol I terri-
tories.

CONDUCT AND VISITS OF INSPECTORS

Article 85

Inspectors, in exercising their functions under Articles 46 and 69-73, shall carry
out their activities in a manner designed to avoid hampering or delaying the con-
struction, commissioning or operation of facilities, or affecting their safety. In par-
ticular inspectors shall not operate any facility themselves or direct the staff of a
facility to carry out any operation. If inspectors consider that in pursuance of Arti-
cles 72 and 73, particular operations in a facility should be carried out by the oper-
ator, they shall make a request therefor.

Article 86

When inspectors require services available in the United States Protocol I
territories, including the use of equipment, in connection with the performance of
inspections, the United States shall facilitate the procurement of such services and
the use of equipment by inspectors.

Article 87

The United States shall have the right to have inspectors accompanied during
their inspections by representatives of the United States, provided that inspectors
shall not thereby be delayed or otherwise impeded in the exercise of their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

Article 88

The Agency shall inform the United States of:

(a) The results of inspections, at intervals to be specified in the Subsidiary Arrange-
ments; and

(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in the United States
Protocol I territories, in particular by means of statements in respect of each
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material balance area, which shall be made as soon as possible after a physical
inventory has been taken and verified by the Agency and a material balance has
been struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

Article 89

General provisions

Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under this
Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of this Agree-
ment, be regarded as being the responsibility of the United States:

(a) In the case of import into United States Protocol I territories from other States,
from the time that such responsibility ceases to lie with the exporting State, and
no later than the time at which the material reaches its destination; and

(b) In the case of export out of United States Protocol I territories to other States,
up to the time at which the recipient State assumes such responsibility, and no
later than the time at which the nuclear material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be determined
in accordance with suitable arrangements to be made by the States concerned.
Neither the United States nor any other State shall be deemed to have such respon-
sibility for nuclear material merely by reason of the fact that the nuclear material is
in transit on or over its territory, or that it is being transported on a ship under its flag
or in its aircraft.

Article 90

A. Nuclear material subject to safeguards under this Agreement may be trans-
ferred out of United States Protocol I territories to another State, or retransferred
thereto, only:

(a) If it is returned to the State that originally supplied it, provided that if any special
fissionable material has been produced in it under safeguards, such produced
material is:

(i) Retained in United States Protocol I territories or returned to United States
Protocol I territories; or

(ii) Subject to Agency safeguards in that State or in any other State to which
such produced material is transferred; or

(b) If it will be subject to Agency safeguards in the State to which it will be trans-
ferred.

B. Nuclear material subject to safeguards under this Agreement may be trans-
ferred out of United States Protocol I territories to a part of the United States
outside of the United States Protocol I territories only:

(a) If it was originally supplied from a part of the United States outside of the
United States Protocol I territories, provided that if any special fissionable ma-
terial has been produced in it under safeguards, such produced material is:

(i) Retained in United States Protocol I territories or returned to United States
Protocol I territories; or
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(ii) Subject to Agency safeguards in a part of the United States outside of the
United States Protocol I territories; or

(b) If it will be subject to Agency safeguards in a part of the United States outside
of the United States Protocol I territories.
C. Any nuclear material subject to safeguards under this Agreement to which

paragraph B(a)(ii) or B(b) applies which is transferred to a part of the United States
outside of the United States Protocol I territories shall, at the time the nuclear
material leaves the United States Protocol I territories, be subject to Agency safe-
guards under the 1977 Agreement between the United States of America and the
International Atomic Energy Agency for the Application of Safeguards in the United
States of America', through Article 22 of that Agreement, or under comparable
arrangements agreed between the United States and the Agency, as long as this
Agreement for the application of safeguards in the United States Protocol I territo-
ries remains in force.

TRANSFERS OUT OF UNITED STATES PROTOCOL I TERRITORIES

Article 91

(a) The United States shall notify the Agency of any intended transfer out of
United States Protocol I territories of nuclear material subject to safeguards under
this Agreement.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of the
contractual arrangements leading to the transfer and normally at least two weeks
before the nuclear material is to be prepared for shipping.

(c) The United States and the Agency may agree on different procedures for
advance notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of the

nuclear material to be transferred, and the material balance area from which it
will come;

(ii) The State for which the nuclear material is destined;
(iii) The dates on and locations at which the nuclear material is to be prepared for

shipping;
(iv) The approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear material; and
(v) For transfers of nuclear material which will not remain the responsibility of the

United States, at what point of the transfer the recipient State will assume
responsibility for the nuclear material for the purpose of this Agreement, and
the probable date on which that point will be reached.

Article 92
The notification referred to in Article 91 shall be such as to enable the Agency

to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify the
quantity and composition of, the nuclear material before it is transferred out of the
United States Protocol I territories and, if the Agency so wishes or the United States

'United Nations, Treaty Series, vol. 1261, p. 371.

Vol. 1545, 1-26802

135



136 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1989

so requests, to affix seals to the nuclear material when it has been prepared for
shipping. However, the transfer of the nuclear material shall not be delayed in any
way by any action taken or contemplated by the Agency pursuant to such a notifi-
cation.

TRANSFERS INTO UNITED STATES PROTOCOL I TERRITORIES

Article 93

(a) The United States shall notify the Agency of any expected transfer into
United States Protocol I territories of nuclear material required to be subject to
safeguards under this Agreement if the shipment exceeds one effective kilogram, or
if, within a period of three months, several separate shipments are to be received
from the same State, each of less than one effective kilogram but the total of which
exceeds one effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the expected
arrival of the nuclear material in a United States Protocol I territory, and in any case
not later than the date on which the nuclear material arrives, or the date on which
the United States assumes responsibility for the nuclear material if it is being trans-
ferred from outside the United States into a United States Protocol I territory.

(c) The United States and the Agency may agree on different procedures for
advance notification.

(d) The notification shall specify:

(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of the
nuclear material;

(ii) If the nuclear material is being transferred from outside the United States, at
what point of the transfer the United States will assume responsibility for the
nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable date on
which that point will be reached; and

(iii) The expected date of arrival, the location where, and the date on which, the
nuclear material is intended to be unpacked.

Article 94

The notification referred to in Article 93 shall be such as to enable the Agency
to make, if necessary, an ad hoc inspection to identifty, and if possible verify the
quantity and composition of, the nuclear material at the time the consignment is
unpacked. However, unpacking shall not be delayed by any action taken or contem-
plated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 95

Special reports

The United States shall make a special report as envisaged in Article 66 if any
unusual incident or circumstances lead the United States to believe that there is or
may have been loss of nuclear material, including the occurrence of significant delay,
during an international transfer.
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DEFINITIONS

Article 96
For the purposes of this Agreement:

A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report showing
a shipper/receiver difference or material unaccounted for.

B. Annual throughput means, for the purposes of Articles 77 and 78, the
amount of nuclear material transferred annually out of a facility working at nominal
capacity.

C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for accounting
purposes at a key measurement point and for which the composition and quantity
are defined by a single set of specifications or measurements. The nuclear material
may be in bulk form or contained in a number of separate items.

D. Batch data means the total weight of each element of nuclear material and,
in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when appropriate.
The units of account shall be as follows:

(a) Grams of contained plutonium;

(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus uranium-233
for uranium enriched in these isotopes; and

(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.
For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be added
together before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum of the
most recent physical inventory of that material balance area and of all inventory
changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. Correction means an entry into an accounting record or a report to rectify
an identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity pre-
viously entered into the record or report. Each correction must identify the entry to
which it pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear mate-
rial. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:

(a) For plutonium, its weight in kilograms;

(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its weight in kilograms
multiplied by the square of its enrichment;

(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005 (0.5%), its
weight in kilograms multiplied by 0.0001; and

(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below, and for
thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.
H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes ura-

nium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.

I. Facility means:
(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a repro-

cessing plant, an isotope separation plant or a separate storage installation; or
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(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective kilo-
gram is customarily used.
J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, or

nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one of the
following:
(a) Increases:

(i) Import;
(ii) Domestic receipt; receipts from other material balance areas, receipts from

a non-safeguarded (non-peaceful) activity of receipts at the starting point of
safeguards;

(iii) Nuclear production; production of special fissionable material in a reactor;
and

(iv) De-exemption: re-application of safeguards on nuclear material previously
exempted therefrom on account of its use or quantity.

(b) Decreases:
(i) Export;
(ii) Domestic shipment: shipments to other material balance areas or ship-

ments for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;
(iii) Nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation into other

element(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;
(iv) Measured discard: nuclear material which has been measured, or esti-

mated on the basis of measurements, and disposed of in such a way that it
is not suitable for further nuclear use;

(v) Retained waste: nuclear material generated from processing or from an
operational accident, which is deemed to be unrecoverable for the time
being but which is stored;

(vi) Exemption: exemption of nuclear material from safeguards on account of
its use or quantity; and

(vii) Other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and inadver-
tent loss of nuclear material as the result of an operational accident) or
theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material appears
in such a form that it may be measured to determine material flow or inventory. Key
measurement points thus include, but are not limited to, the inputs and outputs
(including measured discards) and storages in material balance areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of Article 78, 300 man-
days of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has access
to a facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. Material balance area means an area in or outside of a facility such that:
(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of each material

balance area can be determined; and
(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance area can be

determined when necessary, in accordance with specified procedures,
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in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be estab-
lished.

N. Material unaccounted for means the difference between book inventory
and physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable material as
defined in Article XX of the Statute. The term source material shall not be inter-
preted as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board under
Article XX of the Statute after the entry into force of this Agreement which adds to
the materials considered to be source material or special fissionable material shall
have effect under this Agreement only upon acceptance by the United States.

P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived estimates
of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a material
balance area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quantity of
nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area and as
measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or calibration
or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material and pro-
vide batch data. Source data may include, for example, weight of compounds, con-
version factors to determine weight of element, specific gravity, element concen-
tration, isotopic ratios, relationship between volume and manometer readings and
relationship between plutonium produced and power generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of design
information where, under normal conditions and when combined with the informa-
tion from all strategic points taken together, the information necessary and sufficient
for the implementation of safeguards measures is obtained and verified; a strategic
point may include any location where key measurements related to material balance
accountancy are made and where containment and surveillance measures are exe-
cuted.

T. United States Protocol I territories means those territories for which, de
jure or de facto, the United States is internationally responsible and which lie within
the limits of the geographical zone established in Article 4 of the Tlatelolco Treaty.

DONE at Vienna, on the seventeenth day of February 1989, in duplicate, in the
English language.

For the United States For the International Atomic
of America: Energy Agency:

Richard T. KENNEDY HANS BLIX
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PROTOCOL

The United States of America (hereinafter referred to as the "United States")
and the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as "the
Agency") have agreed as follows:

I. (1) Until such time as United States Protocol I territories have, in peaceful
nuclear activities,
(a) Nuclear material in quantities exceeding the limits stated, for the type of mate-

rial in question, in Article 35 of the Agreement between the United States and
the Agency for the Application of Safeguards in Connection with the Treaty for
the Prohibition of Nuclear Weapons in Latin America (hereinafter referred to as
"the Agreement"), or

(b) Nuclear material in a facility as defined in the Definitions,
the implementation of the provisions of Part II of the Agreement shall be held in
abeyance, with the exception of Articles 31, 32, 37, 40 and 89.

(2) The information to be reported pursuant to paragraphs (a) and (b) of Arti-
cle 32 of the Agreement may be consolidated and submitted in an annual report;
similarly, an annual report shall be submitted, if applicable, with respect to the
import and export of nuclear material described in paragraph (c) of Article 32.

(3) In order to enable the timely conclusion of the Subsidiary Arrangements
provided for in Article 37 of the Agreement, the United States shall notify the
Agency sufficiently in advance of having nuclear material in peaceful nuclear activ-
ities in United States Protocol I territories in quantities that exceed the limits or six
months before nuclear material is to be introduced into a facility, as referred to in
Section 1 hereof, whichever occurs first.

1I. This Protocol shall be signed by the representatives of the United States
and the Agency and shall enter into force on the same date as the Agreement.

DONE at Vienna, on the seventeenth day of February 1989, in duplicate, in the
English language.

For the United States For the International Atomic
of America: Energy Agency:

Richard T. KENNEDY HANS BLIX
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[TRADUCTION
1 - TRANSLATION

2]

ACCORD 3 ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'ItNERGIE ATOMIQUE RELATIF A
L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE CADRE DU
TRAITE VISANT L'INTERDICTION DES ARMES NUCLItAIRES
EN AM1tRIQUE LATINE

Consid6rant que les Etats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6s << les Etats-
Unis >>) sont Partie au Protocole additionnel I au Trait6 visant l'interdiction des
armes nucl6aires en Am6rique latine (ci-apr~s d6nomm6 << le Trait6 de Tlatelolco >>)4

ouvert A la signature A Mexico le 4 fdvrier 1967;

Consid6rant que le Protocole additionnel I au Traitd de Tlatelolco stipule,
notamment, que les Etats Parties sont convenus << de s'engager A appliquer sur les
territoires dont ils sont internationalement responsables de jure ou defacto, et qui
sont situds dans les limites de la zone g6ographique dtablie par le Trait6 visant
l'interdiction des armes nucl6aires en Am6rique latine, le statut de d6nucl6arisation
par rapport A toute fin belliqueuse, qui a dt6 d6fini aux articles premier, 3, 5 et 13
dudit trait6 (ci-apr~s d6nomm6s << territoires vis6s par le Protocole I >>);

Consid6rant que l'article 13 du Traitd de Tlatelolco dispose, notamment, que
<< chaque Partie contractante n6gociera des accords - multilat6raux ou bilat6-
raux - avec l'Agence internationale de l'6nergie atomique en vue de l'application
de son syst~me de garanties A leurs activit6s nucl6aires >>;

Consid6rant que l'Agence internationale de l'dnergie atomique (ci-apr~s
d6nomm6e << l'Agence >>) est habilit6e, en vertu de l'article III de son Statut, A con-
clure de tels accords;

Consid6rant que les Etats-Unis, conform6ment A leurs obligations en vertu de
l'article premier du Protocole additionnel I au Trait6 de Tlatelolco, s'engagent dans
le pr6sent Accord A accepter l'application des garanties de l'Agence A toutes les
activit6s nucl6aires pacifiques dans les territoires des Etats-Unis vis6s par le Pro-
tocole I;

Les Etats-Unis et l'Agence sont convenus de ce qui suit:

PREMIERE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier

Les Etats-Unis s'engagent A accepter des garanties, conform6ment aux termes
du pr6sent Accord, sur toutes les matires brutes et tous les produits fissiles spe-
ciaux dans toutes les activit6s nuclaires pacifiques exerc6es dans des territoires des

I Traduction fournie par I'Agence internationale de l'dnergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entrd en vigueur le 6 avril 1989, date A laquelle I'Agence a requ des Etats-Unis notification 6crite que les conditions

d'ordre constitutionnel et Idgislatif n6cessaires avaient 6td remplies, conformdment h I'article 24.
4 Nations Unies, Recuei des Trairds, vol. 634, p. 281.
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Etats-Unis vis6s par le Protocole I, A seule fin de v6rifier que ces mati6res et produits
ne sont pas d6toum6s vers des armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs
nucl6aires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2

L'Agence a le droit et l'obligation de veiller A l'application des garanties, con-
form6ment aux termes du pr6sent Accord, sur toutes les mati~res brutes et tous les
produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activitds nucl6aires pacifiques exerc6es
dans des territoires des Etats-Unis vis6s par le Protocole I, A seule fin de vdrifier que
ces mati~res et produits ne sont pas dgtoums vers des armes nucl6aires ou d'autres
dispositifs explosifs nucl6aires.

COOPRATION ENTRE LES ETATS-UNIS ET L'AGENCE

Article 3

Les Etats-Unis et l'Agence coop~rent en vue de faciliter la mise en oeuvre des
garanties pr6vues au pr6sent Accord.

MISE EN (EUVRE DES GARANTIES

Article 4

Les garanties pr6vues au prdsent Accord sont mises en euvre de manire:

a) A dviter d'entraver le progr s 6conomique et technologique des territoires des
Etats-Unis vis6s par le Protocole I ou la coopdration internationale dans le
domaine des activitgs nucl6aires pacifiques, notamment les 6changes intema-
tionaux de mati~res nucl6aires;

b) A 6viter de g~ner indfiment les activitgs nucl6aires pacifiques des territoires
des Etats-Unis vis6s par le Protocole I et, notamment, l'exploitation des instal-
lations;

c) A 8tre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer la
conduite 6conomique et sore des activitds nucl6aires.

Article 5

a) L' Agence prend toutes pr6cautions utiles pour prot6ger les secrets commer-
ciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle aurait connais-
sance en raison de l'application du pr6sent Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique a aucun Etat, organisation ou per-
sonne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'application du pr6sent
Accord; toutefois, des d6tails particuliers touchant l'application de cet Accord peu-
vent etre communiqu6s au Conseil des gouvemeurs de l'Agence (ci-apris d6nomm6
<< le Conseil >>) et aux membres du personnel de l'Agence qui en ont besoin pour
exercer leurs fonctions officielles en matiire de garanties, mais seulement dans la
mesure oi cela est n6cessaire pour permettre A l'Agence de s'acquitter de ses res-
ponsabilit6s dans l'application du pr6sent Accord;
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ii) Des renseignements succincts sur les matiires nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord peuvent 6tre publi6s sur d6cision du Conseil si
les Etats directement int6ress6s y consentent.

Article 6

a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties visdes au
pr6sent Accord, des perfectionnements technologiques en mati~re de garanties, et
fait son possible pour optimiser le rapport coit/efficacit6 et assurer l'application du
principe d'une garantie efficace du flux des mati~res nucl6aires soumises aux garan-
ties en vertu du pr6sent Accord grice A l'emploi d'appareils et autres moyens tech-
niques en certains points strat6giques, dans la mesure oti la technologie prdsente ou
future le permettra.

b) Pour optimiser le rapport cofit/efficacit6, on emploie des moyens tels que:

i) Le confinement, pour d6finir des zones de bilan mati~res aux fins de la compta-
bilit6;

ii) Des m6thodes statistiques et le sondage al6atoire pour 6valuer le flux des ma-
tires nucl6aires;

iii) La concentration des activit6s de v6rification sur les stades du cycle du combus-
tible nucl6aire oti sont produites, transform6es, utilis6es ou stock6es des ma-
ti~res nucl6aires A partir desquelles des armes nucl6aires ou dispositifs explosifs
nucl6aires peuvent 8tre facilement fabriqu6s, et la r6duction au minimum des
activit6s de v6rification en ce qui concerne les autres mati~res nucl6aires, A
condition que cela ne gene pas l'application par l'Agence des garanties vis6es au
present Accord.

SYSTtME NATIONAL DE CONTROLE DES MATIERES

Article 7

a) Les Etats-Unis 6tablissent et appliquent un systime de comptabilit6 et de
contr~le pour toutes les mati~res nucl6aires soumises A des garanties en vertu du
pr6sent Accord.

b) L'Agence applique les garanties de mani~re qu'elle puisse, pour 6tablir qu'il
n'y a pas eu d6tournement de telles mati~res nucl6aires de leurs utilisations paci-
fiques vers des armes nucl6aires ou autres dispositifs explosifs nucl6aires, v6rifier
les r6sultats obtenus par le syst~me des Etats-Unis. Cette v6rification comprend,
notamment, des mesures et observations ind6pendantes effectu6es par l'Agence
selon les modalit6s sp6cifi6es dans la Deuxi~me partie du pr6sent Accord. En pro-
c6dant A cette v6rification, l'Agence tient dfilment compte de l'efficacit6 technique
du syst~me des Etats-Unis.

RENSEIGNEMENTS A. FOURNIR . L'AGENCE

Article 8

a) Pour assurer la mise en oeuvre effective des garanties en vertu du pr6sent
Accord, les Etats-Unis fournissent b l'Agence, conform6ment aux dispositions
6nonc6es A la Deuxi~me partie du pr6sent Accord, des renseignements concernant
les mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord et les
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caractdristiques des installations qui ont une importance du point de vue du contr6le
de ces matiires.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements n6cessaire
pour I'ex6cution de ses obligations en vertu du pr6sent Accord;

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils sont
r6duits au minimum n6cessaire au contr6le des mati6res nucldaires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord.

c) Si les Etats-Unis le demandent, l'Agence est dispos6e A examiner, en un
lieu situ6 dans les territoires des Etats-Unis vis6s par le Protocole I, les renseigne-
ments descriptifs qui, de l'avis des Etats-Unis, sont particuli~rement n6vralgiques.
I1 n'est pas n6cessaire que ces renseignements soient communiques mat6riellement
A l'Agence, A condition qu'ils soient conserv6s en un lieu situ6 dans les territoires
des Etats-Unis vis6s par le Protocole I de maniere que l'Agence puisse les examiner
A nouveau sans difficult6.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9

a) i) L'Agence doit obtenir le consentement des Etats-Unis A la d6signation
d'inspecteurs de l'Agence pour les territoires des Etats-Unis vis6s par le Proto-
cole I;

ii) Si, lorsqu'une d6signation est propos6e, ou A un moment quelconque apr~s
la d6signation d'un inspecteur, les Etats-Unis s'616vent contre la d6signation de cet
inspecteur, l'Agence propose aux Etats-Unis une ou plusieurs autres d6signations;

iii) Si, A la suite du refus r6p6t6 des Etats-Unis d'accepter la d6signation d'ins-
pecteurs de l'Agence, les inspections A faire en vertu de l'Accord sont entrav6es, ce
refus est renvoy6 par le Directeur g6n6ral de l'Agence (ci-apr~s d6nomm6 << le Direc-
teur g6n6ral >>) au Conseil pour examen, afin qu'il prenne les mesures appropri6es.

b) Les Etats-Unis prennent les mesures n6cessaires pour que les inspecteurs
de l'Agence puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le cadre du
pr6sent Accord.

c) Les visites et activit6s des inspecteurs de l'Agence sont organis6es de ma-
niere a :

i) R6duire au minimum les inconv6nients et perturbations pour les territoires des
Etats-Unis vis6s par le Protocole I et pour les activit6s nucl6aires pacifiques
inspect6es;

ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements confiden-
tiels venant A la connaissance des inspecteurs.

PRIVILEGES ET IMMUNITIES

Article 10

Les dispositions de l'International Organization Immunities Act of the United
States of America* sont appliqu6es aux inspecteurs de l'Agence qui exercent des

* Statutes of the United States of America, vol. 59, p. 669 (Public Law 79-291, approuv6e en 1945).
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fonctions en vertu du pr6sent Accord dans les territoires des Etats-Unis visds par le
Protocole I et A tous les biens de I'Agence qu'ils utilisent.

LEVIE DES GARANTIES

Article 11

Consommation ou dilution des matires nucliaires

Les garanties sont lev6es en ce qui concerne des mati~res nucl6aires lorsque
l'Agence a constat6 que lesdites matires ont dt6 consomm6es, ou ont 6t6 diludes de
telle mani~re qu'elles ne sont plus utilisables pour une activitd nucldaire pouvant
faire l'objet de garanties, ou sont devenues pratiquement irr6cup6rables.

Article 12

Transfert de matires nucleaires hors des territoires des Etats-Unis
visis par le Protocole I

Les Etats-Unis notifient A l'avance A l'Agence les transferts pr6vus de mati~res
nucldaires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord hors territoires des
Etats-Unis visds par le Protocole I, conform6ment aux dispositions 6nonc6es dans
la Deuxi~me partie du pr6sent Accord. L'Agence I6ve les garanties applicables aux
matires nucldaires en vertu du pr6sent Accord lorsque l'Etat destinataire en a assu-
md la responsabilit6, comme pr6vu dans la Deuxi~me partie. Dans le cas de trans-
ferts hors des territoires des Etats-Unis vis6s par le Protocole I de mati~res nu-
cl6aires qui doivent rester sous la responsabilit6 des Etats-Unis, l'Agence 1Uve les
garanties applicables A ces mati~res nucl6aires en vertu du pr6sent Accord lorsque
celles-ci quittent lesdits territoires. L'Agence tient des registres oit sont consign6s
chacun de ces transferts et, le cas 6chdant, la reapplication de garanties aux maticres
nucl6aires transf6r6es.

Article 13

Dispositions relatives aux matires nucleaires devant stre utilisies
dans des activitis non nuclgaires

Lorsque des maticres nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord doivent atre utilis6es dans des activit6s non nucl6aires, par exemple pour la
production d'alliages ou de c6ramiques, les Etats-Unis conviennent avec l'Agence,
avant que les maticres soient utilis6es, des conditions dans lesquelles les garanties
applicables A ces maticres peuvent tre lev6es.

QUESTIONS FINANCItRES

Article 14

Les Etats-Unis et l'Agence rcglent les d6penses qu'ils encourent en s'acquit-
tant de leurs obligations respectives en vertu du pr6sent Accord. Toutefois, si les
Etats-Unis ou des personnes relevant de leur juridiction encourent des d~penses
extraordinaires du fait d'une demande expresse de l'Agence, cette dernictre rem-
bourse le montant de ces d6penses, sous r6serve qu'elle ait consenti au pr6alable A
le faire. De toute fagon, les coflts des opdrations suppl6mentaires de mesure ou de
prdlcvement d'6chantillons que les inspecteurs peuvent demander sont A la charge
de l'Agence.
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RESPONSABILITI CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLtAIRE

Article 15

Dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du pr6sent Accord dans les ter-
ritoires des Etats-Unis visds par le Protocole I, l'Agence et son personnel bdn6fi-
cient dans la m~me mesure que les nationaux des Etats-Unis de toute protection en
matire de responsabilitd civile pr6vue par le Price-Anderson Act*, y compris de
toute assurance ou autre forme d'indemnisation pouvant 8tre prescrite par le Price-
Anderson Act pour les incidents nucl6aires.

RESPONSABILITt INTERNATIONALE

Article 16

Toute demande en r6paration faite par les Etats-Unis A l'Agence ou par
l'Agence aux Etats-Unis pour tout dommage r6sultant de la mise en oeuvre des
garanties applicables en vertu du pr6sent Accord, autre que le donmage caus6 par
un accident nucl6aire, est r6gl6e conform6ment au droit international.

MESURES PERMETTANT DE VIRIFIER L'ABSENCE
DE D9TOURNEMENT

Article 17

Au cas otj, apr~s avoir t6 saisi d'un rapport du Directeur g6n6ral, le Conseil
d6cide qu'il est essentiel et urgent que les Etats-Unis prennent une mesure d6ter-
min6e pour permettre de v6rifier que des mati~res nucl6aires, pendant qu'elles sont
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, ne sont pas d6tourn6es vers des
armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires, le Conseil peut inviter
les Etats-Unis A prendre ladite mesure sans d61ai, ind6pendamment de toute pro-
c&iure engag6e pour le r~glement d'un diff6rend conform6ment A l'article 21 du
prdsent Accord.

Article 18

Au cas oil le Conseil, apris examen des renseignements pertinents commu-
niqu6s par le Directeur g6n6ral, constate que l'Agence n'est pas A m~me de verifier
que les mati~res nucl6aires, pendant qu'elles devaient &re soumises aux garanties en
vertu du pr6sent Accord, n'ont pas 6t6 d6tourn6es vers des armes nucl6aires ou
d'autres dispositifs explosifs nucl6aires, le Conseil peut rendre compte, comme il est
dit au paragraphe C de l'article XII du Statut de l'Agence I (ci-apr~s d6nomm6 << le
Statut >), et peut 6galement prendre, lorsqu'elles sont applicables, les autres me-
sures pr6vues audit paragraphe. A cet effet, le Conseil tient compte de la mesure
dans laquelle l'application des garanties a fourni certaines assurances et donne aux
Etats-Unis toute possibilit6 de lui fournir les assurances suppldmentaires n6ces-
saires.

* Section 170 de l'Atomic Energy Act de 1954, Statutes of the United States of America, vol. 68, p. 919 (Public

Law 83-703, approuvde en 1954), telle qu'amend~e.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 276, p. 3. Pour les amendements au statut, voir le vol. 471, p. 335, et le

vol. 1082, p. 290.
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INTERPRETATION ET APPLICATION DE L'ACCORD
ET RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

Article 19
Les Etats-Unis et l'Agence se consultent, A la demande de l'une ou l'autre

Partie, sur toute question concernant l'interpr6tation ou l'application du prdsent
Accord.

Article 20
Les Etats-Unis sont habilit6s A demander que toute question concernant l'inter-

pr6tation ou l'application du pr6sent Accord soit examin6e par le Conseil. Le Con-
seil invite les Etats-Unis A prendre part A ses d6bats sur toute question de cette
nature.

Article 21
Tout diff6rend portant sur l'interpr~tation ou l'application du pr6sent Accord, A

l'exception des diff6rends relatifs A une constatation faite par le Conseil en vertu de
l'article 18, ou A une mesure prise par le Conseil A la suite de cette constatation, qui
n'est pas r6gl6 par voie de n6gociation ou par un autre moyen agr66 par les Etats-
Unis et l'Agence doit, A la demande de l'une ou l'autre Partie, ftre soumis A un
tribunal d'arbitrage compos6 comme suit : les Etats-Unis et l'Agence d6signent cha-
cun un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s 61isent un troisiRme arbitre qui
pr6side le tribunal. Si les Etats-Unis ou I'Agence n'ont pas d6sign6 d'arbitre dans les
trente j ours qui suivent la demande d'arbitrage, les Etats-Unis ou l'Agence peuvent
demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre.
La m~me proc6dure est appliqu6e si le troisi~me arbitre n'est pas 61u dans les trente
jours qui suivent la d6signation ou'la nomination du deuxi~me. Le quorum est cons-
titu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage; toutes les d6cisions
doivent etre approuv6es par deux arbitres. La proc6dure d'arbitrage est fix6e par
le tribunal. Les d6cisions du tribunal ont force obligatoire pour les Etats-Unis et
l'Agence.

AUTRES ACCORDS EN MATIPERE DE GARANTIES

Article 22
Les Parties prennent des mesures pour suspendre I'application des garanties de

l'Agence dans les territoires des Etats-Unis vis6s par le Protocole I en vertu d'autres
accords de garanties avec l'Agence tant que le pr6sent Accord est en vigueur.

AMENDEMENT DE L'ACCORD

Article 23
a) Les Etats-Unis et l'Agence se consultent, A la demande de l'une ou l'autre

Partie, au sujet de tout amendement au pr6sent Accord.
b) Tous les amendements doivent 8tre accept6s par les Etats-Unis et l'Agence.
c) Les amendements au pr6sent Accord entrent en vigueur aux memes condi-

tions que l'Accord lui-m~me ou selon une procddure simplifi6e.
d) Le Directeur g6n6ral informe sans d6lai tous les Etats Membres de l'Agence

de tout amendement au pr6sent Accord.
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ENTRIE EN VIGUEUR ET DURIE

Article 24

Le present Accord entre en vigueur A la date A laquelle l'Agence regoit des
Etats-Unis notification 6crite que les conditions d'ordre constitutionnel et 1dgislatif
nrcessaires A l'entre en vigueur sont remplies. Le Directeur g6nrral informe sans
d6lai tous les Etats Membres de l'Agence de l'entrre en vigueur du prdsent Accord.
Le present Accord reste en vigueur aussi longtemps que les Etats-Unis sont Partie
au Trait6 de Tlatelolco.

DEUXIEME PARTIE

INTRODUCTION

Article 25

L'objet de la pr6sente partie de l'Accord est de sp6cifier les modalitds A appli-
quer pour la mise en eeuvre des dispositions de la Premi~re partie.

OBJECTIF DES GARANTIES

Article 26

L'objectif des modalitrs d'application des garanties 6nonc6es dans la prrsente
partie de l'Accord est de d6celer rapidement le drtournement de quantitds significa-
tives de mati~res nucldaires des activitds nucl6aires pacifiques vers la fabrication
d'armes nucldaires ou d'autres dispositifs explosifs nuclaires ou A des fins incon-
nues, et de dissuader tout d6tournement par le risque d'une detection rapide.

Article 27

En vue d'atteindre l'objectif 6nonc6 A l'article 26, il est fait usage de la comp-
tabilit6 mati~res comme mesure de garanties d'importance essentielle associ6e au
confinement et A la surveillance comme mesures complrmentaires importantes.

Article 28

La conclusion technique des op6rations de vdrification par l'Agence est une
ddclaration, pour chaque zone de bilan mati~res, indiquant la difference d'inventaire
pour une pdriode d6termin6e et les limites d'exactitude des diffdrences d6clardes.

SYSTEME NATIONAL DE COMPTABILITE ET DE CONTROLE
DES MATItRES NUCLtAIRES

Article 29

Conformrment l'article 7, l'Agence, dans ses activitds de verification, fait
pleinement usage du systime employ6 par les Etats-Unis pour la comptabilit6 et le
contr6le de toutes les mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6-
sent Accord et 6vite toute r6prtition inutile d'op6rations de comptabilit6 et de con-
tr6le faites par les Etats-Unis.

Article 30

Le syst~me employ6 par les Etats-Unis pour la comptabilit6 et le contr6le de
toutes les mati~res nuclaires soumises aux garanties en vertu du present Accord se
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fonde sur un ensemble de zones de bilan matires et permet, le cas 6ch6ant, et
comme le spdcifient les arrangements subsidiaires, ia mise en oeuvre des dispositions
suivantes :

a) Un syst~me de mesures pour la determination des quantitds de mati~res
nucl6aires arriv6es, produites, exp6di6es, consommdes, perdues ou autrement
retir6es du stock, et des quantit6s en stock;

b) L'6valuation de la pr6cision et de l'exactitude des mesures, et l'estimation de
l'Fincertitude;

c) Des modalit6s de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts entre les
mesures faites par l'expdditeur et par le destinataire;

d) Des modalit6s de l'inventaire du stock physique;

e) Des modalit6s d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes non me-
sur6s;

f) Un ensemble de relev6s et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan
matires, le stock de mati~res nucl6aires et les variations de ce stock, y compris
les arriv6es et les exp6ditions;

g) Des dispositions visant A assurer 'application correcte des m6thodes et rigles de
comptabilit6;

h) Des modalit6s de communication des rapports A l'Agence conform6ment aux

articles 57 A 67.

POINT DE DEPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 31

Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du pr6sent Accord aux matiires dans
les activit6s d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 32

a) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint
le stade du cycle du combustible vis6 A l'alin6a c sont directement ou indirectement
export6es de territoires des Etats-Unis vis6s par le Protocole I vers un Etat non dot6
d'armes nucl6aires, les Etats-Unis informent l'Agence de la quantit6, de la compo-
sition et de la destination de ces mati~res, sauf si elles sont export6es A des fins
sp6cifiquement non nucl6aires.

b) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint
le stade du cycle du combustible vis6 A l'alin6a c sont introduites dans des territoires
des Etats-Unis vis6s par le Protocole I, les Etats-Unis informent l'Agence de la
quantit6 et de la composition de ces mati~res, sauf si ces matires sont introduites A
des fins sp6cifiquement non nucl6aires.

c) Si des mati~res nucl6aires d'une composition et d'une puret6 propres A la
fabrication de combustible ou A la s6paration des isotopes quittent l'usine ou le stade
de traitement oi elles ont 6t6 produites, ou si de telles mati~res nucl6aires ou toute
autre matiire nucl6aire produite A un stade ult6rieur du cycle du combustible nu-
cl6aire sont introduites dans des territoires des Etats-Unis vis6s par le Protocole I,
les mati~res nucl6aires sont alors soumises aux autres modalit6s de garanties spdci-
fi6es dans le pr6sent Accord.
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LEVIE DES GARANTIES

Article 33

a) Les garanties sont levdes en ce qui concerne les mati6res nucldaires sou-
mises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions 6nonc6es A
l'article 11. Si ces conditions ne sont pas remplies, mais que les Etats-Unis con-
sid~rent que la r6cup6ration des mati~res nucl6aires contr6l6es contenues dans les
d6chets A retraiter n'est pas r6alisable ou souhaitable pour le moment, les Etats-Unis
et l'Agence se consultent au sujet des mesures de garanties appropri6es A appliquer.

b) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les mati~res nucl6aires sou-
mises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions 6nonc6es A
l'article 12, conform6ment aux dispositions des articles 89 A 92 inclus.

c) Les garanties sont lev6es en ce qui conceme les mati6res nucl6aires sou-
mises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions 6nonc6es A
l'article 13, sous r6serve que les Etats-Unis et l'Agence conviennent que ces ma-
ti~res sont pratiquement irr6cup6rables.

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 34

A la demande des Etats-Unis, l'Agence exempte des garanties les mati~res
nucldaires suivantes :

a) Les produits fissiles spdciaux qui sont utilis6s en quantit6s de l'ordre du gramme
ou moins en tant qu'616ments sensibles dans des appareils;

b) Les mati~res nucl6aires qui sont utilis6es dans des activit6s non nucl6aires con-
form6ment A l'article 13 et sont r6cup6rables;

c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium 238 sup6rieure A 80%.

Article 35

A la demande des Etats-Unis, l'Agence exempte des garanties les mati~res
nucl6aires qui y seraient autrement soumises, A condition que la quantit6 totale des
mati~res nucl6aires exemptdes dans l'ensemble des territoires des Etas-Unis vis6s
par le Protocole I en vertu du pr6sent article n'exc~de A aucun moment les quantit6s
suivantes :
a) Un kilogramme au total de produits fissiles sp6ciaux, pouvant comprendre un ou

plusieurs des produits suivants:

i) Plutonium;

ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou supdrieur A 0,2 (20 %), le poids dont
il est tenu compte 6tant le produit du poids r6el par l'enrichissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement inf6rieur A 0,2 (20 %) mais sup6rieur A celui
de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte 6tant le produit du poids
r6el par le quintuple du carr6 de l'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel, et d'uranium appauvri ayant un enrichis-
sement sup6rieur A 0,005 (0,5 %);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf6rieur A
0,005 (0,5 %);
Vol. 1545, 1-26802
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d) Vingt tonnes de thorium;

ou telles quantitds plus importantes que le Conseil peut sp6cifier pour application
uniforme.

Article 36

Si une mati~re nucl6aire exempt6e doit etre trait6e ou entrepos6e en m~me
temps que des mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord, des dispositions sont prises en vue de la r6application des garanties A cette
mati~re.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 37

Les Etats-Unis et l'Agence concluent des arrangements subsidiaires qui sp6ci-
fient en d6tail, dans la mesure n6cessaire pour permettre A l'Agence de s'acquitter
efficacement de ses responsabilit6s en vertu du prdsent Accord, la mani~re dont
les modalit6s 6nonc6es au prdsent Accord seront appliqu6es. Les Etats-Unis et
l'Agence peuvent 6tendre ou modifier, d'un commun accord, les arrangements sub-
sidiaires sans amendement au pr6sent Accord.

Article 38

Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en m~me temps que le prdsent
Accord ou aussit6t que possible apr~s son entr6e en vigueur. Les Etats-Unis et
l'Agence ne n6gligent aucun effort pour qu'ils entrent en vigueur dans les quatre-
vingt-dix jours suivant l'entrAe en vigueur du pr6sent Accord; ce d6lai ne peut atre
prolong6 que si les Etats-Unis et I'Agence en sont convenus. Les Etats-Unis com-
muniquent sans d6lai A l'Agence les renseignements n6cessaires A l'61aboration de
ces arrangements. Ds l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, l'Agence a le droit
d'appliquer les modalit6s qui y sont 6nonc6es en ce qui concerne les matiires nu-
cl6aires 6num6r6es dans l'inventaire vis6 A l'article 39, mame si les arrangements
subsidiaires ne sont pas encore entr6s en vigueur.

INVENTAIRE

Article 39

Sur la base du rapport initial mentionn6 A l'article 60, l'Agence dresse un inven-
taire unique de toutes les mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du
pr6sent Accord dans les territoires des Etats-Unis vis6s par le Protocole I, quelle
qu'en soit l'origine, et le tient A jour en se fondant sur les rapports ult6rieurs et les
r6sultats de ses op6rations de v6rification. Des copies de l'inventaire sont commu-
niqu6es aux Etats-Unis A des intervalles A convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Dispositions gngrales

Article 40

En vertu de l'article 8, des renseignements descriptifs concernant les installa-
tions existantes sont communiqu6s A l'Agence au cours de la discussion des arrange-
ments subsidiaires. Les d6lais de pr6sentation des renseignements descriptifs pour
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les installations nouvelles sont sp6cifi6s dans lesdits arrangements; ces renseigne-
ments sont foumis aussit6t que possible avant l'introduction de mati&res nuclgaires
dans une installation nouvelle.

Article 41

Les renseignements descriptifs communiqu6s A 1'Agence doivent comporter
pour chaque installation visde par l'article 8, s'il y a lieu :

a) L'identification de l'installation indiquant son caract~re g6n6ral, son objet, sa
capacit6 nominale et sa situation gdographique, ainsi que le nom et l'adresse A
utiliser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'am6nagement ggn6ral de l'installation indiquant, dans la
mesure du possible, la forme, l'emplacement et le flux des matiRres nucl6aires
ainsi que la disposition ggn6rale des 616ments du mat6riel importants qui utili-
sent, produisent ou traitent des matiires nuclaires;

c) Une description des caract6ristiques de l'installation, en ce qui concerne la
comptabilit6 mati~res, le confinement et la surveillance;

d) Une description des rigles de comptabilit6 et de contr6le des mati6res nuclaires,
en vigueur ou propos6es, dans l'installation, indiquant notamment les zones de
bilan mati&res d6limitdes par l'exploitant, les operations de mesure du flux et les
modalit6s de l'inventaire du stock physique.

Article 42

D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont commu-
niqu6s A l'Agence pour chaque installation, en particulier des renseignements
sur l'organigramme des responsabilit6s relatives A la comptabilit6 et au contr6le
des mati~res. Les Etats-Unis communiquent A l'Agence des renseignements com-
pl6mentaires sur les r~gles de sant6 et de s6curit6 que l'Agence devra observer et
auxquelles les inspecteurs devront se conformer dans l'installation.

Article 43

Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont une inci-
dence aux fins des garanties sont communiqu6s A l'Agence pour examen; l'Agence
est inform6e de toute modification des renseignements communiques en vertu de
l'article 42, suffisamment t6t pour que les modalit6s d'application des garanties
puissent tre ajust6es si n6cessaire.

Article 44

Fins de l'examen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs communiqu6s A l'Agence sont utilis6s aux fins
suivantes :

a) Connaitre les caract6ristiques des installations et des matiires nucleaires, qui
int6ressent l'application des garanties aux mati~res nucl6aires, de fagon suffi-
samment d6taill6e pour que la v6rification soit plus ais6e;

b) D6terminer les zones de bilan matires qui seront utilis6es aux fins de compta-
bilit6 par 1' Agence et choisir les points strat6giques qui sont des points de mesure
principaux et servent A d6terminer le flux et le stock de mati~res nucl6aires; pour
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d6terminer ces zones de bilan matires, I'Agence applique notamment les cri-
t~res suivants :
i) La taille des zones de bilan mati~res est fonction de l'exactitude avec laquelle

il est possible d'6tablir le bilan matiires;
ii) Pour d6terminer les zones de bilan matiRres, il faut s'efforcer le plus possible

d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures du flux
soient completes et simplifier ainsi l'application des garanties en concentrant
les op6rations de mesure aux points de mesure principaux;

iii) I1 est permis de combiner plusieurs zones de bilan mati~res utilis6es dans une
installation ou dans des sites distincts en une seule zone de bilan matiRres
aux fins de la comptabilit6 de l'Agence, si l'Agence 6tablit que cette combi-
naison est compatible avec ses besoins en mati~re de v6rification;

iv) A la demande des Etats-Unis, il est possible de d6finir une zone de bilan
mati~res sp6ciale qui inclurait dans ses limites un procd6 dont les d6tails
sont n6vralgiques du point de vue commercial;

c) Fixer la fr6quence th6orique et les modalit6s de l'inventaire du stock physique
des matires nucl6aires aux fins de la comptabilit6 de l'Agence;

d) D6terminer le contenu de la comptabilitd et des rapports, ainsi que les m6thodes
d'6valuation de la comptabilit6;

e) D6terminer les besoins en ce qui concerne la vdrification de la quantit6 et de
l'emplacement des mati~res nuclaires, et arreter les modalitds de v6rification;

f) Ddterminer les combinaisons appropri6es de m6thodes et techniques de confine-
ment et de surveillance ainsi que les points strat6giques auxquels elles seront
appliqu6es.

Les r6sultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les arran-
gements subsidiaires.

Article 45

Rexamen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs sont r6examin6s compte tenu des changements
dans les conditions d'exploitation, des progr~s de la technologie des garanties ou de
l'expdrience acquise dans l'application des modalit6s de v6rification, en vue de mo-
difier les mesures que l'Agence a prises conform6ment A l'article 44.

Article 46

Wrification des renseignements descriptifs

L'Agence peut, en coop6ration avec les Etats-Unis, envoyer des inspecteurs
dans les installations vis~es par l'article 8 pour v6rifier les renseignements descrip-
tifs communiqu6s A l'Agence en vertu des articles 40 A 43 aux fins 6nonc6es A l'ar-
ticle 44.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATIERES NUCLEAIRES
SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 47

Lorsque des mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord doivent atre habituellement utilis6es dans des territoires des Etats-Unis
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vis6s par le Protocole I en dehors des installations, les renseignements suivants sont,
le cas 6ch6ant, communiqu6s A l'Agence:

a) Une description g6n6rale de cette utilisation des mati~res nucl6aires, leur empla-
cement g6ographique ainsi que le nom et l'adresse de l'utilisateur A employer
pour les affaires courantes;

b) Une description g6n6rale des modalit6s en vigueur ou propos6es pour la compta-
bilit6 et le contr6le des mati6res nucldaires, notamment l'organigramme des res-
ponsabilit6s pour la comptabilit6 et le contr6le des matiires.

L'Agence est inform6e sans retard de toute modification des renseignements com-
muniqu6s en vertu du pr6sent article.

Article 48

Les renseignements communiqu6s ii l'Agence en vertu de l'article 47 peuvent
8tre utilisds, dans la mesure voulue, aux fins 6nonc6es dans les alin6as b A f de
l'article 44.

COMPTABILIT9

Dispositions gingrales

Article 49

En 6tablissant leur syst~me de contrOle des matiires comme il est dit A l'arti-
cle 7, les Etats-Unis font en sorte qu'une comptabilit6 soit tenue en ce qui concerne
chacune des zones de bilan mati~res, d6termin6e conform6ment A l'alin6a b de l'arti-
cle 44. La comptabilit6 A tenir est d6crite dans les arrangements subsidiaires.

Article 50

Les Etats-Unis prennent des dispositions pour faciliter l'examen de la compta-
bilit6 par les inspecteurs, particulirement si elle n'est pas tenue en anglais, en espa-
gnol, en frangais ou en russe.

Article 51

La comptabilit6 est conserv6e pendant au moins cinq ans.

Article 52

La comptabilit6 comprend, s'il y a lieu:

a) Des relevds comptables de toutes les mati6res nucl6aires soumises aux garanties
en vertu du pr6sent Accord;

b) Des relev6s d'op6rations pour les installations qui contiennent ces mati~res
nucl~aires.

Article 53

Le syst~me des mesures, sur lequel la comptabilit6 utilis6e pour l'dtablissement
des rapports est fondde, est conforme aux normes internationales les plus r6centes
ou est &quivalent en qualit6 A ces normes.
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Relevs comptables

Article 54

Les relev6s comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone de bilan
mati~res, les 6critures suivantes :

a) Toutes les variations de stock afin de permettre la d6termination du stock comp-
table tout moment;

b) Tous les r6sultats de mesures qui sont utilis6s pour la d6termination du stock
physique;

c) Tous les ajustements et corrections qui ont t6 faits en ce qui conceme les varia-
tions de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.

Article 55

Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les relevds
indiquent, en ce qui concerne chaque lot de matiires nucl6aires soumises aux garan-
ties en vertu du present Accord: l'identification des mati~res, les donn6es con-
cernant le lot et les donn6es de base. Les relev6s rendent compte des quantitfs
d'uranium, de thorium et de plutonium s6par6ment dans chaque lot de mati~res
nucl6aires. Pour chaque variation de stock sont indiqu6s la date de ]a variation et, le
cas 6chdant, la zone de bilan matiires exp6ditrice et la zone de bilan matires desti-
nataire, ou le destinataire.

Article 56

Relev~s d'opgrations

Les relev6s d'op6rations contiennent pour chaque zone de bilan mati~res, s'il y
a lieu, les 6critures suivantes :

a) Les donn6es d'exploitation que l'on utilise pour 6tablir les variations des quan-
tit6s et de la composition des mati~res nucl6aires;

b) Les renseignements obtenus par l'6talonnage de r6servoirs et appareils, et par
I'dchantillonnage et les analyses, les modalit6s du contr6le de la qualit6 des me-
sures et les estimations calcul6es des erreurs al6atoires et syst6matiques;

c) La description du processus suivi pour prdparer et dresser un inventaire du stock
physique, et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour d6terminer la cause et l'ordre de
grandeur de toute perte accidentelle ou non mesur6e qui pourrait se produire.

RAPPORTS

Dispositions gdnerales

Article 57

Les Etats-Unis communiquent A l'Agence les rapports d6finis aux articles 58
A 67, en ce qui concerne les matires nucl6aires soumises aux garanties en vertu du
prdsent Accord.
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Article 58

Les rapports sont r6dig6s en anglais, en espagnol, en franqais ou en russe, sauf
dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

Article 59

Les rapports sont fond6s sur ]a comptabilit6 tenue conform6ment aux arti-
cles 49 A 56 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des rapports
sp6ciaux.

Rapports comptables

Article 60

L'Agence recoit un rapport initial sur toutes les mati~res nucl6aires soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord. Le rapport initial est envoy6 par les
Etats-Unis A l'Agence dans les trente jours qui suivent le demier jour du mois civil
au cours duquel le pr6sent Accord entre en vigueur, et d6crit la situation au dernier
jour dudit mois.

Article 61

Pour chaque zone de bilan mati~res, les Etats-Unis communiquent A l'Agence
les rapports comptables ci-apris :

a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du stock
de matiires nucl6aires. Les rapports sont envoy6s aussit6t que possible et en tout
cas dans les trente jours qui suivent la fin du mois au cours duquel les variations
de stock se sont produites ou ont td constat6es;

b) Des rapports sur le bilan mati~res indiquant le bilan mati~res fond6 sur le stock
physique des mati~res nucl6aires r6ellement pr6sentes dans la zone de bilan ma-
tires. Les rapports sont envoy6s aussit6t que possible et en tout cas dans les
trente jours suivant un inventaire du stock physique.

Les rapports sont fond6s sur les renseignements disponibles A la date oO ils sont
6tablis et peuvent 8tre rectifi6s ult6rieurement s'il y a lieu.

Article 62

Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des mati~res et
les donn6es concernant le lot pour chaque lot de mati~res nucl6aires, la date de la
variation de stock et, le cas 6ch6ant, la zone de bilan mati~res exp6ditrice et la zone
de bilan mati~res destinataire ou le destinataire. A ces rapports sontjointes des notes
concises :
a) Expliquant les variations de stock sur la base des donn~es d'exploitation ins-

crites dans les relev6s d'op6rations pr6vus A l'alin6a a de l'article 56;

b) D6crivant, comme sp6cifi6 dans les arrangements subsidiaires, le programme
d'op6rations pr6vu, notamment l'inventaire du stock physique.

Article 63

Les Etats-Unis rendent compte de chaque variation de stock, ajustement ou
correction, soit p6riodiquement dans une liste r6capitulative, soit s6par6ment. I1 est
rendu compte des variations de stock par lot. Comme sp6cifi6 dans les arrangements
subsidiaires, les petites variations de stock de mati~res nucl6aires, telles que les
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transferts d'6chantillons aux fins d'analyse, peuvent Atre group6es pour qu'il en soit
rendu compte comme d'une seule variation de stock.

Article 64

L'Agence communique aux Etats-Unis, pour chaque zone de bilan matires,
des inventaires semestriels du stock comptable de matiires nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord, 6tablis d'apr~s les rapports sur les variations
de stock pour la p6riode sur laquelle porte chacun de ces inventaires.

Article 65
Les rapports sur le bilan mati~res contiennent les 6critures suivantes, sauf si les

Etats-Unis et l'Agence en conviennent autrement:
a) Stock physique initial;
b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);
c) Stock comptable final;
d) Ecarts entre exp&liteur et destinataire;
e) Stock comptable final ajust6;
f) Stock physique final;
g) Diffdrence d'inventaire.
Un inventaire du stock physique dans lequel tous les lots figurent s6pardment et qui
donne pour chaque lot l'identification des matiires et les donn6es concernant le lot
est joint A chacun des rapports sur le bilan mati~res.

Article 66

Rapports spdciaux

Les Etats-Unis envoient des rapports sp6ciaux sans d61ai:
a) Si des circonstances ou un incident exceptionnel am~nent les Etats-Unis A pen-

ser que des mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord ont 6t6 ou ont pu 6tre perdues en quantit6s exc6dant les limites sp6cifi6es
A cette fin dans les arrangements subsidiaires;

b) Si le confinement a chang6 inopin6ment par rapport A celui qui est sp6cifi6 dans
les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autoris6 de mati~res
nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord est devenu pos-
sible.

Article 67
Prcisions et 9claircissements

A la demande de l'Agence, les Etats-Unis fournissent des precisions ou des
6claircissements sur tous les rapports dans la mesure oii cela est n6cessaire aux fins
des garanties.

INSPECTIONS

Article 68

Dispositions gdn6rales

L'Agence a le droit de faire des inspections conform6ment aux dispositions des
articles 69 A 80.
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Objectifs des inspections

Article 69
L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour:

a) Vrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les mati~res
nucldaires soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord;

b) Identifier et verifier les changements qui se sont produits dans la situation depuis
la date du rapport initial;

c) Identifier et, si possible, vdrifier la quantit6 et la composition de ces matires
nucldaires conformdment aux articles 92 et 94, avant leur transfert hors des ter-
ritoires des Etats-Unis visds par le Protocole I ou lors de leur transfert A desti-
nation de ces territoires.

Article 70

L'Agence peut faire des inspections rdguli~res pour:

a) Vrifier que les rapports sont conformes A la comptabilitd;
b) Vrifier l'emplacement, l'identit6, la quantit6 et la composition de toutes les

mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du present Accord;
c) Vrifier les renseignements sur les causes possibles des diff6rences d'inventaire,

des 6carts entre expdditeur et destinataire et des incertitudes sur le stock comp-
table.

Article 71

L'Agence peut faire des inspections spdciales, sous reserve des dispositions de
l'article 75 :
a) Pour v6rifier les renseignements contenus dans les rapports spdciaux;
b) Si l'Agence estime que les renseignements communiques par les Etats-Unis, y

compris les explications fournies par les Etats-Unis et les renseignements obte-
nus au moyen des inspections rdgulires, ne lui suffisent pas pour s'acquitter de
ses responsabilit6s en vertu du pr6sent Accord.

Une inspection est dite spdciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r~guli~res prd-
vues aux articles 76 A 80 ou que les inspecteurs ont un droit d'acc~s des renseigne-
ments ou emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont sp6cifi6s A l'article 74 pour
les inspections rdguli~res et les inspections ad hoc.

Portie des inspections

Article 72
Aux fins spdcifides dans les articles 69 A 71, 1'Agence peut:

a) Examiner la comptabilit6 tenue conformdment aux articles 49 56;

b) Faire des mesures ind6pendantes de toutes les matiires nuclaires soumises aux
garanties en vertu du present Accord;

c) Wrifier le fonctionnement et l'dtalonnage des appareils et autres dispositifs de
contr6le et de mesure;

d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;
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e) Utiliser d'autres m6thodes objectives qui se sont r6v616es techniquement appli-
cables.

Article 73

Dans le cadre des dispositions de I'article 72, l'Agence est habilitde A.:

a) S'assurer que les 6chantillons pr6lev6s aux points de mesure principaux pour le
bilan mati~res le sont conform6ment A des modalitds qui donnent des 6chantil-
Ions reprdsentatifs, surveiller le traitement et l'analyse des dchantillons, et obte-
nir des doubles de ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de mati~res nucl6aires faites aux points de mesure
principaux pour le bilan mati~res sont repr6sentatives, et surveiller l'dtalonnage
des appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6ch6ant, avec les Etats-Unis les dispositions voulues pour que:

i) Des mesures suppl6mentaires soient faites et des dchantillons suppldmen-
taires pr6lev6s A l'intention de l'Agence;

ii) Les dchantillons 6talonn6s fournis par I'Agence pour analyse soient ana-
lys6s;

iii) Des 6talons absolus approprids soient utilis6s pour l'6talonnage des appareils
et autres dispositifs;

iv) D'autres 6talonnages soient effectu6s;

d) Pr6voir l'utilisation de son propre mat6riel pour les mesures ind6pendantes et la
surveillance et, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arrangements sub-
sidiaires, pr6voir l'installation de ce mat6riel;

e) Poser des scellds et autres dispositifs d'identification et de d6nonciation sur les
confinements, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arrangements sub-
sidiaires;

f) Prendre avec les Etats-Unis les dispositions voulues pour l'exp6dition des
6chantillons pr6lev6s h l'intention de l'Agence.

Droit d'acc~s pour les inspections

Article 74

a) Aux fins 6nonc6es aux alin6as a et b de l'article 69 et jusqu'au moment ois
les points strat6giques auront td sp6cifids dans les arrangements subsidiaires, les
inspecteurs de l'Agence ont accis A tout emplacement ot, d'apr~s le rapport initial
ou une inspection faite A l'occasion de ce rapport, se trouvent des matiires nu-
cl6aires.

b) Aux fins 6noncdes A l'alinda c de l'article 69, les inspecteurs ont acc s A tout
emplacement dont l'Agence a requ notification conform6ment aux sous-alin6as d, iii
de l'article 91 ou d, iii de l'article 93.

c) Aux fins 6nonc6es A l'article 70, les inspecteurs de l'Agence ont acc;s aux
seuls points strat6giques d6sign6s dans les arrangements subsidiaires et A ]a comp-
tabilit6 tenue conform6ment aux articles 49 A 56.

d) Si les Etats-Unis estiment qu'en raison de circonstances exceptionnelles il
faut apporter d'importantes limitations au droit d'accis accordd A l'Agence, les
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Etats-Unis et l'Agence concluent sans tarder des arrangements en vue de permettre
bl'Agence de s'acquitter de ses responsabilit6s en mati~re de garanties compte tenu
des limitations ainsi apport~es. Le Directeur g6n6ral rend compte de chacun de ces
arrangements au Conseil.

Article 75

Dans les circonstances qui peuvent donner lieu A des inspections spciales aux
fins 6nonc6es A l'article 71, les Etats-Unis et l'Agence se consultent immddiatement.
A la suite de ces consultations, l'Agence peut :

a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections rdguli6res pr6vues aux arti-
cles 76 A 80;

b) Obtenir, avec l'assentiment des Etats-Unis, un droit d'accs A des renseigne-
ments ou emplacements qui s'ajoutent t ceux qui sont spdcifids A l'article 74.
Tout d6saccord concernant la n6cessit6 d'6tendre le droit d'accis est r6g16 con-
form6ment aux dispositions des articles 20 et 21; si les mesures A prendre par les
Etats-Unis sont essentielles et urgentes, r'article 17 s'applique.

Friquence et intensito des inspections r~gulires

Article 76

L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre, l'in-
tensit6 et la dur~e des inspections rdguli6res au minimum compatible avec l'applica-
tion effective des modalit6s de garanties 6noncdes dans le prdsent Accord; elle utilise
le plus rationnellement et le plus 6conomiquement possible les ressources dont elle
dispose aux fins des inspections.

Article 77

Dans le cas des installations et zones de bilan mati~res extdrieures aux installa-
tions, contenant une quantit6 de mati~res nucl6aires ou ayant un d6bit annuel, si
celui-ci est sup6rieur, n'exc6dant pas cinq kilogrammes effectifs, l'Agence peut pro-
c~der A une inspection rdguli~re par an.

Article 78

Pour les installations contenant une quantit6 de mati~res nucl6aires ou ayant un
ddbit annuel exc6dant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'intensit6, la durde, le
calendrier et les modalit6s des inspections r6guli~res sont ddtermin6s compte tenu
du principe selon lequel, dans le cas extreme ou limite, le r6gime d'inspection n'est
pas plus intensif qu'il n'est ndcessaire et suffisant pour connaitre A tout moment le
flux et le stock de matires nucl6aires; le maximum d'inspection r~gulire en ce qui
concerne ces installations est ddtermin6 de la manire suivante :

a) Pour les r6acteurs et les installations de stockage sous scell6s, le total maximum
d'inspection r6guli~re par an est d6termin6 en autorisant un sixi~me d'ann6e
d'inspecteur pour chacune des installations de cette catdgorie;

b) Pour les installations, autres que les r~acteurs et installations de stockage sous
scell6s, dont les activitds comportent l'utilisation de plutonium ou d'uranium
enrichi A plus de 5 %, le total maximum d'inspection r6gulire par an est d6ter-
min6 en autorisant pour chaque installation de cette cat6gorie 30 x -E journes
d'inspecteur par an, E 6tant le stock de mati~res nucldaires ou le d6bit annuel, si
celui-ci est plus lev6, exprim6s en kilogrammes effectifs. Toutefois, le maximum
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6tabli pour l'une quelconque de ces installations ne sera pas inf6rieur A 1,5 ann6e
d'inspecteur;

c) Pour les installations non visdes aux alin6as a ou b, le total maximum d'inspec-
tion r6guli~re par an est d6termin6 en autorisant pour chaque installation de cette
cat6gorie un tiers d'annde d'inspecteur plus 0,4 x E journ6es d'inspecteur par an,
E 6tant le stock de mati~res nucldaires ou le d6bit annuel, si celui-ci est plus 61ev6,
exprimds en kilogrammes effectifs.

Les Etats-Unis et l'Agence peuvent convenir de modifier les chiffres sp6cifi6s dans
le pr6sent article pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil d6cide que cette
modification est justifi6e.

Article 79

Sous r6serve des dispositions des articles 76 A 78, le nombre, l'intensit6, la
dur6e, le calendrier et les modalit6s des inspections r6guli~res de toute installation
sont d6termin6s notamment d'apr~s les critires suivants:

a) Forme des mati~res nucldaires, en particulier si les mati~res sont en vrac ou
contenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition chimique
et, dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement enrichi; accessibilit6;

b) Efficacitd du syst6me de comptabilit6 et de contr6le des Etats-Unis, notamment
mesure dans laquelle les exploitants d'installations sont organiquement inddpen-
dants du syst~me de comptabilit6 et de contr6le des Etats-Unis; mesure dans
laquelle les dispositions spdcifi6es A l'article 30 ont 6t6 appliqudes par les Etats-
Unis; promptitude avec laquelle les rapports sont adress6s A l'Agence; leur con-
cordance avec les v6rifications ind6pendantes faites par l'Agence; importance et
exactitude de la diff6rence d'inventaire confirm6e par l'Agence;

c) Caract6ristiques du cycle du combustible nucl6aire des Etas-Unis dans les terri-
toires des Etats-Unis vis6s par le Protocole I, en particulier nombre et type des
installations contenant des mati~res nucl6aires soumises aux garanties; carac-
t6ristiques de ces installations du point de vue des garanties, notamment degr6 de
confinement; mesure dans laquelle la conception de ces installations facilite la
v6rification du flux et du stock de matiires nucl6aires; mesure dans laquelle une
corr6lation peut atre 6tablie entre les renseignements provenant de diff6rentes
zones de bilan matiires;

d) Interd6pendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des mati;res nu-
cl6aires sont recues d'autres Etats, ou exp&ii6es A d'autres Etats, aux fins d'uti-
lisation ou de traitement; toutes op6rations de v6rification faites par l'Agence 'h
l'occasion de ces transferts; mesure dans laquelle les activit6s nucl6aires dans les
territoires des Etats-Unis vis6s par le Protocole I et celles men6es par d'autres
Etats en dehors de ces territoires sont interd6pendantes;

e) Progris techniques dans le domaine des garanties, y compris l'emploi de pro-
c6d6s statistiques et du sondage al6atoire pour l'6valuation du flux de mati~res
nucl6aires.

Article 80

Les Etats-Unis et l'Agence se consultent si les Etats-Unis estiment que l'ins-
pection est indOment concentr6e sur certaines installations.
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PR9AVIS DES INSPECTIONS

Article 81

L'Agence donne prdavis aux Etats-Unis de l'arrivde des inspecteurs dans les
installations ou dans les zones de bilan mati~res ext6rieures aux installations :

a) Pour les inspections ad hoc pr6vues A l'alin6a c de l'article 69, vingt-quatre
heures au moins q l'avance; une semaine au moins A l'avance pour les inspections
pr6vues aux alindas a et b de larticle 69 ainsi que pour les activit6s prdvues A
larticle 46;

b) Pour les inspections spdciales pr6vues A l'article 7 1, aussi rapidement que possi-
ble apr~s que les Etats-Unis et l'Agence se sont consult6s comme pr6vu A l'arti-
cle 75, 6tant entendu que la notification de l'arriv6e fait normalement partie des
consultations;

c) Pour les inspections r6guli~res pr6vues A l'article 70, vingt-quatre heures au
moins A l'avance en ce qui conceme les installations vis6es A l'alin6a b de l'arti-
cle 78 ainsi que les installations de stockage sous scellds contenant du plutonium
ou de l'uranium enrichi A plus de 5 %, et une semaine dans tous les autres cas.

Les prdavis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent les
installations et les zones de bilan matires extdrieures aux installations A inspecter
ainsi que les pdriodes pendant lesquelles elles seront inspectdes. Si les inspecteurs
arrivent d'un lieu situ6 en dehors des territoires des Etats-Unis vis6s par le Proto-
cole I, l'Agence donne 6galement pr6avis du lieu et du moment de leur arriv6e dans
ces territoires.

Article 82

Nonobstant les dispositions de l'article 81, l'Agence peut, A titre de mesure
compldmentaire, effectuer sans notification pr6alable une partie des inspections
rdgulires prdvues A l'article 78, selon le principe du sondage aldatoire. En proc6dant
a des inspections inopin6es, l'Agence tient pleinement compte du programme d'op6-
rations fourni par les Etats-Unis conformdment A l'alin6a b de l'article 62. En outre,
chaque fois que cela est possible, et sur la base du programme d'op6rations, elle
avise p6riodiquement les Etats-Unis de son programme gdn6ral d'inspections
annoncdes et inopin6es en pr6cisant les p6riodes g6n6rales pendant lesquelles des
inspections sont pr6vues. En proc6dant A des inspections inopin6es, l'Agence ne
m6nage aucun effort pour r&iuire au minimum toute difficult6 pratique que ces
inspections pourraient causer aux Etats-Unis et aux exploitants d'installations, en
tenant compte des dispositions pertinentes de l'article 42 et de l'article 87. De meme,
les Etats-Unis font tous leurs efforts pour faciliter la tache des inspecteurs.

DtSIGNATION DES INSPECTEURS

Article 83

Les inspecteurs sont d6sign6s selon les modalitds suivantes:

a) Le Directeur g6n6ral communique par 6crit aux Etats-Unis le nom, les titres,
la nationalit6 et le rang de chaque fonctionnaire de l'Agence dont il propose la
d6signation comme inspecteur pour les territoires des Etats-Unis vis6s par le
Protocole I, ainsi que tous autres d6tails utiles le concernant;
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b) Les Etats-Unis font savoir au Directeur g6n6ral, dans les trente jours suivant la
r6ception de la proposition, s'ils acceptent cette proposition;

c) Le Directeur g6n6ral peut d6signer comme un des inspecteurs pour les territoires
des Etats-Unis vis6s par le Protocole I chaque fonctionnaire que les Etats-Unis
ont accept6, et il informe les Etats-Unis de ces d6signations;

d) Le Directeur g6n6ral, en r6ponse A une demande adress6e par les Etats-Unis ou
de sa propre initiative, fait imm6diatement savoir aux Etats-Unis que la ddsigna-
tion d'un fonctionnaire comme inspecteur pour les territoires des Etats-Unis
vis6s par le Protocole I.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont l'Agence a besoin aux fins 6non-
c6es A l'article 46 et pour des inspections ad hoc conform6ment aux alin6as a et b de
l'article 69, les formalit6s de d6signation sont terminees si possible dans les trente
jours qui suivent l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. S'il est impossible de pro-
ceder A ces d6signations dans ce d6lai, des inspecteurs sont d6sign6s A ces fins titre
temporaire.

Article 84

Les Etats-Unis accordent ou renouvellent le plus rapidement possible les visas
n6cessaires A chaque inspecteur d6sign6 pour les territoires des Etats-Unis vises par
le Protocole I.

CONDUITE ET SItJOUR DES INSPECTEURS

Article 85

Les inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions au titre des articles 46 et 69
A 73, s'acquittent de leurs taches de maniire A ne pas gener ou retarder la construc-
tion, la mise en service ou l'exploitation des installations, ou compromettre leur
s6curit6. En particulier, les inspecteurs ne doivent pas faire fonctionner eux-m~mes
une installation ni ordonner au personnel d'une installation de proc6der A une op6ra-
tion quelconque. Si les inspecteurs estiment qu'en vertu des articles 72 et 73 l'exploi-
tation devrait effectuer des op6rations particuli~res dans une installation, ils font
une demande A cet effet.

Article 86

Si, dans l'ex6cution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de services
qu'ils peuvent se procurer dans les territoires des Etats-Unis vis6s par le Proto-
cole I, notamment d'utiliser du mat6riel, les Etats-Unis leur facilitent l'obtention de
ces services et l'usage de ce mat6riel.

Article 87

Les Etats-Unis ont le droit de faire accompagner les inspecteurs par leurs
repr6sentants pendant les op6rations d'inspection, sous r6serve que les inspecteurs
ne soient pas de ce fait retard6s ou autrement g~n6s dans l'exercice de leurs
fonctions.
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DtCLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITIS DE V9RIFICATION
DE L'AGENCE

Article 88

L'Agence informe les Etats-Unis :

a) Des r6sultats des inspections A des intervalles sp6cifi6s dans les arrangements
subsidiaires;

b) Des conclusions qu'elle a tir6es de ses op6rations de v6rification dans les terri-
toires des Etats-Unis vis6s par le Protocole I, en particulier sous forme de d6cla-
rations pour chaque zone de bilan mati~res, lesquelles sont 6tablies aussit6t que
possible apr~s que le stock physique a dt6 inventori6 et v6rifi6 par l'Agence et
qu'un bilan matiires a 6t6 dress6.

TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 89

Dispositions ginirales

Les mati~res nucl6aires soumises ou devant 8tre soumises aux garanties en
vertu du pr6sent Accord et qui font l'objet d'un transfert international sont con-
sid6r6es, aux fins de ]'Accord, comme 6tant sous la responsabilit6 des Etats-Unis :

a) En cas d'importation dans des territoires des Etats-Unis vis6s par le Protocole I
en provenance d'autres Etats, depuis le moment oti une telle responsabilit6 cesse
d'incomber A l'Etat exportateur, et au plus tard au moment de l'arriv6e des ma-
ti~res A destination;

b) En cas d'exportation hors des territoires des Etats-Unis vis6s par le Protocole I
vers d'autres Etats, jusqu'au moment o6o l'Etat destinataire assume cette res-
ponsabilit6, et au plus tard au moment de I'arriv6e des matiires nucl6aires A
destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est d6termin6 conform6ment
aux arrangements appropri6s qui seront conclus par les Etats int6ress6s. Ni les
Etats-Unis ni aucun autre Etat ne seront considdr6s comme ayant une telle res-
ponsabilit6 sur des mati~res nucl6aires pour ]a seule raison que celles-ci se trouvent
en transit sur leur territoire ou au-dessus de leur territoire, ou transport6es sous leur
pavillon ou dans leurs a6ronefs.

Article 90

A. Des matires nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord ne peuvent 8tre transf6rdes des territoires des Etats-Unis vis6s par le Proto-
cole I dans un autre Etat ou Ptre retransf6r6es dans ces territoires que :

a) Si elles sont renvoydes A l'Etat qui les avait primitivement fournies, 6tant en-
tendu que si des produits fissiles sp6ciaux ont td obtenus dans ces matires sous
garanties, les produits ainsi obtenus sont :

i) Conserv6s dans les territoires des Etats-Unis visds par le Protocole I ou y
sont renvoy6s;

ii) Soumis aux garanties de l'Agence dans cet Etat ou dans tout autre Etat auquel
les produits ainsi obtenus sont transf6rds; ou
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b) Si elles sont soumises aux garanties de l'Agence dans l'Etat auquel elles sont
transf6rdes.

B. Des matires nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord
ne peuvent 6tre transfr6es des territoires des Etats-Unis vis6s par le Protocole I en
un lieu des Etats-Unis situ6 en dehors de ces territoires que :

a) Si elles ont 6t6 fournies primitivement A partir d'un lieu des Etats-Unis situ6 en
dehors des territoires des Etats-Unis vis6s par le Protocole I, 6tant entendu que
si des produits fissiles sp6ciaux ont 6t6 obtenus dans ces matieres sous garanties,
les produits ainsi obtenus sont :
i) Conserv6s dans les territoires des Etats-Unis vis6s par le Protocole I ou y

sont renvoy6s;

ii) Soumis aux garanties de l'Agence en un lieu des Etats-Unis situ6 en dehors
des territoires des Etats-Unis vis6s par le Protocole I; ou

b) Si elle sont soumises aux garanties de l'Agence en un lieu des Etats-Unis situ6 en
dehors des territoires des Etats-Unis vis6s par le Protocole I.

C. Toute mati~re nucl6aire soumise aux garanties en vertu du pr6sent Accord
A laquelle s'applique le sous-alin6a a, ii ou l'alin6a b du paragraphe B qui est trans-
f6r6e en un lieu des Etats-Unis situ6 en dehors des territoires des Etats-Unis vis6s
par le Protocole I est, au moment ofi elle quitte lesdits territoires, soumise aux
garanties de l'Agence en vertu de l'Accord de 1977 entre les Etats-Unis d'Am6rique
et l'Agence internationale de l'6nergie atomique relatif A l'application de garanties
aux Etats-Unis d'Am6rique 1, par le jeu de l'article 22 de cet accord, ou en vertu
d'arrangements comparables convenus entre les Etats-Unis et l'Agence, tant que le
pr6sent Accord relatif A l'application de garanties dans les territoires des Etats-Unis
vis6s par le Protocole I est en vigueur.

TRANSFERTS HORS DES TERRITOIRES DES ETATS-UNIS VIS-S PAR LE PROTOCOLE I

Article 91

a) Les Etats-Unis notifient A l'Agence tout transfert prdvu hors des territoires
des Etats-Unis vis6s par le Protocole I de mati~res nucl6aires soumises aux garan-
ties en vertu du pr6sent Accord.

b) La notification est faite A l'Agence aprZs la conclusion du contrat pr6voyant
le transfert et normalement au moins deux semaines avant que les mati~res nu-
cl6aires ne soient pr6par6es pour l'exp6dition.

c) Les Etats-Unis et l'Agence peuvent convenir de modalit6s diff6rentes pour
la notification pr6alable.

d) La notification sp6cifie:
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr6vues des ma-

ti~res nucl6aires qui sont transf6r6es, et la zone de bilan mati~res d'ob elles
proviennent;

ii) L'Etat auquel les mati~res nucl6aires sont destin6es;
iii) Les dates et emplacements ob les mati~res nucl6aires seront pr6par6es pour

l'exp6dition;

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1261, p. 371.
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iv) Les dates approximatives d'expddition et d'arriv6e des mati~res nucl6aires;

v) Pour les transferts de mati~res nucl6aires qui ne resteront pas sous la respon-
sabilitd des Etats-Unis, le stade du transfert auquel l'Etat destinataire assumera
la responsabilit6 des mati~res nucl6aires aux fins du pr6sent Accord, et la date
probable A laquelle ce stade sera atteint.

Article 92

La notification vis6e A l'article 91 est telle qu'elle permette A l'Agence de
proc6der, si n6cessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les mati~res nu-
cl6aires et, si possible, en v6rifier la quantit6 et la composition avant qu'elles ne
soient transf6r6es hors des territoires des Etats-Unis vis6s par le Protocole I et, si
l'Agence le d6sire ou si les Etats-Unis le demandent, d'apposer des scell6s sur
les mati~res nucl6aires lorsqu'elles ont 6t6 pr6par6es pour exp6dition. Toutefois, le
transfert des mati~res nucl6aires ne devra 6tre retard6 en aucune faqon par les me-
sures prises ou envisag6es par l'Agence A la suite de cette notification.

TRANSFERTS DANS DES TERRITOIRES DES ETATS-UNIS VIStS PAR LE PROTOCOLE I

Article 93

a) Les Etats-Unis notifient A l'Agence tout transfert pr6vu dans des territoires
des Etats-Unis vis6s par le Protocole I de mati~res nucl6aires devant 8tre soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord, si l'expddition est sup6rieure A un kilo-
gramme effectif, ou si, dans 1'espace de trois mois, plusieurs exp6ditions distinctes
doivent 8tre reques du m~me Etat, dont chacune est inf6rieure A un kilogramme
effectif mais dont le total d6passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite A l'Agence aussi longtemps que possible avant la
date pr6vue de l'arriv6e des mati~res nucl6aires dans un territoire des Etats-Unis
vis6 par le Protocole I et en aucun cas plus tard que la date d'arriv6e de ces mati~res
nucl6aires, ou la date A laquelle les Etats-Unis en assument la responsabilit6 si elles
sont transf6r6es d'un lieu situ6 en dehors des Etats-Unis dans un territoire des
Etats-Unis vis6 par le Protocole I.

c) Les Etats-Unis et l'Agence peuvent convenir de modalit6s diff6rentes pour
la notification pr6alable.

d) La notification sp6cifie:

i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr6vues des ma-
ti;res nucl6aires;

ii) Dans le cas d'un transfert de mati~res nucl6aires en provenance d'un lieu situ6
en dehors des Etats-Unis, le stade du transfert auquel les Etats-Unis assumeront
la responsabilit6 dds matires nucl6aires aux fins du pr6sent Accord, et la date
probable A laquelle ce stade sera atteint;

iii) La date pr6vue de l'arriv6e, l'emplacement oti il est pr6vu que les matiires
nucl6aires seront d6ball6es, et la date A laquelle il est pr6vu qu'elles le seront.

Article 94

La notification vis6e A 'article 93 est telle qu'elle permette A l'Agence de pro-
c6der, si n6cessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les mati~res nucl6aires
et, si possible, en v6rifier la quantit6 et la composition, au moment o l'envoi est
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drball. Toutefois, le drballage ne devra pas etre retard6 en raison des mesures
prises ou envisagdes par l'Agence A la suite de cette notification.

Article 95

Rapports spdciaux

Les Etats-Unis envoient un rapport spdcial, comme prrvu A l'article 66, si des
circonstances ou un incident exceptionnels les am~nent A penser que des matiires
nuclaires ont 6t6 ou ont pu etre perdues au cours d'un transfert international,
notamment s'il se produit un retard important dans le transfert.

DtFINITIONS

Article 96

Aux fins du prdsent Accord :
A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un 6cart entre

exprditeur et destinataire ou une difference d'inventaire.
B. Par debit annuel, on entend, aux fins des articles 77 et 78, la quantit6 de

mati~res nuclraires transfdre chaque anne hors d'une installation fonctionnant A
sa capacit6 nominale.

C. Par lot, on entend une portion de mati~res nuclraires traitre comme une
unit6 aux fins de la comptabilit6 en un point de mesure principal, et dont la compo-
sition et la quantit6 sont drfinies par un ensemble unique de caractdristiques ou de
mesures. Les matiires nucldaires peuvent tre en vrac ou contenues dans un certain
nombre d'articles identifiables.

D. Par donndes concernant le lot, on entend le poids total de chaque 616ment
de mati~res nuclraires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la composition
isotopique s'il y a lieu. Les unites de compte sont les suivantes:
a) Le gramme pour le plutonium contenu;
b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium 235 et de l'ura-

nium 233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;
c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri con-

tenus.
Aux fins des rapports, on additionne les poids des diffrrents articles du lot avant
d'arrondir A l'unit6 la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan mati~res est la somme algdbrique
du stock physique drtermin6 par l'inventaire le plus recent et de toutes les variations
de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant A rectifier une
erreur identifire ou A traduire la mesure amrlior6e d'une quantitd ddjA comptabi-
lisde. Chaque correction doit spdcifier l'6criture A laquelle elle se rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entend une unit6 sprciale utilisde dans l'appli-
cation des garanties b des mati~res nuclraires. La quantitd de kilogrammes effectifs
est obtenue en prenant :
a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;
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b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou supdrieur A 0,01 (1 %),
le produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de l'enrichissement;

c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement inf6rieur A 0,01 (1 %) mais
sup6rieur h[ 0,005 (0,5 %), le produit de son poids en kilogrammes par 0,0001;

d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou infdrieur A
0,005 (0,5 %) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multipli6 par
0,00005.

H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium 233
et de l'uranium 235 au poids total de l'uranium consid6r6.

I. Par installation, on entend :

a) Un r6acteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine de
fabrication, une usine de traitement du combustible irradid, une usine de s6para-
tion des isotopes ou une installation de stockage s6par6e;

b) Tout emplacement o6 des mati~res nucl6aires en quantitds sup6rieures A un kilo-
gramme effectif sont habituellement utilis6es.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution de la
quantit6 de mati~res nucldaires, exprim6e en lots, dans une zone de bilan mati~res;
il peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes:

a) Augmentations :

i) Importation;

ii) Arriv6e en provenance de l'int6rieur: arrivee en provenance d'une autre
zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr6l6e (non pacifique) ou
arriv6e au point de d6part de l'application des garanties;

iii) Production nucl6aire: production de produits fissiles sp6ciaux dans un
r6acteur;

iv) Lev6e d'exemption : application de garanties i des mati~res nucl6aires ant6-
rieurement exemptdes du fait de l'utilisation ou du fait de la quantit6;

b) Diminutions:

i) Exportation;

ii) Exp6dition A destination de l'int6rieur : exp&iition A destination d'une autre
zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr6l6e (non pacifique);

iii) Consommation : perte de mati~re nucl6aire due A sa transformation en 616-
ment(s) ou isotope(s) diff6rents A la suite de r6actions nucl6aires;

iv) Rebuts mesur6s : mati~re nucl6aire qui a W mesur6e, ou estimde sur la base
de mesures, et affect6e h des fins telles qu'elle ne puisse plus se preter A une
utilisation nucl6aire;

v) D6chets conserv6s : mati~re nucl6aire produite en cours de traitement ou
par suite d'un accident d'exploitation etjug6e pour le moment irr6cup6rable,
mais stock6e;

vi) Exemption : exemption de mati~res nucl6aires des garanties, du fait de l'uti-
lisation ou du fait de la quantit6;
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vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-A-dire perte irr6pa-
rable de matiires nuclaires par inadvertance, due A un accident d'exploita-
tion) ou vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit oib, 6tant donn6 sa
forme, la mati~re nucl6aire peut etre mesur6e pour en d6terminer le flux ou le stock.
Les points de mesures principaux comprennent les entr6es et les sorties (y compris
les rebuts mesur6s) et les magasins des zones de bilan mati~res, cette 6num6ration
n'6tant pas exhaustive.

L. Par ann6e d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 78, 300 journ6es
d'inspecteur, une journ6e d'inspecteur 6tant une journ6e au cours de laquelle un
inspecteur a acc~s A tout moment A une installation pendant un total de huit heures
au maximum.

M. Par zone de bilan mati~res, on entend une zone int6rieure ou ext6rieure A
une installation telle que :
a) Les quantit6s de mati~res nucl6aires transf6r6es puissent 8tre d6termin6es a l'en-

tr6e et A ]a sortie de chaque zone de bilan matiires;

b) Le stock physique de matiire nucl6aires dans chaque zone de bilan mati~res
puisse etre d6termin6, si n6cessaire, selon des modalit6s sp6cifi6es

afin que le bilan mati-res aux fins des garanties de l'Agence puisse etre 6tabli.

N. La diff6rence d'inventaire est ]a diff6rence entre le stock comptable et le
stock physique.

0. Par matire nucl6aire, on entend toute mati~re brute ou tout produit fissile
spdcial tels qu'ils sont d6finis A l'article XX du Statut. Le terme mati~re brute n'est
pas interprdt6 comme s'appliquant aux minerais ou aux rdsidus de minerais. Si,
aprZs l'entrde en vigueur du pr6sent Accord, le Conseil, agissant en vertu de l'arti-
cle XX du Statut, d6signe d'autres matires et les ajoute A la liste de celles qui sont
consid6r6es comme des mati&es brutes ou des produits fissiles sp6ciaux, cette d6si-
gnation ne prend effet en vertu du present Accord qu'apr~s avoir W accept6e par les
Etats-Unis.

P. Le stock physique est la somme de toutes les quantit6s de mati~res nu-
cl6aires des lots se trouvant A un moment donn6 dans une zone de bilan matires, ces
quantit6s 6tant des r6sultats de mesures ou des estimations calculdes, obtenus selon
des modalit6s sp6cifi6es.

Q. Par 6cart entre exp6diteur et destinataire, on entend la diff6rence entre la
quantit6 de mati~re nucl6aire d'un lot, d6clar6e par ]a zone de bilan mati~res exp6-
ditrice, et la quantit6 mesur6e par la zone de bilan matires destinataire.

R. Par donn6es de base, on entend les donn6es, enregistrdes lors des mesures
ou des 6talonnages, ou utilis6es pour obtenir des relations empiriques, qui permet-
tent d'identifier la matiRre nucl6aire et de d6terminer les donn6es concernant le lot.
Les donn6es de base englobent, par exemple, le poids des compos6s, les facteurs de
conversion appliqu6s pour d6terminer le poids de l'616ment, le poids sp6cifique, la
concentration de l'616ment, les abondances isotopiques, la relation entre les lectures
volum6trique et manom6trique, et la relation entre le plutonium et l'6nergie produits.

S. Par point strat6gique, on entend un endroit choisi lors de l'examen des
renseignements descriptifs oa, dans les conditions normales et en conjonction avec
les renseignements provenant de l'ensemble de tous les points strat6giques, les ren-
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seignements n6cessaires et suffisants pour ]a mise en oeuvre des mesures de garan-
ties sont obtenus et v6rifi6s. Un point stratdgique peut 6tre n'importe quel endroit
oii des mesures principales relatives A la comptabilit6 bilan mati~res sont faites et ob
des mesures de confinement et de surveillance sont mises en oeuvre.

T. Par territoires des Etats-Unis visds par le Protocole I, on entend les terri-
toires dont les Etats-Unis sont internationalement responsables dejure ou defacto,
et qui sont situ6s dans les limites de ]a zone g6ographique 6tablie dans 1'article 4 du
Trait6 de Tlatelolco.

FAIT A Vienne, le 17 fdvrier 1989, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour les Etats-Unis d'Am6rique: Pour l'Agence interationale
de l'dnergie atomique:

RICHARD T. KENNEDY HANS BLIX
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PROTOCOLE

Les Etats-Unis d'Amdrique (ci-apr6s d6nomm6s <les Etats-Unis ) et
l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d6nomm6e <<l'Agence )
sont convenus de ce qui suit:

I. 1) Tant que les territoires des Etats-Unis vis6s par le Protocole I n'ont,
dans le cadre d'activit6s nucldaires pacifiques,

a) Ni matiires nucldaires en quantitds sup6rieures aux limites fix6es A l'article 35 de
l'Accord entre les Etats-Unis et l'Agence relatif A l'application de garanties dans
le cadre du Trait6 visant l'interdiction des armes nuclaires en Am6rique latine
(ci-apr~s d6nomm6 < l'Accord >>) pour les types de matiares en question;

b) Ni matires nucl6aires dans une installation au sens donn6 A ce mot dans les
Definitions,

les dispositions de la Deuxi~me partie de 1'Accord ne sont pas appliqu6es, A l'excep-
tion de celles des articles 31, 32, 37, 40 et 89.

2) Les renseignements A fournir conform6ment aux alin~as a et b de l'arti-
cle 32 de 'Accord peuvent etre group6s pour 8tre soumis dans un rapport annuel; de
meme, un rapport annuel est soumis, le cas 6ch6ant, en ce qui concerne l'importation
et l'exportation de mati~res nucl6aires visdes A l'alin6a c de l'article 32.

3) Pour que les arrangements subsidiaires pr6vus A l'article 37 de l'Accord
puissent etre conclus en temps voulu, les Etats-Unis donnent A l'Agence un pr~avis
d'un ddlai suffisant avant que des matiires nucl~aires dans les activit6s nucl6ai-
res pacifiques exercdes dans les territoires des Etats-Unis vis6s par le Protocole I
n'existent, en quantit6s sup6rieures aux limites fixdes, ou un pr6avis de six mois
avant l'introduction de mati~res nucldaires dans une installation, selon celui de ces
deux cas vis6s au paragraphe 1 de la prdsente section qui se produit le premier.

I. Le prdsent Protocole est sign6 par les repr6sentants des Etats-Unis et de
l'Agence, et entre en vigueur A la meme date que l'Accord.

FAIT A Vienne, le 17 f6vrier 1989, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour les Etats-Unis d'Amdrique: Pour l'Agence internationale
de l'6nergie atomique:

RICHARD T. KENNEDY HANS BLIX
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TAX REIMBURSEMENT AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY (IAEA)

This Agreement is made between the Government of the United States of
America (hereinafter "United States") and the International Atomic Energy Agency
(hereinafter "IAEA") ("the Parties").

It is the intent of the United States to assume sole responsibility for funding the
reimbursement of taxes to officials of the IAEA who are subject to United States tax
law as United States citizens or permanent resident aliens;

It is the intent of the IAEA to place the reimbursement of United States income
tax to its officials on a sound basis;

The Parties are desirous of concluding an agreement on reimbursement to the
IAEA officials of United States federal, state, and local income tax levied under
United States law on the income they receive as compensation for official services
rendered to the IAEA (hereinafter "institutional income");

The Parties agree as follows:

1. The IAEA shall reimburse officials paid from the regular budget who are
liable for and pay the United States federal self-employment tax and United States
federal, state, and local income taxes on their IAEA institutional income (as defined
in the annex), the amount of those taxes, under the terms and conditions set forth
below. An advance payment made by the IAEA relating to the estimated tax liability
of a staff member during a current year will be treated as reimbursement, provided
that such payment is effected by an instrument payable to the Internal Revenue
Service or counterpart body of the taxing state or local government.

2. The United States will reimburse the IAEA for each taxpayer an amount
not to exceed the tax that would be due if the specified categories of the IAEA
income were the taxpayer's only income, taking into account any special tax bene-
fits available to United States taxpayers employed abroad, as well as the deductions
and personal exemptions otherwise allowed.

3. Officials shall claim all deductions, exemptions, or exclusions to which they
are entitled under applicable tax legislation and regulations.

4. For purposes of United States federal income tax, deductions, exemptions,
and adjustments to income shall be apportioned on a pro rata basis between taxable
IAEA institutional income and private income for the purposes of calculating tax
reimbursement except where deductions and exemptions relate to a specific cate-
gory of income. "Taxable institutional income" means the amount of IAEA income
subject to tax after the application of the foreign earned income exclusion.

5. Both parties shall take all possible measures to reduce or eliminate the
burden resulting from the cumulative effect of tax reimbursements being treated as
taxable income.

I Came into force on 5 April 1989 by signature, in accordance with paragraph 17.
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6. The IAEA officials are themselves responsible for complying with any
income tax laws applicable to them; penalties, interest, or other charges resulting
from non-compliance with such laws shall not be reimbursed by the IAEA.

7. Each official claiming tax reimbursement shall determine the status defined
by United States tax law under which he files his income tax return, reimbursement
being made on the basis of the status under which taxes are in fact being paid.

8. The IAEA will maintain separate accounting of the tax reimbursements
covered by this Agreement. IAEA shall require each official receiving tax reim-
bursement to authorize it to obtain confirmation from the United States Internal
Revenue Service and state and local government counterpart bodies, as appropriate,
of the tax liability of that official and the payment of the tax due. IAEA shall require
each official to provide it with all the materials necessary to verify that the amounts
claimed under this Agreement from the IAEA are the same as the tax liability he
reports and the tax payments he in fact makes.

9. Checks by the IAEA for payment of estimated taxes shall be made payable
to the Internal Revenue Service, or counterpart body of the taking state or local
government, and checks for reimbursement of taxes already paid by an official shall
be made payable to the official concerned.

10. Reimbursement of the United States federal self-employment taxes shall
equal the difference between the amount the official pays as a result of his classifi-
cation as a self-employed person, less any applicable tax credit arising from the
same qualification, and the amount he would have to pay in social security taxes and
health insurance taxes were he classified as an official.

11. The principles embodied in the present Agreement on reimbursement of
federal taxes equally constitute the basis for the reimbursement of state and local
taxes.

12. The United States Government will reimburse the IAEA on the basis of a
certification that reimbursements have been made by the IAEA to United States
citizens, or others who are liable to pay United States income taxes. The certifica-
tion will set forth the names and United States social security numbers of the IAEA
officials reimbursed, the total of the IAEA income against which the United States
tax has been paid, the amounts reimbursed to the IAEA officials, the tax year for
which reimbursement is made, and the year in which reimbursement is made for
each category of tax specified in Article 1. This information will be provided yearly
to the United States before October first of each year.

13. The United States shall deposit with the IAEA at the earliest possible date
each year a sum sufficient to cover all tax reimbursements paid by the IAEA in
respect of the preceding tax year in accordance with the Agreement.

14. In the interest of maintaining the availability of tax benefits granted by
United States law to members of qualified pension plans, the United States and the
IAEA together with the United Nations Secretariat will make every effort to main-
tain the qualified status of the United Nations Joint Staff Pension Fund in respect of
the IAEA participants.

15. Subject to the availability of funds, the United States and the IAEA may
agree to a reimbursement for such reasonable and necessary expenses as the IAEA
may incur in connection with the implementation of the administrative procedures
required to carry out the provisions of this Agreement.
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16. This Agreement shall apply with regard to tax reimbursements for institu-
tional income earned on or after 1 January 1988.

17. This Agreement shall enter into force upon signature by the Parties and
may thereafter be terminated by either Party on December 31 of the year following
the year in which notice is given in writing to the other Party. Should the United
States conclude a tax reimbursement agreement with any other international organ-
ization of the United Nations system substantially more favorable to that organiza-
tion or its officials than the present Agreement, the latter shall be modified to extend
to the IAEA the benefit of the former, subject to the agreement of the United States,
which shall not unreasonably be refused.

18. Any difficulties arising from the implementation of this Agreement shall
be resolved by consultations between the Parties.

DONE in duplicate in the English language at Vienna this fifth day of April 1989.

For the International Atomic
Energy Agency:

[Signed]

HANS BLIX
Director General

For the Government
of the United States of America:

[Signed]

MICHAEL H. NEWLIN
Permanent Representative

United States Mission
to the International Organizations

in Vienna
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ANNEX

PARTICULARS OF INSTITUTIONAL INCOME

"Institutional income", as used in this Tax Reimbursement Agreement, includes only the
following particulars of official compensation:

- Basic salary

- Post adjustment, including rental subsidies

- Salary increases, including merit increments

- Repatriation grant

- Cash in lieu of accrued annual leave

- Language allowance

- Overtime

- Night differential

- Installation allowance

- Education grant and related travel

- Dependency allowance

- Non-resident allowance

- Termination indemnity

- Removal expenses

- Home leave travel

- Assignment allowance

Vol. 1545, 1-26803
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AU REMBOURSEMENT D'IMPOTS ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'ENERGIE ATOMIQUE (AIEA)

Le pr6sent accord est conclu entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6ri-
que (ci-apr~s ddnomm6 les << Etats-Unis ) et l'Agence internationale de l'6nergie
atomique (ci-apris d6nomm6e 1'<< AIEA ) (<<.es Parties >>).

Les Etats-Unis ont l'intention de prendre int6gralement en charge le finance-
ment du remboursement des imp6ts aux fonctionnaires de I'AIEA qui sont assujet-
tis A la 16gislation fiscale des Etats-Unis en tant que citoyens des Etats-Unis ou
6trangers ayant le statut de r6sident permanent;

L'AIEA a l'intention d'asseoir le remboursement des imp6ts sur le revenu que
ses fonctionnaires versent aux Etats-Unis sur des bases solides;

Les Parties sont d6sireuses de conclure un accord sur le remboursement des
imp6ts auxquels les fonctionnaires de I'AIEA sont assujettis au niveau f6d6ral, au
niveau des Etats et au niveau local, en vertu de la 16gislation des Etats-Unis, en ce
qui conceme les revenus qu'ils pergoivent en r6mun6ration de services officiels
fournis A I'AIEA (ci-apr~s d6nomm6s << revenus institutionnels >>);

Les Parties conviennent des dispositions suivantes :
1. L'AIEA remboursera aux fonctionnaires 6mergeant au budget ordinaire

qui sont tenus de payer l'imp6t f6d6ral des Etats-Unis qui frappe les travailleurs
ind6pendants et des imp6ts au niveau f6d6ral, au niveau des Etats et au niveau local,
sur leur revenu institutionnel (tel qu'il est d6fini dans l'annexe), le montant desdits
imp6ts, selon les modalit6s et dans les conditions indiqu6es ci-apr~s. Un paiement
anticip6 effectu6 par l'AIEA au titre de l'imp6t estimatif auquel un fonctionnaire est
assujetti pour l'ann6e en cours sera consid6r6 comme un remboursement, A condi-
tion que ce paiement soit effectu6 par un instrument payable A l'Internal Revenue
Service ou au service homologue au niveau de l'Etat ou de l'administration locale
qui pergoit l'imp6t.

2. Les Etats-Unis rembourseront A I'AIEA, pour chaque contribuable, un
montant qui ne sera pas sup6rieur A l'imp6t qui serait exigible si les cat6gories
spdcifi6es de revenu de I'AIEA constituaient le seul revenu du contribuable, compte
tenu des avantages fiscaux sp6ciaux accordds aux contribuables des Etats-Unis
employ6s A l'6tranger, ainsi que des d6ductions et des exon6rations individuelles
normalement autoris6es.

3. Les fonctionnaires feront valoir toutes les d6ductions, exon6rations ou
exclusions auxquelles ils ont droit en vertu de la 1dgislation et de la r6glementation
fiscales applicables.

4. Aux fins de l'imp6t f6d6ral sur le revenu des Etats-Unis, les d6ductions,
exon6rations et ajustements opdr6s sur le revenu seront r6partis au prorata entre le
revenu institutionnel imposable et le revenu prive pour calculer le montant du rem-

] Entrd en vigueur le 5 avril 1989 par la signature, conform6ment au paragraphe 17.

Vol. 1545. 1-26803



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 179

boursement, sauf dans les cas ob les d6ductions et exon6rations se rattachent A une
cat6gorie particulire de revenu. Par < revenu institutionnel imposable , on entend
le montant du revenu provenant de I'AIEA qui est assujetti A l'imp6t, compte tenu
de l'exclusion relative aux revenus pergus A l'6tranger.

5. Les deux parties prendront toutes les mesures possibles pour r6duire ou
61iminer la charge qui r6sulte de l'effet cumulatif du traitement des remboursements
d'imp6ts comme des revenus imposables.

6. Les fonctionnaires de I'AIEA sont personnellement tenus de se conformer
A toutes les lois relatives A l'imp6t sur le revenu qui leur sont applicables; les amen-
des, intrts ou autres charges r6sultant du non-respect de ces lois ne seront pas
rembours6s par I'Agence.

7. Tout fonctionnaire qui demande un remboursement d'imp6t devra d6ter-
miner le statut d6fini par la 16gislation fiscale des Etats-Unis en vertu duquel il 6tablit
sa d6claration de revenus, le remboursement 6tant effectu6 sur la base de celui-ci.

8. L'AIEA tiendra une comptabilit6 distincte pour les remboursements d'im-
p6ts qui rel~vent du pr6sent accord. L'Agence sera autoris6e, par tout fonctionnaire
qui re;oit un remboursement d'imp6t, A obtenir confirmation, aupr~s de l'Internal
Revenue Service des Etats-Unis et des services homologues au niveau de l'Etat ou
de i'administration locale, selon qu'il convient, des charges fiscales auxquelles l'in-
t6ress6 est assujetti et du fait que les imp6ts dus ont bien 6t pay6s. L'int6ress6 lui
communiquera toutes les pieces dont elle peut avoir besoin pour v6rifier que les
montants dont il demande le remboursement en vertu du pr6sent accord correspon-
dent A ceux des imp6ts auxquels il d6clare 8tre assujetti A des paiements qu'il a
effectu6s A ce titre.

9. Les cheques 6tablis par I'AIEA pour le paiement des imp6ts estimatifs
seront libell6s A l'ordre de l'Internal Revenue Service ou du service homologue au
niveau de l'Etat ou de l'administration locale qui pergoit l'imp6t, et les cheques pour
le remboursement des imp6ts qui ont d6jA 6t6 pay6s par un fonctionnaire seront
libell6s A l'ordre de l'int6ress6.

10. Le remboursement des imp6ts f6d6raux auxquels les travailleurs ind6pen-
dants sont assujettis aux Etats-Unis sera 6gal A la diff6rence entre le montant que le
fonctionnaire paie du fait qu'il appartient h la cat6gorie des travailleurs ind6pen-
dants, d6duction faite de tout cr6dit d'imp6t applicable A ce titre, et le montant qu'il
devrait payer au titre des cotisations A la s6curit6 sociale et A l'assurance maladie,
s'il 6tait class6 dans la cat6gorie des fonctionnaires.

11. Les principes 6nonc6s dans le pr6sent accord quant au remboursement
des imp6ts ft6draux s'appliqueront 6galement au remboursement des imp6ts au
niveau de l'Etat et des imp6ts locaux.

12. Le Gouvernement des Etats-Unis remboursera 1'AIEA sur pr6sentation
d'une attestation indiquant que des remboursements ont 6t6 effectu6s par l'Agence
A des citoyens des Etats-Unis ou h d'autres personnes assujetties A l'imp6t sur le
revenu aux Etats-Unis. L'attestation pr6cisera le nom des fonctionnaires de I'AIEA
concern6s, leur num6ro de s6curit6 sociale aux Etats-Unis, le montant total du reve-
nu provenant de I'AIEA qui a servi de base de calcul de l'imp6t pay6 aux Etats-
Unis, les montants rembours6s, l'ann6e fiscale A laquelle le remboursement se rap-
porte et l'ann6e au cours de laquelle un remboursement est effectu6 pour chaque
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cat6gorie d'imp6t sp6cifi6e A l'article premier. Ces renseignements seront fournis
chaque annde aux Etats-Unis avant le 1er octobre.

13. Les Etats-Unis d6poseront aupr~s de I'AIEA, le plus t~t possible chaque
ann6e, une somme suffisante pour couvrir tous les remboursements d'imp6ts effec-
tu6s par I'AIEA pour l'ann6e fiscale ant6rieure, conform6ment aux dispositions du
pr6sent accord.

14. Afin de maintenir les avantages fiscaux que la 16gislation des Etats-Unis
accorde aux personnes affili6es A des r6gimes de retraite particuliers, les Etats-Unis
et I'AIEA feront tout leur possible, conjointement avec le Secrdtariat de l'Organisa-
tion des Nations Unies, pour pr6server le statut privil6gi6 accord6 A la Caisse com-
mune des pensions du personnel des Nations Unies en ce qui concerne les partici-
pants employ6s par I'AIEA.

15. Sous r6serve des fonds disponibles, les Etats-Unis et I'AIEA pourront
s'entendre sur un remboursement pour les d6penses raisonnables et n6cessaires
que les proc6dures administratives li6es A l'application des dispositions du pr6sent
Accord pourront entrainer pour l'Agence.

16. Le pr6sent accord s'appliquera aux remboursements d'imp6ts pour les
revenus institutionnels perqus le ier janvier 1988 ou apr~s cette date.

17. Le pr6sent accord entrera en vigueur lors de la signature par les Parties. Il
pourra ensuite etre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties le 31 d6cembre de l'an-
n6e suivant celle au cours de laquelle cette d6nonciation aura 6t6 notifide par 6crit A
l'autre Partie. Si les Etats-Unis concluent avec toute autre organisation internatio-
nale du syst~me des Nations Unies un accord sur le remboursement d'imp~ts sensi-
blement plus avantageux pour cette organisation et ses fonctionnaires que le pr6sent
accord, celui-ci sera modifi6 de mani~re A ce que I'AIEA b6n6ficie des m~mes avan-
tages, sous r6serve de l'assentiment des Etats-Unis, lequel ne pourra etre refus6 que
pour des raisons dfiment motiv6es.

18. Toute difficult6 soulev6e par l'application du pr6sent accord sera r6solue
par voie de consultations entre les Parties.

FAIT en double exemplaire, en anglais, Vienne le 5 avril 1989.

Pour l'Agence internationale Pour le Gouvernement
de l'6nergie atomique: des Etats-Unis d'Amerique:

Le Directeur g6n6ral, Le Repr6sentant permanent,
Mission des Etats-Unis

aupr~s des organisations internationales
de Vienne

[Sign] [Sign ]
HANS BLIX MICHAEL H. NEWLIN
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ANNEXE

COMPOSITION DU REVENU INSTITUTIONNEL

Aux fins du present accord sur le remboursement d'imp6ts, le << revenu institutionnel >
ne comprend que les 6lments suivants de la r~mun6ration officielle:

- Traitement de base

- Indemnit6 de poste, y compris les allocations-logement

- Augmentations de traitement, y compris celles accord es au titre du mrite

- Prime de rapatriement

- Sommes en esp~ces versres en remboursement de jours de congd annuel

- Prime de connaissances linguistiques

- Heures suppimentaires

- Sursalaire de nuit

- Indemnit6 d'installation

- Indemnit6 pour frais d'6tudes et voyages connexes

- Indemnit6 pour charges de famille

- Indemnit6 de non-resident

- Indemnit6 de licenciement

- Frais de d~mrnagement

- Voyages lies au cong6 dans les foyers

- Indemnit6 d'affectation
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AGREEMENT' OF SETTLEMENT FOR THE TRANSFER OF TITLE
TO NATURAL URANIUM

This Agreement of Settlement, entered into this twenty-third day of May, 1989,
by and between the Government of the United Mexican States (hereinafter referred
to as "Mexico"), the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as
the "Agency"), and the United States of America, acting through the Secretary of
Energy, the statutory head of the Department of Energy (hereinafter referred to as
"DOE");

Whereas, Mexico, desiring to set up a project consisting of a subcritical training
facility for peaceful purposes, requested the assistance of the Agency in securing,
among other things, the nuclear material necessary for that purpose; and

Whereas, the Board of Governors of the Agency approved the project on
June 15, 1966, and the Agency and Mexico concluded an agreement for the provision
by the Agency of the assistance requested by Mexico; and

Whereas, the Agency and the Government of the United States of America
(hereinafter referred to as the "Government") on May 11, 1959, concluded an Agree-
ment for Cooperation, 2 under which the Government undertook to make available
to the Agency certain quantities of special fissionable material and to assist the
Agency in obtaining source material; and

Whereas, the Agency, Mexico, and the United States of America, as represented
by the Atomic Energy Commission (now DOE), entered into two Contracts for the
Lease of Natural Uranium and for the Transfer of Plutonium for a Sub-critical
Facility in Mexico (Contract Nos. IAEA/L/3 and IAEA/L/5), whereby DOE leased
to the Agency, and the Agency lease to Mexico, certain quantities of source material;
and

Whereas, the term of both contracts expired on June 30, 1973; and
Whereas, Mexico has retained possession of such quantities of source material

and has certain lease charges for such source material outstanding; and
Whereas, Mexico desires to acquire title to such source material and the parties

desire to settle the outstanding lease charges; and
Whereas, this Agreement of Settlement is authorized by the Atomic Energy Act

of 1954, as amended; the Energy Reorganization Act of 1974 (P.L. 93-438); the
Department of Energy Organization Act (P.L. 95-91); and other applicable law;

Now therefore, the parties hereto do hereby agree as follows:
1. Mexico shall pay the Agency and the Agency shall pay DOE the sum of

fifteen thousand dollars ($15,000.00) in complete accord and satisfaction for the
outstanding lease charges associated with Contract Nos. IAEA/L/3 and IAEAIL/5.

2. In accordance with Article VI, Section 15., of both Contract Nos. IAEA/L/3
and IAEA/L/5, on the last day of the month in which DOE receives the payment
specified in Paragraph 1., above, title to the following material shall automatically

I Came into force on 23 May 1989, in accordance with the provisions of the said Agreement.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 339, p. 359.
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vest in the Agency and shall thereafter immediately and automatically vest in
Mexico;

(a) 1,400 natural uranium fuel elements containing 2,526.77 kgs of natural
uranium; and

(b) 1,400 natural uranium fuel elements containing 2,518.51 kgs of natural
uranium.

3. Mexico hereby agrees to hold harmless and unconditionally waives any
claim against DOE or the Agency by reason of this Agreement and the conclusion of
any and all obligations associated with Contract Nos. IAEA/L/3 and IAEA/L/5.

4. DOE hereby agrees that, upon the performances required under Para-
graphs 1. and 2., above, all obligations of the Agency and Mexico associated with
Contract Nos. IAEA/L/3 and IAEA/L/5 shall be deemed to be concluded.

IN WITNESS WHEREOF, the parties have executed this Agreement of Settlement
as of the day and year first above written.

International Atomic Energy Agency:

By: [Signed]
NORAMLY BIN MUSLIM

Title: Deputy Director General
Head of the Department of Technical Co-operation

Date: 23 May 1989

Government of the United Mexican States:

By: [Signed]
FRANCISCO CUEVAS CANCINO

Title: Perm. Repres. of Mexico

Date: 11 May 1989

United States of America:

By: Secretary of Energy

By: [Signed - Signe'

Title: Contracting Officer

Date: April 7, 1989

'Signed by James C. Hall - Sign par James C. Hall.
Vol. 1545, 1-26804
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PGLEMENT RELATIF AU TRANSFERT DU DROIT
DE PROPRIETt SUR L'URANIUM NATUREL

Le present Accord de R~glement, conclu ce 23 mai 1989 entre le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique (ci-apr~s d~nomm6 << le Mexique >>), l'Agence Interna-
tionale de 'Energie Atomique (ci-apr~s d6nomme << l'Agence >>) et les Etats-Unis
d'Am6,rique agissant par l'intermediaire du Secr~taire A l'Energie, chef statutaire du
Ministare de 'Energie (ci-apr~s d6nomm6 < DOE >>);

Considdrant que le Mexique, d6sireux de mettre sur pied un projet relatif A une
installation de formation sous-critique A des fins pacifiques, a demandd l'aide de
l'Agence pour obtenir, entre autres, les mati~res nuclaires n6cessaires A cet effet; et

Consid6rant que le Conseil des gouverneurs de l'Agence a approuvd le projet le
15 juin 1966 et l'Agence et le Mexique ont conclu un accord relatif A la fourniture par
l'Agence de l'aide demand6e par le Mexique; et

Consid6rant que l'Agence et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
(ci-apr~s d~nomm6 le << Gouvernement ) ont conclu le 11 mai 1959 un Accord de
cooperation 2 aux termes duquel le Gouvernement s'est engagd A mettre A la dispo-
sition de l'Agence une certaine quantit6 de mati~res fissiles sp&ciales et A aider
l'Agence A obtenir des mati~res nucidaires brutes;

Considdrant que l'Agence, le Mexique et les Etats-Unis d'Amerique, represen-
tds par la Commission de l'6nergie atomique (d~nomm~e << DOE ) ont conclu deux
contrats relatifs A la location d'uranium naturel et au transfert de plutonium pour
une installation sous-critique au Mexique (Contrats nos IAEA/L/3 et IAEA/L/5) aux
termes desquels le DOE a lou6 A l'Agence et l'Agence a lou6 au Mexique, certaines
quantitds de mati~res nucldaires brutes; et

Consid6rant que les deux contrats sont venus A expiration le 30 juin 1973;

Considdrant que le Mexique a conserv6 lesdites quantit6s de mati~res nucldai-
res brutes et n'a pas encore rdgld les frais affdrents h leur location; et

Consid6rant que le Mexique souhaite etre propridtaire en titre desdites mati~res
nucl6aires brutes et que les parties souhaitent que le solde des frais de location soit
r6gl6; et

Consid6rant que le pr6sent Accord de rglement est autoris6 par la loi relative A
l'dnergie atomique de 1954, telle que modifi6e; la loi relative A la r6organisation de
l'6nergie de 1974 (P.L. 93-438); la loi relative A l'organisation du Minist~re de l'dner-
gie (PL. 95-95-91); et d'autres textes pertinents;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

1. Le Mexique verse A 'Agence et l'Agence verse A DOE la somme de quinze
mille (15 000) dollars pour liquider le solde des frais de location au titre des Contrats
nos IAEA/L/3 et IAEA/L/5.

Entr6 en vigueur le 23 mai 1989, conform6ment aux dispositions dudit Accord.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 339, p. 359.
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2. Conform6ment A la section 15 de l'article VI des contrats nos IAEA/L/3 et
IAEA/L/5, le dernier jour du mois au cours duquel DOE re4oit le versement stipul6
au paragraphe 1 ci-dessus, le titre de propri6t6 sur les mati~res nucl6aires suivantes
reviendra A l'Agence, puis imm6diatement et automatiquement au Mexique :

a) 1 400 -16ments combustibles d'uranium naturel contenant 2 526,77 kg d'ura-
nium naturel;

b) 1 400 616ments combustibles d'uranium naturel contenant 2 518,51 kg d'ura-
nium naturel.

3. Le Mexique renonce inconditionnellement A tout recours contre DOE ou
l'Agence en vertu du pr6sent Accord et de la conclusion de toute obligation li6e aux
contrats nos IAEA/L/3 et IAEA/L/5.

4. DOE convient par les pr6sentes que, apr~s ex6cution des obligations
pr6vues aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, toutes les obligations de l'Agence et du
Mexique lies aux contrats nOs IAEA/L/3 et IAEA/L/5 sont consid6r6es remplies.

EN FOI DE QUOI, les parties ont conclu le pr6sent Accord de r~glement A la date
indiqu6e ci-dessus.

Pour l'Agence Internationale de l'Energie Atomique:
Par: [Signe]

NORAMLY BIN MUSLIM

Titre: Directeur g~n~ral adjoint
Chef du D6partement de la coop6ration technique

Date: 23 mai 1989

Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique:
Par: [Signel

FRANCISCO CUEVAS CANCINO

litre: Reprdsentant permanent du Mexique

Date: I Imai 1989

Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

Par: Secr6taire A l'6nergie
Par: [JAMES C. HALL]

itre: Fonctionnaire charg6 des march6s
Date: 7 avril 1989
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE ESPANA Y EL CONSEJO
EJECUTIVO FEDERAL DE LA ASAMBLEA DE LA REPUBLICA
SOCIALISTA FEDERAL DE YUGOSLAVIA SOBRE EL TRANS-
PORTE POR CARRETERA DE VIAJEROS Y DE MERCANCIAS

El Gobierno de Espafia y el Consejo Ejecutivo federal de la Asamblea de la
Reptiblica Socialista Federal de Yugoslavia (en lo que sigue Partes Contratantes),

Deseosos de facilitar la ejecuci6n del transporte internacional por carretera de
viajeros y de mercancfas entre sus parses, asf como en trdnsito por sus territorios,
sobre la base de la reciprocidad y de miituo inter6s, han convenido lo que sigue:

DIsPosICIONES PRELIMINARES

Artfculo 1. DEFINICIONES

Para los fines del presente Acuerdo los diversos t6rminos empleados en su texto
tienen el significado siguiente:

a) Por el t6rmino "transportista" se entiende toda persona ffsica o jurfdica
autorizada, sea en Espafia o sea en la Repdblica Socialista Federal de Yugoslavia, a
ejercer la profesi6n de transportista y que efectdia los servicios de transporte de
viajeros y de mercancfas en trffico por carretera mediante pago o por cuenta propia,
conforme a la Legislaci6n y a la reglamentaci6n nacional en la materia.

b) Por el t6rmino "vehfculo de viajero" se entiende todo vehfculo de propulsi6n
mec6.nica:
- Construfdo o adaptado para el transporte de viajeros por carretera y utilizado

para ello;
- Con un mfnimo de nueve plazas sentadas comprendida la del conductor;
- Matriculado en el territorio de una de las Partes Contratantes;
- Importado temporalmente en el territorio de la otra Parte Contratante para la

ejecuci6n del transporte intemacional de viajeros con destino, origen o en trdn-
sito por este territorio.

c) Por el t6rmino "vehfculo de mercancfas" se entiende todo vehfculo de pro-
pulsi6n mecdnica o todo remolque:
- Construfdo o adaptado para el transporte de mercancfas por carretera y utilizado

para ello;
- Matriculado en el territorio de una de las Partes Contratantes, e
- Importado temporalmente en el territorio de la otra Parte Contratante para la

ejecuci6n del transporte intemacional de mercancfas con destino, origen o en
trinsito por ese territorio.

Articulo 2. AUTORIDADES COMPETENTES

1. Las Autoridades competentes resolverdn todas las cuestiones derivadas de
la puesta en ejecuci6n y aplicaci6n del presente Acuerdo.
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2. Las Autoridades competentes para la puesta en ejecuci6n del presente
Acuerdo, son:

En Espafia: Ministerio de Transportes, Turismo y Comunicaciones, Direcci6n
General de Transportes Terrestres;

En la Reptdblica Socialista Federal de Yugoslavia: Comit6 Federal de Trans-
portes y Comunicaciones.

TRANSPORTE DE VIAJEROS

Articulo 3. TRANSPORTES EXENTOS DE AUTORIZACIONES

1. El transportista de una de las Partes Contratantes no necesitari la autori-
zaci6n prevista por la reglamentaci6n de la otra Parte Contratante en los casos
siguientes:

(1) Para efectuar circuftos a "Puertas cerradas", es decir, cuando un mismo
vehiculo transporte a lo largo del trayecto un mismo grupo de viajeros y el viaje
comienza y termina en el pafs donde ha sido matriculado el vehfculo correspon-
diente a este transporte;

(2) Cuando el transportista de una de las Partes Contratantes lleva un grupo
de viajeros al territorio de la otra Parte Contratante, y el vehiculo que haya efec-
tuado este transporte regrese en vacio;

(3) Cuando un vehfculo perteneciente al transportista de una de las Partes
Contratantes entre en vacfo en el territorio de la otra Parte Contratante para coger
viajeros siempre que se cumpla por lo menos una de las condiciones siguientes:

a) Los viajeros deberd.n haber sido agrupados bajo un Contrato de Transportes
establecido antes de su viaje al pais donde serdn cargados, o

b) Los viajeros deberd.n ser recogidos en el pais donde se les va a cargar por el
mismo transportista que realiz6 el transporte contemplado en el p&.rrafo (2), o

c) Cuando los viajeros procedentes del pais de una de las Partes Contratantes
han sido invitados a visitar el territorio de la otra Parte Contratante, siendo los
gastos de desplazamiento a cuenta de la persona o del Organismo invitante, siempre
que los viajeros a transportar constituyan un grupo homog6neo y que no haya sido
constitufdo tinicamente para el objetivo de este viaje.

Para la realizaci6n de los transportes previstos en los prrafos (1) a (3), el vehf-
culo deberi estar provisto de una Hoja de Ruta que se presentard a requerimiento
de los organismos competentes de control.

La Hoja de Ruta serd entregada por las autoridades competentes o por los
organismos autorizados del pafs donde el vehfculo est, matriculado.

El contenido y la forma de la Hoja de Ruta serin definidos de comiln acuerdo
por las autoridades competentes de las dos Partes Contratantes.

Articulo 4. SERVIcIos REGULARES

1. El Servicio Regular es un servicio interacional de transporte de viajeros
que se efecttia sobre un itinerario fijo, con un horario indicando la frecuencia, los
puntos de carga y descarga de viajeros y las tarifas convenidas y publicadas de
antemano.
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2. Los servicios regulares entre los dos paises o en trnnsito a travds de sus
respectivos territorios, serin establecidos conjuntamente por las autoridades com-
petentes de las Partes Contratantes y, en principio, sobre la base de la reciprocidad.

3. Las autoridades competentes fijarin de comdn acuerdo las caracteristicas
del servicio establecidas en el prrafo primero.

4. Cada autoridad competente otorgard la autorizaci6n para la parte del itine-
rario que corresponde a su propio territorio.

5. Las autoridades competentes de las dos Partes Contratantes fijarin de
comtin acuerdo los plazos de validez de las autorizaciones a otorgar.

6. Las solicitudes para la autorizaci6n de los servicios regulares deberin ser
dirigidas a la Autoridad competente de la Parte Contratante donde se encuentra
domiciliado el transportista, acompafiada de los documentos que precisen las carac-
teristicas de la linea, previstas en el p&rrafo 1.

7. La Autoridad competente de ]a Parte Contratante mencionada en el
p'rrafo 5 del presente artfculo, transmitiri esta solicitud a la Autoridad competente
de la otra Parte Contratante, acompafiada de un ejemplar de la autorizaci6n que ha
otorgado para la realizaci6n de este servicio en su territorio, asf como los documen-
tos mencionados en el pdrrafo 6.

Articulo 5. OTRAS CLASES DE TRANSPORTE DE VIAJEROS

1. Las demris clases de transporte de viajeros, aparte de los mencionados en
los artfculos 3 y 4 del presente Acuerdo, estarin sometidos al r6gimen de autori-
zaci6n conforme a la legislaci6n y a la reglamentaci6n nacional de la Parte Con-
tratante del territorio sobre el que el transporte tiene lugar.

2. La solicitud de la autorizaci6n para los transportes mencionados en el
p!irrafo 1, del presente artfculo, se presentari a la autoridad competente, como
minimo 21 dias antes de la fecha prevista para la realizaci6n del viaje. Esta petici6n
deberi incluir las indicaciones siguientes:

- Nombre y direcci6n del organizador del viaje;

- Nombre o raz6n Social y direcci6n del Transportista;

- Matriculas de los vehiculos afectos al transporte;

- Nuimero de viajeros;

- Fechas y pasos fronterizos de entrada y salida, con la indicaci6n de los trayectos
en carga y en vacio;

- Itinerario y puntos de carga y descarga de viajeros;

- Nombre de las localidades donde el viaje seri interrumpido durante la noche y
eventualmente direcciones de los hoteles;

- Caracteristicas del Servicio: Transporte en Lanzadera o Transporte ocasional.

3. La entrada en vacio de un vehiculo destinado a sustituir un vehiculo ave-
riado de la misma nacionalidad seri amparado por un documento de transporte
definido de comiin acuerdo por las autoridades competentes de las Panes Con-
tratantes.
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TRANSPORTE DE MERCANCIAS

Artculo 6. CLASES DE TRANSPORTE

Siempre que el transportista est6 provisto de la autorizaci6n apropiada, podrd
realizar transporte:

a) Entre cualquier punto del territorio de una de las Partes Contratantes y
cualquier punto del territorio de la otra Parte Contratante;

b) En trinsito por el territorio de la otra Parte Contratante.

Articulo 7. AUTORIZACIONES

1. Con excepci6n de los transportes mencionados en el artfculo 8 del presente
Acuerdo, los transportistas deberin disponer de una autorizaci6n para poder efec-
tuar los transportes a que se refiere el artfculo 12 del presente Acuerdo.

2. Para obtener la autorizaci6n anteriormente citada, el transportista se diri-
giri a la Autoridad competente de la Parte Contratante del pafs de matriculaci6n del
vehfculo.

3. La autoridad competente otorgard la autorizaci6n dentro de los contingen-
tes fijado para el aflo en curso, las cuales se definirdn de comdin acuerdo con la
autoridad competente de la otra Parte Contratante.

4. Cada clase de transporte mencionada en el artfculo 6, a) y b), seri objeto de
un contingente distinto.

5. Para poner en prdctica las disposiciones del pirrafo 3 del presente artfculo,
las autoridades competentes intercambiardn el ntlmero convenido, de impresos
debidamente firmados, de autorizaciones en blanco.

6. La autorizaci6n no podri ser transferida a un tercero.

7. La autorizaci6n no serd valedera mis que para un solo vehfculo al cual estdi
o no acoplado un remolque o un semirremolque.

8. Las autorizaciones serin de dos tipos:

a) Autorizaciones correspondientes al transporte mencionado en el artf-
culo 6, a) (Autorizaciones para el transporte bilateral);

Estas autorizaciones facultardn al transportista para tomar carga de retomo en
el territorio de la Parte Contratante cuya autoridad competente ha otorgado la auto-
rizaci6n.

b) Autorizaciones correspondientes al transporte mencionado en el artf-
culo 6, b) (Autorizaciones para el transporte en trinsito).

Los dos tipos de autorizaciones solo podrin ser utilizadas una vez y serin
vlidas dnicamente para un viaje (ida y vuelta), y tendrdn un plazo mdximo de
validez de dos meses a partir de la fecha de su otorgamiento.

9. Un cierto porcentaje del contingente de autorizaciones previstas para ]a
realizaci6n de los transportes mencionados en el artfculo 6, a) del presente Acuerdo,
que seri fijado de comtin acuerdo por las autoridades competentes, podr, utilizarse
para amparar la entrada de vehfculos en vacfo al territorio de ]a otra Parte Con-
tratante, y tomar carga de mercancia cuyo destino se encuentre en el territorio de la
otra Parte Contratante.
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10. El trayecto de un vehfculo en vacfo en trdnsito por el territorio de la otra
Parte Contratante seri amparado por la autorizaci6n prevista en el prrafo 8, b), del
presente articulo.

11. Las autoridades competentes de las Partes Contratantes definirin de
comtin acuerdo los formularios de las autorizaciones establecidas en el purafo 8, del
presente artfculo.

Articulo 8. TRANSPORTE NO SOMETIDO AL Rf-GIMEN DE AUTORIZACIONES

La autorizaci6n prevista en el artfculo 7 del presente Acuerdo no seri exigida
para los servicios siguientes:

a) Transporte de mercancfas con destino o procedente de un aeropuerto en
caso de averfa u otro accidente de una aeronave o en caso de aterrizaje forzoso
debido a un cambio de itinerario ajeno a la voluntad del transportista;

b) Transporte de un vehfculo averiado a motor y/o de su remolque o semirre-
molque;

c) Transporte de caddveres;

d) Transporte de obras de arte, de equipos y de material destinado a Ferias y/o
Exposiciones.

e) Transporte de piezas de recambio destinadas a reemplazar las piezas ave-
riadas de barcos y de aviones.

f) Transporte de accesorios, equipos y animales para manifestaciones teatra-
les, musicales y cinematogrificas o para espectdculos de circo y deportes asf como
su retorno, o para necesidades de grabaciones y emisiones radiof6nicas, televisivas
y cinematogrificas, asf como del retorno de tales grabaciones y emisiones.

g) Transporte de medicamentos, equipos y material m6dico ofrecido en el
marco de ayudas humanitarias.

Los transportes que figuran en los puntos d), e yf) no podrin efectuarse sin
autorizaci6n, mis que se trate de la importaci6n temporal de mercancfas o de ani-
males transportados.

TASAS E IMPUESTOS

Artculo 9

1. Los transportitas que efectden servicios de viajeros y de mercancfas en
virtud del presente Acuerdo estarin exentos para la ejecuci6n de tales servicios en
el territorio de la otra Parte Contratante, del pago de la Tasa administrativa corres-
pondiente al otorgamiento de autorizaciones, asf como de las tasas y derechos que
gravan el ejercicio de una actividad profesional o la posesi6n de un vehfculo en el
territorio de la otra Parte Contratante. El transportista estari obligado al pago de la
Tasa administrativa reglamentaria para la obtenci6n de las autorizaciones mencio-
nadas en los artfculos 5 y 10 del presente Acuerdo.

2. Las disposiciones del pdfrrafo 12 del presente Acuerdo no afectan a la obli-
gaci6n de pagar la Tasa o el impuesto correspondiente al consumo de carburante, asf
como a la indemnizaci6n por el uso de la Red de carretera nacional por los vehfculos
extranjeros conforme a la legislaci6n en vigor de la otra Parte Contratante.
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3. En el caso de que las condiciones legislativas requeridas para ello se cum-
plan en los dos parses, las autoridades competentes de las Partes Contratantes
podrin convenir eximir recfprocamente a los transportistas del pago previsto en el
p&rrafo 2 del presente artfculo, a favor del transporte de viajero previsto en el artf-
culo 6, a), asf como a favor de las diversas clases de transporte convenidos en el
artfculo 8 del presente Acuerdo.

4. Las disposiciones de los pl'urafos 1 y 3 del presente artfculo, no afectan a la
obligaci6n del pago del peaje de la carretera, puentes y otras obras de infraestructura
de carretera, donde estas cantidades se perciban, ademis de las otras obligaciones
econ6micas.

5. Los vehfculos matriculados en el territorio de una de las Partes Contratan-
tes que entren temporalmente en el territorio de la otra Parte Contratante para efec-
tuar los transportes previstos por el presente Acuerdo, estardn exentos:

a) Del derecho de Aduanas, asf como de los demis derechos de importaci6n del
vehfculo mismo;

b) De los derechos de Aduanas, asf como de otros derechos, impuestos y tasas
de las piezas que sean objeto de importaci6n temporal en el territorio de la otra
Parte Contratante destinadas a la reparaci6n de vehfculos mencionados en el artf-
culo 1, b), del presente Acuerdo. Las piezas sustitufdas deberin ser reexportadas o
destrufdas bajo la vigilancia del Organismo Aduanero competente de la otra Parte
Contratante.

6. Un vehiculo matriculado en el territorio de una de las Partes Contratantes,
podri importar temporalmente al territorio de la otra Parte Contratante, solamente
la cantidad de carburante contenida en los dep6sitos del vehiculo instalados por el
fabricante.

OTRAS DISPOSICIONES

Articulo 10. TRANSPORTES EXCEPCIONALES

Si el vehfculo o conjunto de vehfculos, cargado o vacfo, que est6n matriculados
en el territorio de una de las Partes Contratantes, bien por su peso o sus dimensiones
sobrepase las normas reglamentarias respecto al peso m.ximo autorizado en carga
o a dimensiones mdiximas en vigor en ]a otra Parte Contratante, el transportista
deberi obtener una autorizaci6n especial de la autoridad competente de la otra Parte
Contratante.

Articulo 11. SEGUROS

El vehfculo "de viajeros" o el vehfculo "de mercancfas" matriculado en una de
las partes Contratantes deberi estar provisto, para entrar en el territorio de la otra
Parte Contratante, de un Certificado que acredite que el propietario del vehfculo a
motor ha contratado un Seguro de responsabilidad Civil por los dafios causados a
tercero (Carta verde).

Si el vehfculo a motor no dispone de tal Certificado, el transportista estari
obligado, a la entrada del vehfculo en el territorio de la otra Parte Contratante, a
suscribir en la Frontera un Seguro provisional de responsabilidad Civil, en aplica-
ci6n de la reglamentaci6n del pais correspondiente.
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Articulo 12. TRANSPORTE INTERNO

Los vehfculos matriculados en el territorio de la otra Parte Contratante no
estardn autorizados a efectuar transporte de viajeros o de mercancfas entre dos
puntos dentro del territorio de la otra Parte Contratante.

Articulo 13. CONTROL DE DOCUMENTOS

Las autorizaciones otorgadas en virtud de las disposiciones del presente
Acuerdo, deberin ilevarse a bordo del vehfculo y ser presentadas a petici6n de todos
los Agentes encargados del control en el territorio de la otra Parte Contratante.

Articulo 14. APLICAcION DE LA REGLAMENTACION NACIONAL

El Transportista reconocido como tal en el territorio de una de las Partes Con-
tratantes, estard obligado cuando ejerza su actividad profesional en el territorio de
la otra Parte Contratante, a respetar las prescripciones legislativas y reglamentarias
sobre el transporte y la circulaci6n por carretera que est6n en vigor en el pais corres-
pondiente.

Articulo 15. VIOLAcI6N DE LAS DISPOSICIONES DEL ACUERDO

1. En el caso de que un transportista de una de las Partes Contratantes no
hubiera observado las disposiciones del presente Acuerdo en el territorio de la otra
Parte Contratante, la Autoridad competente de la Parte Contratante sobre el territo-
rio de la cual haya tenido lugar esta infracci6n del Acuerdo, podrd ponerlo en cono-
cimiento de la autoridad competente de la Parte Contratante del pais del transpor-
tista y solicitarle:

a) Dirigir una advertencia al transportista afectado.

b) Dirigir a este tiltimo ]a mencionada advertencia y prevenirle de que una
nueva infracci6n llevard consigo para los vehfculos pertenecientes a este transpor-
tista o utilizados por 61, la prohibici6n provisional o definitiva de acceso al territorio
de la otra Parte Contratante donde ha sido cometida la infracci6n, o

c) Ponerle en conocimiento de tal prohibici6n.

2. Las disposiciones del presente Articulo no atafien a las sanciones legales
eventualmente aplicables por la jurisdicci6n o por el Organo competente sancio-
nador en la Parte Contratante cuyas leyes y reglamentos hayan sido objeto de la
infracci6n.

Articulo 16. EXAMEN EN COMUN DE LAS CUESTIONES DERIVADAS
DE LA APLICACI6N DEL ACUERDO

Para asegurar la puesta en prdctica y aplicaci6n sin entorpecimiento del pre-
sente Acuerdo, las autoridades competentes de las Partes Contratantes se manten-
drdn en contacto permanente y sus representantes se reunirin si fuera necesario,
alternativamente en uno y otro pais. Las cuestiones convenidas de antemano, en
relaci6n con la puesta en prictica y aplicaci6n del presente Acuerdo, que no hayan
podido ser resueltas en contacto directo entre las autoridades competentes de las
Partes Contratantes, serdn examinadas en el seno de la Comisi6n Mixta de Coope-
raci6n Econ6mica entre Espafia y ia Reptiblica Socialista Federal de Yugoslavia.
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Articulo 17. ENTRADA EN VIGOR Y VALIDEZ

1. Las Partes Contratantes se notificarin por vfa diplomitica el cumplimiento
de las formalidades legislativas requeridas para la entrada en vigor del presente
Acuerdo. Este entrard en vigor treinta dias despu6s de la fecha de la recepci6n de la
ditima de estas comunicaciones.

2. El presente Acuerdo se concluye por el plazo de un afio y se prorrogarA
ticitamente, afilo por afio, excepto en el caso de ser denunciado por una de las Partes
Contratantes con una antelaci6n de tres meses a la expiraci6n del aflo civil en curso.

HECHO en Belgrado el 18 de Diciembre de 1985 en tres ejemplares originales en
lenguas serbo-croata, espafiol y franc6s, siendo los tres textos igualmente aut6nti-
cos; en caso de divergencias prevalecerA el texto franc6s.

Por el Gobierno Por el Consejo Ejecutivo Federal
de Espafia: de la Asamblea

de la Reptdblica Socialista Federativa
de Yugoslavia:

[Signed - Signel [Signed - Signs]
JULIAN AYESTA PRENDES MUSTAFA PLJAKI6
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

SPORAZUM IZMEDJU VLADE PANIJE I SAVEZNOG IZVR NOG
VE( A SOCIJALISTIKE FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGO-
SLAVIJE 0 MEDJUNARODNOM DRUMSKOM PREVOZU PUT-
NIKA I ROBE

Vlada Spanije i Savezno izvrgno ve6e Skup~tine Socijalisti~ke Federativne
Republike Jugoslavije (u daIjem tekstu: strane ugovomice),

u !eIji da olakgaju medjunarodni drumski prevoz putnika i robe izmedju svojih
zemaija, kao i u tranzitu preko svojih teritorija, a na osnovu reciprociteta i uzajamne
koristi,

sporazumeli su se o slede6em:

UVODNE ODREDBE

Clan 1. DEFINICIE

Za svrhe ovog sporazuma pojedini izrazi upotrebIjeni u ovom sporazumu imaju
sledede zna~enje:

a) Izraz "prevoznik" ozna~ava svako fizi~ko ili pravno lice kojeje bilo u 9paniji
ili Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji ovlagdeno da vr~i prevoz i koje
prevozi putnike i robu u drumskom saobradaju uz naknadu ili za sopstvene potrebe,
u skladu sa odgovaraju6im nacionalnim zakonima i propisima.

b) Izraz "putniko vozilo" ozna~ava svako drumsko vozilo na motomi pogon
kojeje:
- konstruisano ili prilagodjeno za drumski prevoz putnika i koristi se kao takvo;
- ima najmanje 9 sedigta, ra~unaju6i i sedigta voza~a;
- registrovano na teritoriji jedne strane ugovomice;
- privremeno uvezeno na teritoriju druge strane ugovomice u cilju vrgenja med-

junarodnog prevoza putnika do te teritorije, od nje ili u tranzitu preko nje.
c) Izraz "teretno vozilo" ozna6ava svako drumsko motomo ili prikljucno

vozilo koje je:
- konstruisano il prilagodjeno za drumski prevoz robe i koristi se kao takvo;
- registrovano na teritoriji jedne strane ugovomice, i
- privremeno uvezeno na teritoriju druge strane ugovomice u cilju medjunarodnog

prevoza robe do ili od bilo kojeg mesta na toj teritoriji ili u tranzitu preko te
teritorije.

elan 2. NADLEINI ORGANI

1. Nadleini organi regavaju sva pitanja u vezi sa sprovodjenjem i primenom
ovog sporazuma.

2. Organi nadleini za sprovodjenje ovog sporazuma su:
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U paniji: Ministarstvo za saobra6aj, turizam i veze, Glavna uprava za suvo-
zemni saobraaj.

U Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji: Savezni komitet za sao-
bradaj i veze.

PREVOZ PUTNIKA

elan 3. PREVOZI OSLOBODJENI DOZVOLA

1. Prevozniku jedne strane ugovornice nije potrebna'dozvola predvidjena pro-
pisima druge strane ugovornice u sledeim slu~ajevima:

(1) pri obavljanju krune vonje "sa zatvorenim vratima" tj, kada se istim
vozilom u toku 6itavog putovanja prevozi ista grupa putnika, a putovanje po~inje i
zavr~ava se u zemIji u kojoj je vozilo registrovano,

(2) kada prevoznikjedne strane ugovomice dovozi grupu putnika na teritoriju
druge strane ugovornice a putni~ko vozilo kojim se prevoz obavIja vraa se prazno;

(3) kada vozilo prevoznika jedne strane ugovornice ulazi prazno na teritoriju
druge strane ugovornice da bi ukrcalo putnike za prevoz, pri 6emu treba da bude
ispunjen najmanjejedan od slededih uslova:

a) da su putnici koje treba da ukrca grupisani na osnovu ugovora o prevozu,
zakljudenog pre njihovog putovanja u zemlju u kojoj de biji ukrcani, ili

b) daje putnike koji treba da se ukrcaju dovezao u zemlju u kojoj de biti ukrcani
isti prevoznik koji je obavio prevoz predvidjen stavom (2) ili

c) ukoliko su putnici iz zemlje jedne od strana ugovornica pozvani na teritoriju
druge strane ugovornice a putne trogkove snosi lice ili organizacija koja je uputila
poziv, pri 6emu putnici koji se prevoze sainjavaju homogenu grupu koja nije organi-
zovana iskljuivo u cilju korik6enja takvog prevoza.

Prilikom obavIjanja prevoza iz ta~ke (1) do (3) vozilo treba da raspola~e putnim
listom koji se na zahtev nadle~nih organa mora pokazati.

Putni list izdaju nadle~ni organi ili ovlakene organizacije zemIje u kojoj je
vozilo registrovano.

Sadr~inu i izgled putnog lista odredjuju sporazumno nadle ni organi dveju
strana ugovornica.

elan 4. LINIJSKI PREVOZ

1. Linijski prevoz je takav medjunarodni prevoz putnika koji se obavija na
odredjenom itenereru, po unapred utvrdjenom i objavIjenom redu vo~nje, u kome su
nazna~eni u~estalost i mesta na kojima se vr~i ukrcavanje i iskrcavanje putnika i
tarifama.

2. Linijski prevoz izmedju dve zemIje ili u tranzitu preko njihovih teritorija
uspostavija se na osnovu saglasnosti nadleinih organa strana ugovornica i, u na~elu
na osnovu reciprociteta.

3. Nadle.ni organi sporazumno utvrdjuju obele~ja linijskog prevoza iz
tadke 1.

4. Svaki nadleini organ izdaje dozvolu za odriavanje linijskog prevoza na
teritoriji svoje zemije.
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5. Nadleini organi strana ugovomica sporazumno utvrdjuju rok va~enja doz-
vola koje izdaju.

6. Zahtev za izdavanje dozvole za obavIjanje linijskog prevoza podnosi se
nadleinom organu strane ugovomice na 6ijoj je teritoriji sedifte prevoznika, prilo-
zima kojima se preciziraju obele~ja linije, predvidjena u ta~ki 1.

7. Nadleini organ strane ugovornice iz ta~ke 5. ovog 61ana dostavIja
nadlelnom organu druge strane ugovomice zahtev, sa primerkom dozvole koju je
izdao za odr-2avanje prevoza na teritoriji svoje zemIje i prilozima iz ta~ke 6.

elan 5. OSTALE VRSTE PREVOZA PUTNIKA

1. Sve ostale vrste prevoza putnika sem onih koje su navedene u 1.3. i 4. ovog
sporazuma podlelu re~imu dozvole u skladu sa nacionalnim zakonima i propisima
one strane ugovornice na 6ijoj se teritoriji vrgi prevoz.

2. Zahtev za dozvolu za obavIjanje prevoza iz ta~ke 1. ovog 6lana podnosi se
nadlelnom organu najmanje 21 dan pre dana predvidjenog za obavIjanje putovanja.
U zahtevu se moraju navesti sledefi podaci:

- naziv i adresa organizatora putovanja;
- ime, odnosno naziv i adresa prevoznika;
- registarski brojevi vozila koja 6e se koristiti;

- broj putnika;

- datum i grani~ni prelazi pri ulasku i izlasku iz zemIje, sa nazna~enjem voinji
koje se obavljaju sa putnicima, odnosno s praznim vozilom;

- itinerer i mesta u kojima se vrgi ukrcavanje i iskrcavanje putnika;
- nazivi mesta no6nih prekida putovanja, i po mogu6nosti, adrese hotela;

- karakteristike prevoza: naizmeni~ni, odnosno povremeni prevozi.

3. Ulazak praznog vozila koje treba da zameni neispravno vozilo iste nacio-
nalnosti vrgi se uz prevoznu ispravu, koji sporazumno utvrdjuju nadleini organi
strana ugovornica.

PREVOZ ROBE

elan 6. VRSTA PREVOZA

Pod uslovom da raspolale odgovaraju6om dozvolom, prevoznik mole obavljati
prevoz:

a) izmedju bilo koje ta~ke na teritoriji jedne strane ugovomice i bilo koje ta~ke
na teritoriji druge strane ugovornice.

b) u tranzitu preko teritorije druge strane ugovornice.

elan 7. DOZVOLE

1. Osim za prevoze navedene u 61anu 8. ovog sporazuma, prevoznik je dulan
da pribavi dozvolu da bi vr~io prevoz iz 61ana 1. ovog sporazuma.

2. Za pribavIjanje dozvole, prevoznik se obra6a nadle~nom organu zemIje
registracije vozila.
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3. Nadleini organ izdaje dozvole iz kontingenta za teku6u godinu, koji se
utvrdjuju u dogovoru sa nadleinim organom druge strane ugovornice.

4. Za svaku vrstu prevoza iz 6lana 6. pod a) i b) utvrdjuje se poseban kon-
tingent.

5. U cilju sprovodjenja odredbe ta~ke 3. ovog 6lana nadleini organi med-
jusobno razmenjuju dogovoreni broj neispunjenih a overenih obrazaca dozvola.

6. Dozvola se ne moe preneti na trede lice.
7. Dozvola vali samo za jedno vozilo, s prikolicom ili poluprikolicom ili bez

nje.
8. Postoje dve vrste dozvola:

a) Dozvole za prevoz naveden u 6Ianu 6. pod a) (dozvole za bilateralni prevoz).

Ovom dozvolom prevoznik se ovlag6uje i da preuzme povratni teret na teritoriji
strane ugovornice 6iji je nadleni organ izdao dozvolu.

b) Dozvole za prevoz naveden u 6lanu 6. pod b) (dozvole za tranzitni prevoz).

Obe vrste dozvola su jednokratne i va.e samo za jedno putovanje (odlazak i
povratak), sa rokom va~nosti od najvige dva meseca od datuma izdavanja.

9. Odredjeni procenat kontingenta dozvola za obavIjanje prevoza iz 6lana 6.
pod a) ovog sporazuma, koji nadle~ni organi sporazumno utvrdjuju, moie se kori-
stiti za ulaz praznih vozila na teritoriju druge strane ugovornice radi preuzimanja na
prevoz robe sa odredigtem na teritoriji druge strane ugovornice.

10. Prelazak praznog vozila u tranzitu preko teritorije druge strane ugovor-
nice vr~i se uz dozvolu iz ta~ke 8. pod b) ovog lana.

11. Nadleini organi strana ugovomica sporazumno utvrdjuju obrasce dozvola
iz tadke 8. ovog 61ana.

elan 8. PREVOZI IZUZETI IZ RE2IMA DOZVOLA

Dozvola iz 6lana 7. ovog sporazuma nije potrebna za prevoz:

a) robe od i do aereodroma u slu~aju havarije i drugih udesa vazduhoplova ili u
slu~aju prinudnog sletanja vazduhoplova zbog prinudne promene pravca leta;

b) ofte6enog motomog vozila i/ili njegove prikolice odnosno poluprikolice;

c) posmrtnih ostataka;
d) umetni~kih dela opreme i materijala namenjenih za sajmove i izlo~be;

e) delova namenjenih zameni delova u kvaru kod brodova i aviona;

f) stvari, oprema i 2ivotinja, za pozorigne, muzi~ke, bioskopske ili cirkuske
predstave i sportske priredbe i u povratku sa takvih predstava odnosno priredbi ili
za radio, televizijska ili filmska snimanja i emisije i u povratku sa takvih snimanja i
emisija,

g) lekova, medicinske opreme, i materijala koji se daju kao humanitarna
pomod.

Prevozi pod d), e) if) mogu se obavljati bez dozvole samo uz uslov da se radi o
privremenom uvozu stvari odnosno 2ivotinja koje se prevoze.
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TAKSE 1 DAIBINE

Clan 9

1. Prevoznici koji obavljaju prevoz putnika i robe po ovom sporazumu oslo-
bodjeni su, za takve prevoze na teritoriji druge strane ugovornice, pladanja admi-
nistrativnih taksa za dozvole, kao i taksa i daibina na obavljanje delatnosti ili na
posedovanje vozila na teritoriji druge strane ugovomice. Prevoznik podlele pla-
6anju propisane administrativne takse za dozvole iz 61. 5. i 10. ovog sporazuma.

2. Odredbe tadke 1. ovog 6lana ni na koji na~in ne utiu na obavezu pladanja
taksa ili dalbina na potrognju goriva i naknada za puteve za inostrana vozila prema
vae6im propisima druge strana ugovomice.

3. Ukoliko za to postoje zakonski uslovi u obe zemIje, nadleini organi strana
ugovornica mogu se sporazumeti o uzajamnom oslobadjanju prevoznika od obaveze
pladanja naknada za puteve iz take 2. ovog 6lana i to za prevoz putnika, za prevoz
iz lana 6. pod a) ovog saporazuma i za pojedine kategorije prevoza iz 6lana 8. ovog
sporazuma.

4. Odredbe ta~ke 1. i 3. ovog 6lana ne odnose se na obavezu pladanja putarine
i mostarine na onim putevima, mostovima i drugim putnim objektima gde se one
posebno napla6uju.

5. Vozila registrovana na teritoriji jedne od strana ugovomica koja privremeno
ulaze na teritoriju druge strane ugovornice radi prevoza po ovom sporazumu oso-
bodjena su:

a) carine i drugih uvoznih da~bina za samo vozilo;

b) carine i drugih uvoznih daibina, poreza i taksa za delove koji se privremeno
uvoze na teritoriju druge strane ugovornice a namenjeni su opravci vozila iz lana 1.
pod b) ovog sporazuma. Zamenjeni delovi moraju se ponovo izvesti odnosno unigtiti
pod nadzorom nadle~nog carinskog organa druge strane ugovornice.

6. Na teritoriju strane ugovomice moe se vozilom registrovanim na teritoriji
druge strane ugovomice uneti bez naplate taksa i dalbina samo ona koliina goriva
koja se nalazi u rezervoarima vozila koji su fabri~ki ugradjeni u vozilo.

OSTALE ODREDBE

Clan 10. VANREDNI PREVOZI

Ako te~ina iii dimenzije vozila ili skupa vozila, sa teretom ili bez njega, regis-
trovanih na teritoriji jedne strane ugovornice, prelaze najve6u dozvoljenu telinu
odnosno dimenzije utvrdjene zakonima i propisima druge strane ugovornice, pre-
voznik je obavezan da od nadle~nog organa druge strane ugovornice pribavi po-
sebnu dozvolu.

elan 11. OSIGURANJE

"Putniko vozilo" ili "teretno vozilo" registrovano u jednoj od strana ugovor-
nica, prilikom ulaska na teritoriju druge strane ugovornice, mora biti snabdeveno
dokazom o osiguranju od odgovomosti vlasnika motornog vozila za 9tete nanete
tre6im licima (zelana karta).
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Ukoliko motorno vozilo nema takav dokaz, prevoznik je dulan da prilikom
ulaska na teritoriju druge strane ugovornice, zaklju~i grani~no osiguranje od odgo-
vornosti prema propisima odnosne zemIje.

elan 12. LOKALNI PREVOZ

Vozilima registrovanim na teritoriji jedne strane ugovomice ne mole se vr9iti
prevoz putnika ili robe izmedju dveju tanaka na teritoriji druge strane ugovornice.

Clan 13. KONTROLA DOZVOLA

Dozvole izdate u skladu sa odredbama ovog sporazuma moraju se dr~ati u
vozilu i pokazati na zahtev svakog propisno ovlag6enog lica za vrgenje kontrole na
teritoriji druge strane ugovornice.

Clan 14. PRIDR AVANJE NACIONALNIH PROPISA

Prevoznik koji je ovlaken na teritoriji jedne strane ugovornice, kad se nalazi na
teritoriji druge strane ugovornice, du~an je da se pridr-lava valedih propisa na toj
teritoriji o drumskom prevozu i saobradaju na putevima.

Clan 15. POVREDE ODREDABA SPORAZUMA

1. Za slu~aj da se prevoznik jedne strane ugovornice ne pridrlava odredaba
ovog sporazuma na teritoriji druge strane ugovornice, nadlelni organ strane ugovor-
nice na 6ijoj je teritoriji povreda sporazuma u~injena mole o tome obavestiti
nadle2ni organ zemje prevoznika, zahtevajudi da taj organ:

a) izrekne opomenu tom prevozniku;
b) izrekne takvu opomenu uz upozorenje da 6e svaki sledei prekrgaj dovesti

do privremenog ili trajnog isklju~enja vozila koja poseduje ili kojima se koristi taj
prevoznik sa teritorije one strane ugovornice na 6ijoj je teritoriji prekr~aj uinjen; ili

c) uputi obavegtenje o takvom iskljuivanju.

2. Odredbe ovog 6lana na uti~u na bilo koje zakonske sankcije koje even-
tualno mole primeniti sud ili organ prinude one strane ugovornice iji su zakoni ili
propisi povredjeni.

elan 16. ZAJEDNIKO RAZMATRANJE PITANJA U
VEZI SA PRIMENOM SPORAZUMA

U cilju nesmetanog sprovodjenja i primene Sporazuma, nadle~ni organi strana
ugovomica odriavaju neposredan kontakt, a njihovi predstavnici se, po potrebi,
sastaju naizmeni~no u jednoj i drugoj zemIji. Unapred dogovorena pitanja u vezi sa
sprovodjenjem i primenom ovog sporazuma koja nisu mogla biti regena u neposred-
nom kontaktu izmedju nadlelnih organa strana ugovornica razmatraju se u okviru
Megovite komisije za privrednu saradnju izmedju Spanije i SFR Jugoslavije.

Clan 17. STUPANJE NA SNAGU I VA2NOST

1. Strane ugovornice de diplomatskim putem obavestiti jedna drugu da su
ispunjeni zakonski uslovi za stupanje na snagu ovog sporazuma. Sporazum ce
stupiti na snagu po isteku trideset dana od dana prijema kasnijeg od ova dva oba-
vegtenja.
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2. Ovaj sporazum je zaklju~en na godinu dana i predutno se produiava iz
godine u godinu, ukoliko ga jedna strana pismeno ne otka~e tri meseca pre isteka
tekude kalendarske godine.

SA6INJENO u Beogradu, na dan 18.12.1985 u tri originalna primerka, na 9pan-
skom i sprskohrvatskom, i francuskom jeziku, pri 6emu sva tri teksta imaju podjed-
naku va~nost; u slu~aju spora, va~i francuski tekst.

Za Vladu panije:

[Signed - Signe

JULIAN AYESTA PRENDES

Za Savezno Izvrgno Vede,
Skup~tine Socijalisti~ke Federativne

Republike Jugoslavije:
[Signed - Signe

MUSTAFA PLJAKI6
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT D'ESPAGNE ET LE CON-
SEIL EXItCUTIF F1tDJtRAL DE L'ASSEMBLtE DE LA RIPU-
BLIQUE SOCIALISTE FJtDtRATIVE DE YOUGOSLAVIE DANS
LE DOMAINE DU TRANSPORT ROUTIER DE PERSONNES ET
DE MARCHANDISES

Le Gouvernement d'Espagne et le Conseil ex6cutif f6d6ral de la R6publique
Socialiste F6d6rative de Yougoslavie (ci-apr~s : parties contractantes),

D6sireux de faciliter l'ex6cution du transport routier international de personnes
et de marchandises entre leurs pays, ainsi qu'en transit de leurs territoires, sur la
base de la r6ciprocit6 et dans leur int6ret mutuel,

Sont convenus de ce qui suit:

DISPOSITIONS INTRODUCTIVES

Article jer DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, les divers termes employ6s dans son texte ont la
signification suivante :

a) Par le terme << op6rateur de transport >> on entend toute personne physique
ou morale autoris6e, soit en Espagne soit en R6publique Socialiste F6d6rative de
Yougoslavie, d'exercer la profession du transporteur et qui effectue les services de
transport de personnes et de marchandises en trafic routier contre un rembourse-
ment ou pour le compte propre, conform6ment A la lgislation et A la r6glementation
nationale en la mati~re.

b) Par le terme << v6hicule A voyageurs >> on entend tout v6hicule routier A pro-
pulsion m6canique:
- Construit ou adapt6 au transport de voyageurs par route et utilis6 A cet effet;
- Disposant d'au moins 9 places assises y compris le si~ge du conducteur;
- Immatricul6 sur le territoire de l'une des parties contractantes;
- Import6 temporairement sur le territoire de l'autre partie contractante en vue de

l'ex6cution du transport international de voyageurs A destination, en provenance
ou en transit de ce territoire.

c) Par le terme << v6hicule A marchandises >> on entend tout v6hicule routier A
propulsion m6canique ou toute remorque :
- Construits ou adapt6s aux fins du transport de marchandises par route et utilis6s

A cet effet;
- Immatricul6 sur le territoire de l'une des parties contractantes, et

- Importd temporairement sur le territoire de 'autre partie contractante en vue de
1'ex6cution du transport international de marchandises A destination, en prove-
nance ou en transit de ce territoire.

' Entrd en vigueur le 29 juin 1989, soit 30 jours apr~s ]a date de r6ception de la derni~re des notifications (des 13 avril
1987 et 30 mai 1989) par lesquelles les Parties contractantes s'dtaient inform(es de I'accomplissement des fornialit6s
l6gislatives requises, conform6nment au paragraphe I de ]'article 17.
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Article 2. AUTORITtS COMPtTENTES

1. Les autoritrs comprtentes rrgleront toutes les questions drcoulant de la
mise en execution et en application du present Accord.

2. Les autoritds comprtentes pour la mise en execution du present Accord
sont :

Dans l'Espagne: Minist~re des Transports, Tourisme et Communications,
Direction grnrrale des Transports terrestres.

Dans la Rdpublique Socialiste Fddrative de Yougoslavie : Comit6 Fddral des
Transports et Communications.

TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article 3. TRANSPORTS EXEMPTES D'AUTORISATION

1. L'oprrateur de transport de l'une des parties contractantes n'aura pas
besoin de l'autorisation prrvue par la rdglementation de l'autre partie contractante
dans les cas ci-apr~s :

(1) Pour effectuer des circuits < « porte fermde , c'est-A-dire lorsque un seul
et meme vdhicule transporte tout au long du trajet un m8me groupe de voyageurs, le
voyage commengant et finissant dans le pays oft le vrhicule affect6 A ce transport a
t6 immatricul6;

(2) Lorsque l'oprrateur de transport de l'une des parties contractantes con-
duira un groupe de voyageurs en territoire de l'autre partie contractante, le vdhicule
A voyageurs ayant effectu6 ce transport rentrant A vide;

(3) Lorsque un vdhicule appartenant A l'oprrateur de transport de l'une des
parties contractantes sera entr6 A vide sur le territoire de l'autre partie contractante
pour y prendre en charge des voyageurs, sous rdserve que du moins l'une des condi-
tions ci-aprs aura 6t6 remplie:

a) Les voyageurs devront avoir 6t6 groupds sur la base d'un contrat de trans-
port conclu avant leur voyage au pays ot ils seront pris en charge, ou

b) Les voyageurs devront Ptre conduits au pays de leur prise en charge par le
meme transporteur que celui qui a accompli le transport vis6 A l'alinra (2), ou

c) Lorsque les voyageurs provenant du pays de l'une des parties contractantes
ont 6t6 invites A se rendre en territoire de l'autre partie contractante les frais du
ddplacement 6tant A charge de la personne ou de l'organisation invitante, sous
rdserve que les voyageurs bL transporter constituent un groupe homogtne qui n'a pas
W form6 uniquement dans le but de ce voyage.

Pour 'exrcution des transports prdvus aux alinras (1) A (3), le vrhicule devra
Atre muni d'une feuille de route qui est A produire sur demande des organes chargds
de contr6le.

La feuille de route sera drlivrde par les autoritrs compdtentes ou les organismes
agr66s du pays oa le v6hicule est immatricul6.

Le fond et la forme de la feuille de route seront ddfinis d'un commun accord par
les autoritds compdtentes des deux parties contractantes.
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Article 4. SERVICES R9GULIERS

1. Le service r6gulier est un service international de transport de voyageurs
qui s'effectue selon un itin6raire fixe, avec un horaire indiquant la fr6quence et les
lieux de prise en charge et de d6barquement de voyageurs, et les tarifs convenus et
publi6s d'avance.

2. Les services r6guliers entre les deux pays ou en transit A travers leurs terri-
toires respectifs seront accept6s conjointement par les autorit6s comp6tentes des
parties contractantes et, en principe, sur la base de la r6ciprocit6.

3. Les autorit6s comp6tentes fixeront d'un commun accord les caract6ris-
tiques du service vis6es au paragraphe ler.

4. Chaque autorit6 comp6tente d6livrera l'autorisation pour la partie de l'iti-
ndraire qui correspond A son propre territoire.

5. Les autorit6s comp6tentes des deux parties contractantes fixeront d'un
commun accord la p6riode de validitd des autorisations A d61ivrer.

6. Les demandes d'autorisation pour les services r6guliers doivent 8tre
adress6es A l'autorit6 comp6tente de la partie contractante o0i se trouve domicili6 le
transporteur, accompagn6e des pieces pr6cisant les caract6ristiques de la ligne, pr6-
vues au paragraphe 1er .

7. L'autoritA comp6tente de la partie contractante vis6e au paragraphe 5 du
prdsent article, transmettra A l'autorit6 comp6tente de l'autre partie contractante
cette demande, accompagn6e d'un exemplaire de l'autorisation qu'elle a d6livr6e
pour l'ex6cution de ce service en son territoire, ainsi que des pieces vis6es au para-
graphe 6.

Article 5. AUTRES CATEGORIES DU TRANSPORT DE VOYAGEURS

1. Toutes les autres categories du transport de voyageurs autres que celles qui
sont visdes aux articles 3 et 4 du present Accord seront soumises au regime de
l'autorisation conformrment A la 16gislation et A la rdglementation nationale de la
partie contractante sur le territoire de laquelle le transport a lieu.

2. La demande d'autorisation pour l'exercice des transports visrs au para-
graphe Ier du pr6sent article sera prdsentde A l'autorit6 compdtente au moins 21 jours
avant la date prrvue pour l'accomplissement du voyage. Cette demande devra com-
porter les indications suivantes :

- Nom et adresse de l'organisateur du voyage;

- Nom ou raison sociale et adresse du transporteur;

- Numdros d'immatriculation des vrhicules affectds au transport;

- Nombre de voyageurs;

- Dates et passages de frontiire d'entrde et de sortie, avec l'indication des courses
en charge et A vide;

- Itindraire et lieux de prise en charge et de ddbarquement de voyageurs;

- Noms des localitds oi le voyage sera interrompu pendant la nuit et 6ventuelle-
ment adresses des hrtels;

- Caractdristiques du service: transport de navette ou transport occasionnel.
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3. L'entr6e du vdhicule vide destin6 A remplacer un vdhicule en panne de
meme nationalit6 sera couvert par un document de transport A d6finir d'un commun
accord par les autorit6s comp6tentes des parties contractantes.

TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 6. CATIfGORIES DE TRANSPORT

Sous r6serve d'etre muni de l'autorisation appropri6e, le transporteur pourra
ex6cuter des transports :

a) Entre n'importe quel lieu en territoire de l'une des parties contractantes et
n'importe quel lieu en territoire de l'autre partie contractante;

b) En transit par le territoire de l'autre partie contractante.

Article 7. AUTORISATIONS

1. A l'exception des transports vis6s A l'article 8 du pr6sent Accord, l'op6-
rateur de transport sera tenu de se procurer une autorisation pour pouvoir effectuer
les transports faisant objet de l'article ier du pr6sent Accord.

2. Pour obtenir l'autorisation pr6cit6e, l'op6rateur de transport s'adressera A
l'autorit6 comp6tente de la partie contractante du pays d'immatriculation du v6hi-
cule.

3. L'autorit6 comp6tente d6livrera l'autorisation dans le cadre des contin-
gents valables pour l'ann6e en cours, ces derniers 6tant d6finis d'un commun accord
avec l'autorit6 comp6tente de l'autre partie contractante.

4. Chaque cat6gorie de transport vis6e A l'article 6 lettres a) et b) fera objet
d'un contingent distinct.

5. Afin de mettre en application les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent
article, les autorit6s comp6tentes 6changeront entre elles le nombre convenu d'im-
prim6s d'autorisation en blanc dfiment sign6s.

6. L'autorisation ne pourra pas etre transf6r6e A un tiers.
7. L'autorisation ne sera valable que pour un seul v6hicule auquel est adjointe

ou non une remorque ou semi-remorque.

8. Les autorisations seront de deux types:

a) Autorisations couvrant le transport vis6 A 'article 6 lettre a) (autorisations
pour le transport bilat6ral);

Ces autorisations habiliteront l'op6rateur de transport de prendre du fret de
retour en territoire de la partie contractante dont l'autorit6 contractante a d6livr6
l'autorisation.

b) Autorisations couvrant le transport vis6 A l'article 6 lettre b) (autorisations
pour le transport en transit).

Tous les deux types d'autorisations sont pr6vus pour n'tre utilis6s qu'une
seule fois et seront valables seulement pour un voyage (aller et retour) dans un d6lai
maximum de deux mois A compter de la date de la d6livrance.

9. Un certain pourcentage du contingent d'autorisations pr6vues pour l'ex6-
cution des transports vis6s A l'article 6 lettre a) du pr6sent Accord, qui sera fix6 d'un
commun accord par les autorit6s comp6tentes, pourra atre utilis6 pour couvrir
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l'entr6e des v6hicules vides en territoire de l'autre partie contractante pour prendre
en charge des marchandises dont la destination se trouve en territoire de l'autre
partie contractante.

10. Le trajet d'un v6hicule vide transitant le territoire de I'autre partie con-
tractante sera couvert par l'autorisation pr6vue au paragraphe 8 lettre b) du pr6sent
article.

11. Les autoritds comp6tentes des parties contractantes d6finiront d'un com-
mun accord les formulaires d'autorisation vis6s au paragraphe 8 du pr6sent article.

Article 8. TRANSPORTS NON SOUMIS AU RE2GIME DE L'AUTORISATION

L'autorisation pr6vue A l'article 7 du pr6sent Accord ne sera pas exig6e pour les
services ci-apr~s :

a) Transport de marchandises A destination et en provenance d'a6roport en cas
d'avarie ou autre accident d'a6ronef ou en cas d'atterrissage forc6 dfi A un change-
ment d'itin6raire ind6pendant de la volont6 du transporteur;

b) Transport d'un v6hicule A moteur et/ou de sa remorque ou semi-remorque
avari6s;

c) Transport de d6pouilles mortelles;

d) Transport d'ceuvres d'art, d'6quipement et de mat6riel destin6s aux foires et
aux expositions;

e) Transport des pi~ces de rechange destin6es A remplacer les pieces abim6es
des navires et des avions;

f) Transport d'accessoires, d'6quipement et d'animaux aux fins des manifesta-
tions th6fitrales, musicales et cin6matographiques ou des spectacles de cirque et de
sport et au retour de ces manifestations ou pour le besoin des enregistrements et des
6missions radiophoniques, t616vis6s ou cin6matographiques et au retour de tels
enregistrements et 6missions;

g) Transport de m6dicaments, d'6quipement et de mat6riel m6dical offert dans
le cadre d'aide humanitaire.

Les transports figurant sous d), e) etf) ne pourront 8tre effectu6s sans autori-
sation que s'il s'agit de l'importation temporaire de marchandises ou d'animaux
transport6s.

TAXES ET DROITS

Article 9

1. Les op6rateurs de transport effectuant des services voyageurs et marchan-
dises en vertu du pr6sent Accord seront dispens6s, pour 1'ex6cution de tels services
en territoire de l'autre partie contractante, de l'acquittement de la taxe adminis-
trative grevant l'octroi d'autorisations, ainsi que des taxes et droits frappant l'exer-
cice d'une activit6 professionnelle ou la possession de v6hicule en territoire de
l'autre partie contractante. Le transporteur sera soumis au paiement de la taxe
administrative r6glementaire pour l'obtention des autorisations vis6es aux articles 5
et 10 du pr6sent Accord.

2. Les dispositions du paragraphe ier du pr6sent article ne portent nullement
atteinte A l'obligation de payer ia taxe ou le droit frappant la consommation de
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carburant et l'indemnit6 pour l'utilisation du r6seau routier national par des
v6hicules 6trangers conform6ment la 16gislation en vigueur de l'autre partie con-
tractante.

3. Au cas o6 les conditions l6gislatives requises cet effet sont r6unies dans
les deux pays, les autorit6s comp6tentes des parties contractantes pourront convenir
d'exon6rer r6ciproquement les op6rateurs de transport du paiement de l'indemnit6
routi~re pr6vue au paragraphe 2 du pr6sent article, au titre du transport de voya-
geurs, du transport pr6vu A l'article 6 lettre a) du pr6sent Accord et des diverses
cat6gories de transport vis6es A l'article 8 du pr6sent Accord.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article ne concernent pas
l'obligation du paiement du p6age sur les routes, les ponts et autres ouvrages d'in-
frastructure routi~re ob cette indemnit6 est perque en sus d'autres redevances.

5. Les v6hicules immatricul6s en territoire de l'une des parties contractantes,
qui entrent temporairement en territoire del' autre partie contractante pour effectuer
les transports pr6vus par le pr6sent Accord sont exon6r6s :

a) Du droit de douane et des autres droits d'importation pour le v~hicule
mime;

b) Du droit de douane et des autres droits, imp6ts et taxes pour les pikces
faisant objet d'importation temporaire en territoire de l'autre partie contractante qui
sont destin6es A la r6paration des v6hicules vis6s A I'article 1er lettre b) du pr6sent
Accord. Les pices remplac6es devront etre r6export6es ou d6truites sous la surveil-
lance de l'organe douanier comp6tent de l'autre partie contractante.

6. Un v6hicule immatricul6 en territoire de l'une des parties contractantes
pourra importer temporairement sur le territoire de l'autre partie contractante,
seulement la quantit6 de carburant contenue dans les r6servoirs du v6hicule mont6s
par le constructeur.

AUTRES DISPOSITIONS

Article 10. TRANSPORTS EXCEPTIONNELS

Si le vdhicule ou l'ensemble de v6hicules, charg6 ou vide, qui est immatricul6 en
territoire de l'une des parties contractantes, de par son poids ou ses dimensions
d6passe les normes r6glementaires concernant le poids maximum autoris6 en charge
ou les dimensions maximales en vigueur dans l'autre partie contractante, l'op6rateur
de transport sera tenu de se procurer aupr~s de l'autorit6 comp6tente de l'autre
partie contractante une autorisation sp6ciale.

Article 11. ASSURANCE

Le << v6hicule A voyageurs >) ou le << v6hicule marchandises >> immatricul6
dans 1'une des parties contractantes devra 6tre muni, pour entrer en territoire de
l'autre partie contractante, d'un certificat attestant que le propri6taire du vfhicule A
moteur a contract6 une assurance de responsabilit6 civile pour les dommages caus6s
A des tiers (carte verte).

Si le vdhicule A moteur n'est pas dotE d'un tel certificat, l'op6rateur de transport
sera tenu, au moment de l'entr6e de son v6hicule en territoire de l'autre partie con-
tractante, de contracter A la fronti~re une assurance provisoire de responsabilit6
civile en application de la r6glementation du pays concern6.
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Article 12. CABOTAGE

Les v6hicules immatricul6s en territoire de l'une des parties contractantes ne
seront pas autoris6s A effectuer des transports de voyageurs ou de marchandises
entre deux points en territoire de l'autre partie contractante.

Article 13. CONTR6LE DES TITRES DE TRANSPORT

Les autorisations d6livr6es en vertu des dispositions du pr6sent Accord devront
se trouver A bord du v6hicule et 6tre pr6sent6es sur demande de chaque agent
dfiment charg6 de contr6le sur le territoire de l'autre partie contractante.

Article 14. APPLICATION DE LA RtGLEMENTATION NATIONALE

L'op6rateur de transport agr66 en territoire de l'une des parties contractantes
sera tenu, lorsqu'il exerce son activit6 professionnelle en territoire de l'autre par-
tie contractante, de respecter les prescriptions 16gislatives et r6glementaires sur les
transports et la circulation routiers qui y sont en vigueur.

Article 15. VIOLATION DES DISPOSITIONS DE L'ACCORD

1. Au cas ob l'op6rateur de transport de l'une des parties contractantes n'aura
pas observ6 les dispositions du pr6sent Accord en territoire de l'autre partie contrac-
tante, l'autorit6 comp6tente de la partie contractante sur le territoire de laquelle
cette violation de l'Accord a eu lieu pourra en aviser l'autorit6 comp6tente de la
partie contractante du pays du transporteur et lui demander:

a) D'adresser une remontrance A l'op6rateur concern6;
b) D'adresser A ce demier ladite remontrance et de le pr6venir que toute nou-

velle violation entrainera pour les v6hicules appartenant A cet op6rateur ou utilis6s
par lui l'interdiction provisoire ou d6finitive d'acc6der au territoire de l'autre partie
contractante o0i la violation a 6t6 commise; ou

c) D'adresser un avis concernant une telle interdiction.
2. Les dispositions du pr6sent article ne portent pas atteinte aux sanctions

16gales applicables 6ventuellement par lajuridiction ou un organe de coercition de la
partie contractante dont les lois et les r~glements ont fait objet de violation.

Article 16. EXAMEN EN COMMUN DES QUESTIONS D12COULANT
DE L'APPLICATION DE L'ACCORD

Pour assurer une mise en oeuvre et une application sans entraves du pr6sent
Accord, les autorit6s comp6tentes des parties contractantes entretiendront un con-
tact permanent et leurs repr6sentants se r6uniront, le cas 6ch6ant, alternativement
dans l'un et l'autre pays. Les questions convenues d'avance, en rapport avec la mise
en euvre et l'application du pr6sent Accord, qui n'ont pas pu 8tre r6gles en contact
direct entre les autorit6s comp6tentes des parties contractantes, seront examin6es
au sein de la Commission mixte de coop6ration dconomique entre l'Espagne et
la RSF de Yougoslavie.

Article 17. MISE EN VIGUEUR ET VALIDITI

1. Les parties contractantes se notifieront par voie diplomatique l'accomplis-
sement des formalit6s 16gislatives requises pour l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord. Celui-ci entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de la r6ception de la
derniire de ces notifications.
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2. Le prdsent Accord est conclu pour une dur6e d'un an et sera prorog6 tacite-
ment d'ann6e en ann6e, sauf d6nonciation par notification de la part d'une partie
contractante trois mois avant l'expiration de l'ann6e civile en cours.

FAIT A Belgrade, le 18.12.1985 en trois exemplaires originaux en langues serbo-
croate, espagnole et frangaise, les trois textes faisant 6galement foi; en cas de diver-
gences, le texte frangais pr6vaut.

Pour le Gouvernement
d'Espagne:

[Signg]

JULIAN AYESTA PRENDES

Pour le Conseil ex6cutif f6ddral
de I'Assembl6e

de la R6publique socialiste f&i6rative
de Yougoslavie:

[Signg]

MUSTAFA PLJAKId
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND
THE FEDERAL EXECUTIVE COUNCIL OF THE ASSEMBLY
OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
ON THE TRANSPORT OF PASSENGERS AND GOODS BY ROAD

The Government of Spain and the Federal Executive Council of the Assembly
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia (hereinafter referred to as the Con-
tracting Parties),

Desiring to facilitate the international transport of passengers and goods by
road between the two countries and in transit through their territories, on the basis
of reciprocity and mutual interest, have agreed as follows:

PRELIMINARY PROVISIONS

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement the various terms used in its text shall have
the following meanings:

(a) The term "carrier" shall mean any natural or juridical person who, either in
Spain or in the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, is authorized, in accord-
ance with the relevant national laws and regulations, to engage in the transport of
passengers or goods by road and who provides such service for reward or on his own
account.

(b) The term "passenger vehicle" shall mean any mechanically propelled vehi-
cle which is:

- Constructed or adapted for use and used on the roads for the transport of
passengers;

- Equipped for the transport of at least nine seated passengers including the
driver;

- Registered in the territory of one of the Contracting Parties;

- Temporarily imported into the territory of the other Contracting Party for the
purpose of the international transport of passengers bound for, originating in or
in transit through that territory.

(c) The term "goods vehicle" shall mean any mechanically propelled vehicle or
any trailer:

- Constructed or adapted for use and used on the roads for the transport of goods;

- Registered in the territory of one Contracting Party, and

I Came into force on 29 June 1989. i.e., 30 days after the date of receipt of the last of the notifications (of 13 April
1987 and 30 May 1989) by which the Parties had informed each other of the completion of the required legal procedures,
in accordance with article 17 (I).
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- Temporarily imported into the territory of the other Contracting Party for the
purpose of the international transport of goods for delivery in, collection from
or in transit through that territory.

Article 2. COMPETENT AUTHORITIES

1. The competent authorities shall resolve all issues arising from the imple-
mentation and application of this Agreement.

2. The competent authorities for the implementation of this Agreement shall
be:

In Spain: the Ministry of Transport, Tourism and Communications, Depart-
ment of Land Transport;

In the Socialist Federal Republic of Yugoslavia: the Federal Committee for
Transport and Communications.

PASSENGER TRANSPORT

Article 3. TRANSPORT OPERATIONS EXEMPT FROM AUTHORIZATION

1. A carrier of one of the Contracting Parties shall not be required to obtain
the authorization provided for in the legislation of the other Contracting Party in the
following cases:

(1) For "closed-door" transport operations: services in which the same vehi-
cle carries the same group of passengers for the entire journey and the journey
begins and ends in the country in which the vehicle used for the journey is regis-
tered;

(2) Where a carrier of one of the Contracting Parties transports a group of
passengers to the territory of the other Contracting Party and the vehicle providing
the transport returns unladen;

(3) Where an unladen vehicle belonging to a carrier of one of the Contracting
Parties enters the territory of the other Contracting Party to pick up passengers,
provided at least one of the following conditions is met:

(a) Passengers are grouped under a contract of carriage concluded prior to the
journey to the country in which they are to be picked up, or

(b) Passengers are picked up in the country in which they are due to be picked
up by the same carrier that provided the transport referred to in paragraph (2) above,
or

(c) Where passengers arriving from the territory of one of the Contracting Par-
ties have been invited to visit the territory of the other Contracting Party and the
cost of travel is borne by the person or organization extending the invitation, pro-
vided that the passengers to be carried comprise a homogeneous group and that such
group has not been constituted solely for the purpose of the journey.

For the purpose of the transport services provided for in paragraphs (1) to (3)
above, the vehicle shall have a waybill which shall be presented on request to the
competent inspection authorities.

The waybill shall be issued by the competent authorities or by the authorized
agencies of the country in which the vehicle is registered.
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The content and form of the waybill shall be established by mutual agreement
between the competent authorities of the two Contracting Parties.

Article 4. SCHEDULED SERVICES

1. A scheduled service is an international passenger transport service carried
out along fixed routes, with a timetable indicating the frequency of the service,
points for picking up and discharging passengers, and previously established and
published fares.

2. Scheduled services between the two countries or in transit through their
respective territories shall be established jointly by the competent authorities of the
Contracting Parties and, in principle, on the basis of reciprocity.

3. The competent authorities shall establish by mutual agreement the charac-
teristics of the service provided for in paragraph 1.

4. Each competent authority shall issue the authorization for the portion of
the itinerary that corresponds to its own territory.

5. The competent authorities of the two Contracting Parties shall establish by
mutual agreement the periods of validity of the authorizations granted.

6. Requests for the authorization of scheduled services shall be directed to the
competent authority of the Contracting Party in which the carrier is legally resident,
accompanied by the documents that specify the characteristics of the line, as pro-
vided for in paragraph 1.

7. The competent authority of the Contracting Party referred to in paragraph 5
of this article shall transmit this request to the competent authority of the other
Contracting Party, attaching a copy of the authorization granted for carrying out this
transport service in its territory as well as the documents mentioned in paragraph 6.

Article 5. OTHER KINDS OF PASSENGER TRANSPORT

1. Any kinds of passenger transport other than those referred to in articles 3
and 4 of this Agreement shall be subject to the authorization regime in accordance
with the national laws and regulations of the Contracting Party of the territory in
which the transport operation takes place.

2. Requests for authorization of the transport operations referred to in para-
graph 1 of this article shall be submitted to the competent authority at least 21 days
prior to the date fixed for the journey. The following information shall be provided
when presenting requests:
- Name and address of the organizer of the transport operation;
- Name or business name and address of the carrier;
- Registration numbers of the vehicles assigned for the transport;

- Number of passengers;

- Dates and frontier posts of entry and exit, with indication of the laden and
unladen portions of the journey;

- Itinerary and points at which passengers are picked up and discharged;
- Names of the localities in which the journey will be interrupted during the night

and, where possible, addresses of the hotels;
- Characteristics of the transport service: shuttle service or occasional transport.
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3. The entry of an unladen vehicle intended to replace a defective vehicle of
the same nationality shall be permitted upon presentation of a transport document
which shall be established by mutual agreement between the competent authorities
of the Contracting Parties.

GOODS TRANSPORT

Article 6. TYPES OF TRANSPORT SERVICES

Provided that the carrier has received the appropriate authorization, he may
provide transport services:

(a) Between any point in the territory of one of the Contracting Parties and any
point in the territory of the other Contracting Party;

(b) In transit through the territory of the other Contracting Party.

Article 7. AUTHORIZATIONS

* 1. With the exception of the transport operations referred to in article 8 of this
Agreement, carriers may carry out the transport operations referred to in article 1 of
this Agreement only with an authorization.

2. The carrier shall apply to the competent authority of the Contracting Party
in the country in which the vehicle is registered in order to obtain the aforemen-
tioned authorization.

3. The competent authority shall issue the authorization within the limits of
the quotas established for the current year, which shall be determined by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting Party.

4. Each type of transport service referred to in article 6 (a) and (b) shall be the
subject of a separate quota.

5. The competent authorities shall exchange with each other the agreed num-
ber of duly signed blank authorization forms in compliance with the provisions of
paragraph 3 of this article.

6. The authorization may not be transferred to a third party.

7. The authorization shall be valid only for a single vehicle on its own or with
a trailer or semi-trailer.

8. Authorizations shall be of two types:

(a) Authorizations in respect of the transport services referred to in article 6 (a)
(authorizations for bilateral transport services);

Such authorizations shall permit the carrier to take on goods for the return
journey in the territory of the Contracting Party whose competent authority has
granted the authorization.

(b) Authorizations in respect of the transport services referred to in article 6 (b)
(authorizations for transit services).

The two types of authorization may be used only once and shall be valid only
for one journey (outward and return), and they shall have a maximum period of
validity of two months from the date of issuance.

9. A certain percentage of the quota of authorizations for performance of the
transport services referred to in article 6 (a) of this Agreement, which shall be estab-
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lished by mutual agreement between the competent authorities, may be used for the
entry of unladen vehicles of one Contracting Party into the territory of the other
Contracting Party in order to take on goods for delivery in the territory of the former
Contracting Party.

10. An unladen vehicle of one Contracting Party may travel in transit through
the territory of the other Contracting Party only with an authorization issued in
accordance with paragraph 8 (b) of this article.

11. The competent authorities of the Contracting Parties shall draw up by
mutual agreement the authorization forms required under paragraph 8 of this article.

Article 8. TRANSPORT OPERATIONS NOT SUBJECT
TO THE AUTHORIZATION REGIME

The authorization provided for in article 7 of this Agreement shall not be re-
quired for the following transport operations:

(a) Transport of goods to or from an airport in the event of damage or other
accident to an aircraft or in the event of a forced landing owing to a change of
itinerary beyond the control of the carrier;

(b) Transport of a damaged motor vehicle and/or its trailer or semi-trailer;

(c) Transport of corpses;

(d) Transport of works of art, equipment and material intended for fairs and
exhibitions;

(e) Transport of spare parts intended to replace defective parts of boats or
aircraft;

(f) Transport of accessories, equipment and animals to or from theatrical, mu-
sical and film presentations, circuses and sporting events, or to or from radio, televi-
sion and film taping or broadcasting sessions;

(g) Transport of medicine, and medical equipment and supplies provided as
humanitarian assistance;

The transport operations referred to in paragraphs (d), (e) and (f) may not be
carried out without authorization, except in the case of the temporary importation
of transported goods or animals.

CHARGES AND TAXES

Article 9

1. Carriers providing passenger and goods services under this Agreement
shall, in providing such services in the territory of the other Contracting Party, be
exempt from the payment of the administrative tax levied on the issuance of authori-
zations, as well as from the taxes and charges payable for the exercise of a profes-
sional activity or the possession of a vehicle in the territory of the other Contracting
Party. The carrier shall be required to pay the prescribed administrative tax levied
on the issuance of the authorizations referred to in articles 5 and 10 of this
Agreement.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall be without prejudice to
the obligation to pay the relevant fuel consumption tax or levy, as well as the charge
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for the use of the national highway network by foreign vehicles in conformity with
the applicable legislation of the other Contracting Party.

3. In the event that the requisite legislative conditions are created in the two
countries, the competent authorities of the Contracting Parties may agree to exempt
carriers reciprocally from the payment provided for in paragraph 2 of this article in
respect of the passenger transport provided for in article 6 (a) and the various types
of transport referred to in article 8 of this Agreement.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 of this article shall not affect the
obligation to pay tolls for the use of highways, bridges and other highway infrastruc-
ture, wherever such charges are levied, in addition to other financial obligations.

5. Vehicles registered in the territory of one of the Contracting Parties which
temporarily enter the territory of the other Contracting Party to carry out the trans-
port operations provided for in this Agreement shall be exempt:

(a) From customs duties and other import duties in respect of the vehicle itself;

(b) From customs duties and other duties, taxes and charges on parts tempo-
rarily imported into the territory of the other Contracting Party and intended for the
repair of the vehicles referred to in article 1 (b) of this Agreement. The replaced parts
shall be re-exported or destroyed under the supervision of the competent customs
authority of the other Contracting Party.

6. A vehicle registered in the territory of one of the Contracting Parties may
temporarily import into the territory of the other Contracting Party only the quan-
tity of fuel contained in the fuel tanks of the vehicle installed by the manufacturer.

OTHER PROVISIONS

Article 10. EXCEPTIONAL TRANSPORT OPERATIONS

Where the weight or dimensions of the vehicle or combination of vehicles,
whether laden or unladen, registered in the territory of one of the Contracting Parties
exceed the maximum limits authorized by the other Contracting Party, the carrier
shall obtain a special authorization from the competent authority of the other Con-
tracting Party.

Article 11. INSURANCE

Passenger or goods vehicles registered in the territory of one of the Contracting
Parties shall, in order to enter the territory of the other Contracting Party, carry a
certificate stating that the owner of the motor vehicle has taken out a civil liability
insurance policy covering injury or damage to third parties (green card).

Where such a certificate is not carried aboard the motor vehicle, the carrier
shall be required, at the point of entry of the vehicle into the territory of the other
Contracting Party, to take out at the frontier a provisional civil liability insurance
policy in accordance with the regulations of the country in question.

Article 12. DOMESTIC TRANSPORT

Vehicles registered in the territory of one of the Contracting Parties shall not be
authorized to provide passenger or goods transport services between two points
within the territory of the other Contracting Party.
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Article 13. INSPECTION OF DOCUMENTS

Authorizations granted in accordance with the provisions of this Agreement
shall be carried on board the vehicle and presented at the request of any duly author-
ized inspection officer in the territory of the other Contracting Party.

Article 14. OBSERVANCE OF NATIONAL REGULATIONS

A carrier who is recognized as such in the territory of one of the Contracting
Parties shall be required, when exercising his professional activity in the territory of
the other Contracting Party, to observe the laws and regulations governing transport
operations and use of the highways in force in that territory.

Article 15. VIOLATION OF THE PROVISIONS OF THE AGREEMENT

1. Where a carrier of one of the Contracting Parties fails to observe the provi-
sions of this Agreement in the territory of the other Contracting Party, the competent
authority of the Contracting Party in whose territory the violation of the Agreement
takes place may report it to the competent authority of the Contracting Party of the
country of the carrier and request it to:

(a) Address a warning to the carrier in question;

(b) Address the aforementioned warning to the carrier and also to caution him
that any subsequent violation will result in the provisional or definitive prohibition
of vehicles belonging to or used by that carrier from entering the territory of the
Contracting Party in which the violation has taken place; or

(c) Inform the carrier of such prohibition.

2. The provisions of this article shall not affect any legal sanctions that may be
applicable by law or imposed by the competent sanctioning body of the Contracting
Party whose laws and regulations have been violated.

Article 16. JOINT CONSIDERATION OF MATTERS ARISING
FROM THE APPLICATION OF THE AGREEMENT

In order to ensure the implementation and smooth application of this Agree-
ment, the competent authorities of the Contracting Parties shall maintain constant
contact with each other, and their representatives shall meet, when necessary, in
each country alternately. Issues drawn up by prior agreement which related to the
implementation and application of this Agreement and which it has not been possi-
ble to resolve through direct contact between the competent authorities of the Con-
tracting Parties shall be considered in the Joint Commission on Economic Coopera-
tion between Spain and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia.

Article 17. ENTRY INTO FORCE AND VALIDITY

1. The Contracting Parties shall notify each other through the diplomatic
channel of the fulfilment of the legislative formalities required for the entry into
force of this Agreement. It shall enter into force 30 days after the date of receipt of
the last such notification.

2. This Agreement is concluded for a period of one year and shall be extended
automatically from year to year unless it is denounced by one of the Contracting
Parties three months before the expiry of the current calendar year.
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DONE at Belgrade on 18 December 1985 in three original copies in the Spanish,
Serbo-Croatian and French languages, all three texts being equally authentic; in the
case of a divergence the French text shall prevail.

For the Government
of Spain:

[Signed]

JULIAN AYESTA PRENDES

For the Federal Executive Council
of the Assembly

of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia:

[Signed]

MUSTAFA PLJAKIC
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE ESPANA Y EL
GOBIERNO DE LA UNI6N DE REPIBLICAS SOCIALISTAS
SOVMITICAS SOBRE EL TRANSPORTE INTERNACIONAL POR
CARRETERA

El Gobierno del Reino de Espafia y el de la Uni6n de Reptdblicas Socialistas
Sovi6ticas.

Considerando la evoluci6n favorable de sus relaciones econ6micas bilaterales.
Considerando, conforme al Acta Final de la Conferencia sobre la Seguridad y

la Cooperaci6n en Europa firmada en Helsinki el 12 de Agosto de 1975, que la mejora
de las condiciones de los transportes es uno de los factores esenciales para el desa-
rrollo de la cooperaci6n entre los Estados y

Deseando desarrollar el transporte por carretera, tanto de viajeros como de
mercancias entre ambos paises, sobre la base de la reciprocidad, asf como el trinsito
por sus territorios,

Han acordado lo siguiente:

Articulo 1
1. De conformidad con el presente Acuerdo se realizard el transporte de via-

jeros, incluyendo turistas, y mercancfas entre ambos paises y el trnsito por sus
territorios por las carreteras abiertas al transporte intemacional para los vehfculos,
matriculados, respectivamente, en Espafia y en la Uni6n Sovidtica.

2. La lista de carreteras abiertas al trdfico internacional por carretera asf como
el concepto de vehfculos utilizado en el presente Acuerdo se precisan en el Proto-
colo.

I. TRANSPORTE DE VIAJEROS

Articulo 2
1. El establecimiento de un transporte regular de viajeros exige el previo

acuerdo entre las Autoridades Competentes de las Partes Contratantes.
2. Con tal fin, las Autoridades Competentes de las Partes Contratantes se

intercambiardn anticipadamente las propuestas sobre el establecimiento de tales
transportes. Estas propuestas deberin incluir los datos siguientes:
- Denominaci6n del transportista.
- Itinerario y paradas previstas para la subida y bajada de viajeros.
- Periodo de explotaci6n.
- Frecuencia de expediciones.
- Horarios.
- Tarifas.
- Estudio econ6mico de la explotaci6n.
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3. Las Autoridades Competentes de las Pares Contratantes, al aprobar las
propuestas a que se refiere el punto 2 del Presente Articulo, se intercambiarin las
autorizaciones necesarias para la circulaci6n de los vehfculos por su territorio du-
rante el perfodo de explotaci6n de la lInea regular. Dicho perfodo podri ser prorro-
gado por mutuo acuerdo entre las Autoridades Competentes de las Panes Con-
tratantes.

Articulo 3

1. Para efectuar transporte discrecional excepto los transportes previstos en
el artfculo 4 del presente Acuerdo, se precisarin autorizaciones otorgadas por las
Autoridades Competentes de las Partes Contratantes.

2. Para cada transporte discrecional se deberd expedir una autorizaci6n que
permita un viaje de ida y vuelta, salvo que dicha autorizaci6n permita otra cosa.

3. Las Autoridades Competentes de las Partes Contratantes se intercambia-
rdn anualmente formularios de autorizaciones para el transporte discrecional. Estos
formularios deben ser sellados y firmados por la Autoridade Competente que otorga
la autorizaci6n.

Articulo 4

1. No se requeriri la autorizaci6n para efectuar transportes discrecionales de
viajeros en autocar en caso de que se trate de un grupo, previamente constitufdo, que
se transporte durante todo el viaje en el mismo autocar en alguna de las modalidades
siguientes:

a) Cuando el viaje tenga origen y destino en el territorio de la Parte Contratante
donde el autocar esti matriculado.

b) Cuando el viaje tiene origen en el territorio de la Parte Contratante, donde
estd matriculado el autocar y destino en el territorio de la otra Parte Contratante,
siempre que el autocar abandone este territorio en vacfo.

2. No se exigiri autorizaci6n cuando un autocar averiado sea reemplazado
por otro.

3. Cuando se realicen transportes de los previstos en el punto 1 de presente
artfculo, el conductor del autocar deberd Ilevar un documento con la relaci6n de los
pasajeros.

Articulo 5

Las Autoridades Competentes de las Partes Contratantes podrin tomar medi-
das adicionales que faciliten el desarrollo de transporte de turistas, entre ambos
parses, o en trinsito por sus territorios.

1I. TRANSPORTE DE MERCANCIAS

Articulo 6

1. Los transportes de mercancfas por carretera, a excepci6n de los previstos
en el Artfculo 7 del presente Acuerdo, requieren una autorizaci6n, otorgada por las
Autoridades Competentes de las Panes Contratantes.
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2. Para cada transporte de mercancfas deberi otorgarse una autorizaci6n que
amparard, tanto el trayecto de ida como el de regreso, salvo que en la propia autori-
zaci6n se indique otra cosa.

3. Las Autoridades Competentes de las Partes Contratantes se intercambia-
r n anualmente formularios de autorizaciones para transporte de mercancfas, den-
tro de los lIfmites del contingente mutuamente acordado. Estos formularios deberAn
ir sellados y firmados por la Autoridad Competente que otorga la autorizaci6n.

Articulo 7

1. No se exige autorizaci6n para realizar los siguientes transportes:

a) De cadiveres y restos mortales de difuntos.

b) De medios de transporte, animales, 6tiles diversos y bienes destinados a la
celebraci6n de actividades deportivas.

c) De decoraciones de teatro y accesorios, instrumentos musicales, equipos y
accesorios para el rodaje cinematogrdfico, transmisiones radiof6nicas o televisi6n.

d) De muestras, equipos y materiales destinados a ferias y exposiciones.

e) De correo.

f) De medios de autotransportes averiados. Tampoco necesitan autorizaci6n
los autom6viles de asistencia t6cnica.

2. Las excepciones previstas en los puntos b), c) y d) del punto 1 del presente
Articulo son aplicadas tinicamente si la carga ha de ser devuelta al pais en el cual el
vehfculo estA matriculado o si se ha de trasladar al territorio de un tercer pafs.

3. El transporte de bienes muebles en caso de mudanza asi como cualquier
otro tipo de transporte de mercancias acordado por las Autoridades Competentes de
las Partes Contratantes podrfn realizarse mediante autorizaciones otorgadas por
6stas, fuera del contingente indicado en el Punto 3 del Articulo 6.

Articulo 8

1. Cuando las dimensiones o peso del vehiculo, cargado o en vacfo, superen la
normativa en vigor en el territorio de la otra Parte Contratante, asf como para el
transporte de mercancfas pelfgrosas, seri necesaria una autorizaci6n especial otor-
gada por las Autoridades Competentes de la otra Parte Contratante.

2. Si la autorizaci6n mencionada en el Punto 1 del presente Articulo prev6 un
itinerario determinado, el transportista deberd respetar este itinerario.

III. DISPOSICIONEs GENERALES

Articulo 9

1. Los transportes, previstos en el presente Acuerdo, pueden efectuarse s6lo
por los transportistas que, de conformidad con la legislaci6n de su propio pals, est6n
autorizados para realizar transportes internacionales.

2. Los vehfculos que realicen transporte intemacional deberdn estar matricu-
lados y llevar el indicativo de identificaci6n de su pafs.

3. Las autorizaciones de transporte, previstas en los Artfculos 3, 6, 8 y 10 del
presente Acuerdo, deberdn encontrarse en el vehiculo que realice el transporte inter-
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nacional y presentarse por el conductor del mismo a requerimiento de las autori-
dades de control.

Articulo 10
1. No se permite a los transportistas realizar transporte de viajeros o mer-

cancias entre dos puntos del territorio de la otra Parte Contratante.

2. Los transportistas no podrin realizar transportes con origen en el territorio
de la otra Parte Contratante y destino un tercer pais asf como con origen en un tercer
pais y destino en territorio de la otra Parte Contratante salvo si se les ha concedido
una autorizaci6n especial por las Autoridades Competentes de la otra Parte Con-
tratante.

ArtIculo 11
1. Los conductores deberdn llevar un permiso de conducir nacional o interna-

cional y la documentaci6n de matriculaci6n nacional del vehfculo.
2. Los permisos de conducir nacionales o internacionales deberdn correspon-

der al modelo establecido por la Convenci6n Internacional sobre la Circulaci6n por
Carretera.

Art(culo 12

El transportista de una Parte Contratante que, de conformidad con el presente
Acuerdo, se halle realizando un transporte en el territorio de la otra Parte Con-
tratante, queda sujeto a las normas de circulaci6n y demis Disposiciones Legales en
vigor en el territorio de dicha segunda Parte Contratante.

Artculo 13
Los pagos que se produzcan como consecuencia de los transportes realizados

con arreglo al presente Acuerdo se hanin efectivos segiin los acuerdos sobre pagos
vigentes entre las Partes Contratantes en el momento de efectuar dichos pagos.

Artfculo 14

Los transportes de viajeros y mercancfas efectuados por transportistas de una
Parte Contratante en el territorio de la otra Parte Contratante en aplicaci6n del
presente Acuerdo, asf como los vehfculos utilizados en estos transportes, estarnn
exonerados de impuestos y tasas relativos a las autorizaciones previstas por el pre-
sente Acuerdo, al uso de carreteras, a la propiedad o a la utilizaci6n de estos vehfcu-
los, asi como sobre los beneficios derivados del transporte de mercancias.

Articulo 15

Los transportes efectuados de conformidad con el presente Acuerdo, precisan
la cobertura de un seguro de Responsabilidad Civil para cada uno de los vehiculos
utilizados en dicho transporte.

Artculo 16
En lo que concierne al control sanitario, aduanero y fronterizo, se aplicarin los

Acuerdos internacionales suscritos por las dos Partes Contratantes. En los casos no
previstos por estos Acuerdos, se aplicari la legislaci6n vigente en cada una de las
Partes Contratantes.
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ArtIculo 17

El transporte de enfermos graves, viajeros de autocares de lIfneas regulares, asf
como de animales y mercancfas de fdcil deterioro, gozardn de prioridad en los con-
troles sanitarios, aduaneros y fronterizos.

Artculo 18
1. Los transportes efectuados en aplicaci6n del presente Acuerdo estar,-n

exonerados recfprocamente de derechos de aduanas, tasas de entrada y de autori-
zaciones de importaci6n en el territorio de la otra Parte Contratante:

a) Los combustibles y carburantes contenidos en los dep6sitos conectados de
fdbrica al sistema de alimentaci6n del motor del vehfculo;

b) Los lubricantes en las cantidades necesarias para el uso durante el recorrido.

c) Las piezas de repuesto y herramientas destinadas a la reparaci6n del vehf-
culo que realiza el transporte internacional.

2. Las piezas de repuesto no utilizadas deberdn ser sacadas del pals, las piezas
cambiadas deberdn ser sacadas del pais, destrufdas o entregadas, en aplicaci6n de
las Disposiciones en vigor en el territorio de la Parte Contratante interesada.

ArtIculo 19

Las Partes Contratantes tomardn todas las medidas posibles para facilitar la
prdctica de los transportes previstos por el presente Acuerdo.

ArtIculo 20
Para garantizar la buena ejecuci6n del presente Acuerdo, las Autoridades Com-

petentes de las Partes Contratantes se pondrdn en contacto directamente y a pro-
puesta de una de las Partes Contratantes se reunirdn para resolver los problemas
relativos al sistema de autorizaciones para el transporte de viajeros y de mercancfas
asf como para intercambiar sus experiencias e informaciones sobre el uso de las
autorizaciones concedidas.

Articulo 21

El sistema y las fechas para el intercambio de los formularios de las autorizacio-
nes, asf como la devoluci6n de las ya utilizadas, serdn acordados por las Autoridades
Competentes de las Partes Contratantes.

Articulo 22

En caso de infracci6n de las Disposiciones del presente Acuerdo en el territorio
de una de las Partes Contratantes, las Autoridades Competentes del pafs donde el
vehfculo estd matriculado adoptarin, a petici6n de la Autoridad Competente de la
otra Parte Contratante, las medidas previstas en su propia Legislaci6n interna contra
los transportistas infractores.

A petici6n de la Autoridad Competente de una Parte Contratante, la Autoridad
Competente de la otra Parte Contratante informard sobre las medidas adoptadas.
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Articulo 23

Las Partes Contratantes resolverin todas las cuestiones contenciosas que
puedan surgir, en relaci6n con la interpretaci6n y aplicaci6n del presente Acuerdo,
por medio de negociaciones y consultas.

Articulo 24

Las cuestiones no previstas por el presente Acuerdo ni por los Acuerdos Inter-
nacionales, suscritos por ambas Partes Contratantes, se resolverin de conformidad
con la Legislaci6n Interna de cada Parte Contratante.

Articulo 25

El presente Acuerdo no afecta a los derechos y obligaciones de las Partes Con-
tratantes, derivados de otros Acuerdos y Convenios Internacionales conclufdos por
ellas.

Articulo 26

El presente Acuerdo entrari en vigor en la fecha en que las Partes Contratan-
tes intercambien por vfa diplomitica las Notas mediante las que se ratifican reci-
procamente el cumplimiento de los requesitos internos que se exigen para que el
Acuerdo entre en vigor.

El presente Acuerdo se concluye por un plazo indefinido. Sin embargo cada una
de las Partes Contratantes dispone del derecho de denunciarlo, en cualquier mo-
mento, comunicdndolo por vfa diplomitica a la otra Parte Contratante con una
antelaci6n de 90 dias.

HECHO en Mosctd el 20 de Mayo de 1986, en dos ejemplares cada uno en idiomas
espafiol y ruso, siendo ambos textos igualmente vilidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Reino de Espafia: de la Uni6n de Reptiblicas

Socialistas Sovidticas:
[Signed - Signel [Signed - Signe]

FRANCISCO FERNANDEZ ORDO1REZ YURI SERGEEVICH SIKHIN
Ministro Ministro

de Asuntos Exteriores de Transporte Automovilfstico
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PROTOCOLO PARA LA APLICACI6N DEL ACUERDO ENTRE EL GO-
BIERNO DEL REINO DE ESPANA Y EL GOBIERNO DE LA UNION DE
REPfJBLICAS SOCIALISTAS SOVIMTICAS RELATIVO AL TRANS-
PORTE INTERNACIONAL POR CARRETERA

Para la aplicaci6n del Acuerdo conclufdo en Moscdi el 20 de Mayo de 1986 entre
el Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno de la Uni6n de Reptiblicas Socialis-
tas Sovidticas relativo al transporte por carretera, las Partes Contratantes han con-
venido lo siguiente:

1. Las Autoridades Competentes, por lo que se refiere al Presente Acuerdo
son las siguientes:

Por el Gobiemo del Reino de Espafia:
Por lo que se refiere a los Articulos 2, 3, 5, 6, 7, 8, 10, 20, 21 y 22: la Direcci6n

General de Transportes Terrestres del Ministerio de Transportes, Turismo y Comu-
nicaciones de Espafia.

Por la Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovi6ticas:
Por lo que se refiere a los articulos 2, 3, 6, 7, 10, 20, 21 y 22: Ministerio de

Transportes por Carretera de la Reptiblica Socialism Sovi6tica Federativa de Rusia
(R.S.S.F.R.).

Por lo que se refiere al Artfculo 5: Ministerio de Transportes por Carretera de
R.S.S.F.R. y Comit6 Estatal de la URSS para el Turismo Extranjero.

Por lo que se refiere al Articulo 8: Ministerio de Transportes por Carretera de
R.S.S.F.R., Ministerio de Asuntos Interiores de la URSS y los Organismos Compe-
tentes en los Transportes por Carretera de las Repfiblicas Socialistas Sovi6ticas.

2. En el sentido del Acuerdo, se entiende:

Por "vehfculo"
Para los transportes de mercancfas, un cami6n, un cami6n con remolque, un

tractor o un tractor con semiremolque.
Para los transportes de viajeros, un autocar destinado a transporte de mais de

ocho personas, no inclufdo el conductor, asf como el remolque para los equipajes.
Por "transporte regular de viajeros": los servicios de transporte prestados segfin

una frecuencia y un itinerario determinados, estos servicios pueden tomar y dejar
personas en las paradas previamente fijadas.

3. La Parte Sovi6tica ha entregado a la Parte Espafiola un mapa del territorio
europeo de la URSS en el que figuran las carreteras abiertas al trdfico internacional.

La Parte Sovi6tica comunicari a la Parte Espafiola con la debida antelaci6n,
todas las modificaciones sobre las carreteras abiertas al trdfico internacional.

4. Las condiciones de intercambio de los formularios de las autorizaciones
mencionadas en los Artfculos 3 y 6 del Acuerdo en las modalidades de su utilizaci6n
serdn acordadas por el Ministerio de Transportes, Turismo y Comunicaciones del
Reino de Espafia y el Ministerio de Transporte por Carretera de ]a R.S.S.F.R. en un
plazo de tres meses a partir de la fecha de la firma del Acuerdo.

Para efectuar los transportes regulares de viajeros mencionados en el Artfculo 2
del Acuerdo, el conductor del autocar debe tener una copia certificada conforme de
la autorizaci6n de lIfnea regular.

Vol. 1545, 1-26806



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 229

5. El texto de cada autorizaci6n estari impreso en las dos lenguas espafiola y
rusa.

6. Los remolques y semiremolques pueden tener matriculas e indicativos de
identificaci6n de otros paises a condici6n de que el cami6n o el vehfculo tractor
tengan, las placas de matrfcula e indicativos de identificaci6n de Espafia o la Uni6n
Sovidtica.

7. Cada Parte se prestari asistencia mutua para obtener en los plazos mis
breves los visados para los conductores de los vehfculo que realicen transportes en
aplicaci6n del Acuerdo, asi como para los otros miembros de la tripulaci6n.

8. Por lo que se refiere a los Artfculos 16 y 17 del Acuerdo, se entenderi por
"control sanitario", el control sanitario, veterinario y fitosanitario.

9. La entrada en vacfo de un vehfculo de una Parte Contratante para tomar
carga en el territorio de la otra Parte Contratante debe ser objeto de una autorizaci6n
especial.

A tftulo de ensayo, una cierta parte del contingente general de autorizaciones
podrd ser utilizado para la entrada en vacfo. Sin embargo, queda permitida la entrada
de un vehfculo en vacfo sin autorizaci6n, para tomar carga cuyo transporte se realiza
segdn los t6rminos del Artfculo 7 del Acuerdo. El trinsito de un vehfculo en vacfo no
necesitari autorizaci6n especial.

10. El ntLmero de autorizaciones seri determinado, por regla general anual-
mente.

El contingente de autorizaciones para el transporte de mercancfas seri esta-
blecido en el mismo ndmero para cada Parte Contratante.

11. La Parte Espafiola comunica que en el territorio de Espafia existe una
reducida cantidad de carreteras abiertas al trdfico internacional, cuya utilizaci6n se
permite bajo la condici6n del pago de un peaje.

Como regla general, cerca de estas carreteras, paralelamente existen otras
carreteras cuya utilizaci6n no precisa pago alguno.

12. Con el fin de lograr un alto nivel de cooperaci6n en el campo de transporte
por carretera entre Espafia y la URSS las Partes Contratantes prestarin todo el
apoyo posible al establecimiento de vfnculos y contactos entre las firmas y empresas
de transporte de ambos paises y, en particular, a la apertura de sus Representa-
ciones.

El presente Protocolo, que constituye parte integrante del Acuerdo esti hecho
en Moscd el 20 de Mayo de 1986, en dos ejemplares en lenguas espafiola y rusa,
siendo ambos textos igualmente vdlidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Reino de Espafia: de la Uni6n de Repdblicas

Socialistas Sovi~ticas:

[Signed - Signe] [Signed - Signj]

FRANCISCO FERNANDEZ ORDOIREZ YURI SERGEEVICH SIKHIN
Ministro Ministro

de Asuntos Exteriores de Transporte Automovilfstico
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEH4E ME)KJAY 1PAB14TEJIbCTBOM KOPOJIEBCTBA
I'CrIAHI4I4 14 ITPAB1TEJIbCTBOM COIO3A COBETCK4X
COI_14AJ1ICTH4ECK14X PECI-IYJII14K 0 ME)KAYHAPOAHOM
ABTOMOBHJIbHOM COOBIUEHI144

I-paBHTeJIbCTBO KopojieBCTBa /cIIaHHH H IpaBHTelbCTBO Colo3a COBeTCICHX

COUHajiHCTH'qeCKHX Pecny6iHK,
rPHHHMaA BO BHHMaHHe 6AaronpnsITHoe pa3BHTHe aBYCTOPOHHHX 3KOHOMH-

qeCKHX OTHoIneHHA,

YnHTbIBaA, qTO yjiyqiueHne YCJTOBH9 nepeBoo B COOTBeCTBHH C 3arno'rn-

TeJbHbIM aKTOM COBetlaHHS no 6e3onacHocTH H COTPYRHHqeCTBY B EBpone, nol-

nHcaHHbIM B XejCHHKH 1 aBrycTa 1975 roaa, ABJIAeTCA OaHHM H3 cytueCTBeHHbIX
ebaKTOPOB pa3BHTHS COTPYJtH'qeCTBa Mexcay rocyaapCTBaMH,

H wKenaa pa3BHBaTb Ha OCHOBe B3aHMHOCTH racca)KapcKae H rpy3oBbie aBTO-

Mo6HJTbHbIe nepeoB3KH Me)KAy o6eHMH CTpaHaMH, a TarKwe TpaH3HT qepe3 HX TeppH-
TOPHH,

coraCHJ HCb 0 H11weciieayomeM:

Cmamb.s 1

1. B COOTBeTCTBHH C HaCTOAIHmM CornateHHeM ocyWeCTBJI.9IOTCA aBTOMO-

6Hm, ble nepeBo3KH flacca)KHpoB, aKJItoqaA TypHCTOB, H rpy3oB MeKLIy o6eHMH cTpa-
HaM 4 TpaH3HTOM no HX TeppHTOPHRM no zoporaM, OTKPbITbM Ar31 MexL~yHapo-

AiHoro aBToMo6HJIbHOrO coo6weHl, aBTOTpaHCHOPTHbIMH cpeaICTBaMH, 3aperH-

CTpHpOBaHHbIMH B I/cnaHHH H IH COBeTCKOM Coo3e.

2. lepeqern. aBTOMo6HJIbHbIX JIOpor, OTKPbITbIX A MeXAyHapo moro

aBTOMo6HJMhHoro coo6ueHHA, a TaKxce HOHHITHe <<aBTOTpaHCIOPTHbie cpeICTBa>>,

ynoTpe6JIAeMbIe B CMbICJIe HacTOiuero Cor-TiatueHHI, yTOqHqIOTCA B -lpoToKoJ~e.

I. IEPEBO3KH flACCAXCI4POB

Cmamb 2

1. AISA opraHH3auHH perynspHbIx nepeBo3oK nacca)KHPOB Tpe6yeTCA npeaBa-

pHTeJIbHoe comacHe KoMneTeHTHbIX opranoB AoroBapnBaioturxcA CTOpOH.

2. C 3TOH ueJibio KoMneTeHTHbie opraabI LoroBapHBaoIUHXCA CTOPOH 3a6Jia-

rOBpeMeHHO O6MeHHBaIOTCA npeAoKeHH3IMH o6 opraHH3aUHH TaKHx liepeBO3oK.

9TH npeAoxeHnA 4JOflHb BKJHOEIaTb cietylomne JaHHbIe:

- HaHMeHOBaHHe nepeBo3qHKa;

- MapIlPYT CJIeaOBaHHA H rIYHKTbI OCTaHOBOK, npeRyCMOTpeHHbIe AA IIOCaKH H

BbICaKH naccaK1pOB;

- nepHog 3K cJnyaTaHH;

- nepHOEIHIIHOCTb ABH)KeHHI;

- pacncane aBH)KeHHA;

- TapH4b;
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- 3KOHOMHieCKOe o6OCHOBaHHe 3KCfllyaTaIHH .JIHHHH.

3. H'ocsie IIpHHSATHI KOM'eTeHTHbIMH opraHaMH gOrOBapHBaIOIUHXCq CTOpOH
npeavoKeHini, yKa3aHHbX B nyHKTe 2 HaCTosRnei CTaTbH, OHH nepelaoT japyr apyry
pa3peweHn5 Ha npoem3X aBTOTpaHCInOpTHbX CpeRCTB no TeppHTOpHH CBOeA CTpaHbl
Ha nepHOal 3KCnJyaTaUXHH 3TOR peryimpHoA JHIHHH. YKa3aHHbIA nepHott MO)eT npo-
taieeaTbcA no B3aHMHOMy cornacHIo KOMneTeHTHbIX opraHOB AorOBapHBaIOUHxc

CTOpOH.

CmambA 3

1. is ocyiueCTBjieHHq neperyjimpnlx nepeBo3oK, 3a HcKJHOqeHHeM nepeBo-
30K, IpegtyCMOTpeHHbIX B CTaTbe 4 Hacotuero ConriameHrn, Tpe6yIOTCA pa3pe-
muenwi, BbUiaBaeMbie KoMneTeHTHbIMH opraHaMH JoroBapHBaomUHxcq CTOpOH.

2. AAi Ka)KJtoH HeperyJlApHori nepeBO3KHa OJDMCHo 6bITb BbiaaHO pa3petueHHe,
xOTOpOe gaeT npaBO Ha COBepU1eHHe ORHOrO pe~ca Tyaa H o6paTno, ecJm HHoe He
OrOBopeHO B CaMOM pa3pemenHH.

3. KoMneTeHTHbie opraHbI JgOrOBapHBaoiuHxcq CTOpOH excero lHo 6yayT ne-
pegaBaTb Aipyr Aipyry coriiacoBaHHoe KOJIHqeCTBO 6naHKoB pa3peweHnH Ha Hepe-
ryJipiHbie nepeBo3KH. BEIaHKH 3THX pa3pelenHni JOJ-MCHbI HMeTb ne'aITb H noIHHCb
KOMrieTeHTHOrO opraHa, Bbi1aBuiero pa3pelueHne.

CmambA 4

1. Pa3pemeHnHi He Tpe6yeTca Ha BbmojiHeHHe HeperyrAnpnblx nepeBoo nacca-
XCHPOB aBTO6ycaMH B cjiyqa~x, KorIia rpynna OAHoro H TOrO wce COCTaBa nepeBO3HTCA
Ha oAHOM H TOM xce aBTo6yce:

a) ecjii noe3aKa HaHHaeTCA H 3aHaH4HBaeTCA Ha TeppHTOpHH TO RFOroBa-
pnBaioiueic CTOpOHbI, me 3apernCTpHpoBaH aBTO6yc;

6) ecim noe3RXUa Ha4HHaeTCR Ha TeppHTOpHHg OrOBapHBaiowercsA CTOpOHbI, me
3aperHCTPHPOBaH aBTO6yc, H 3araHMHBaeTCA Ha TeppHTOpHH tpyroH AorOBa-
pHBaiomuericA CTOpOHM, npH yCJIOBHH, HTO aBTo6yc HOKHEaeT 3Ty TeppHTOpHIo
flycTbIM.

2. Pa3pemenHe He Tpe6yeTcA npH 3aMene nencnpaBnoro aBTO6yca RipyrHM
aBTO6ycoM.

3. lpH Bb1nOJIHeHHH nepeBo3oK, npegyCMOTpeHabX B nyHKTe 1 HaCTO~tUeft
CTaTbrH, BO LHTenb aBTo6yca RojDKeH HMeTb OKyMeHT, coepxcaUiH cnHCOK nacca-
)KHpOB.

Cmamb.Al 5

KoMnieTeHTHbie opraHbI AorOBaPHBaiotuxci CTOpOH MOryT npHHHMaTb go-
HOJIHHTeJbHbie Mepbl, cnoco6cTByotulHe pa3BHTHiO nepeBo3oK TyPHCTOB Mexcay
o6eHMH CTpaHaMH H TpaH3HTOM no HX TeppHTOpHnIM.

II. nIEPEBO3KH rPY3OB

CmambA 6
1. HpH ocyUieCTBj]eHHH aBTOMO6HJhHbx nepeoB3OK rPY3oB 3a HcKJ1oeHHeM

nepeBO3oK, npeiycMOTpeHHbIX B CTaTbe 7 nacOAuero CormianeHHA, Tpe6yIOTCA
pa3peweHHA, BbIJgaBaeMbIe KOMIeTeHTHbIMH opranaMH LOrOBaPHBaIOmuHxc3I
CTOpOH.
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2. Ha Kawayio nepeBo3y rpy3oB aO.TDKHO 6bITb BblraaHO pa3peueHHe, KOTOpOe

tlaeT npaBo Ha coBepweHne O HOrO pefica Tyaa H o6paTHO, eCJIH HHOe He OrOBOpeHO B
CaMOM pa3petueHHH.

3. KoMneTeHTHblIe opraHi AoroBaPHBaomHrxcA CTOpOH eiceroRHo 6yayT
nepeRaBaxb gpyr Apyry 6.naHKH pa3petueHH Ha uepeBo3KH rpy3oB B npeajieax
B3aHMHO coriacOBaHHoro KOHTHHreHTa. 3TH 6jiaHKH OHbI HMeTb neqaTb H

IOgrHHCb KOMrieTeHTHOrO opraHa, BblwaBiuero pa3petueHe.

Cmamba 7

1. Pa3petueHiI He Tpe6yeTc5i Ha BbIOJIHeHe cielyomLIx nepeBooK:

a) TeJi H npaxa yMepuiHx;

6) TpaHCHOPTHbIX cpetCTB, )KHBOTHbIX, a TarKe pa3JiHqoro HHBeHTapf H
HMyiueCTBa, lpeaHa3HaqeHHbIX 41IA HpOBe2eHH CIIOPTHBHbIX MeponrpHATH;

6) TeaTpaJlHbIX LeKopauri H peKBH3HTa, My3bIKaJbHbIX HHCTpyMeHTOB,

o6opyaOBaHHA H npHHauje)KHOCTeA AJIA KHHocb-eMOK, paHO- H TeJIeBH3HOHHbIX
rlepeaam;

e) 3KCniOHaTOB, o6opyoBaHnI H MaTepHaJIoB, npeHa3HaqeHHbIX arIs ApMapOK H
BbICTaBOK;

,a) nOqTbl;

e) nOBpegeCIrHHbix aBTOTpaHCIOPTHbIX cpeACTB.

Pa3peteHHi He Tpe6yeTcA TaKxce aUA npoenaa aBToMo6HJieH TeXHHqecKroi no-
MOMILH.

2. HcKmoqeHHi, npeaycMoTpeHie B OnyrIKTax <6>>, <(B H <<r>> HyHKTa 1
HaCTOAI.ei CTaTbH, aeriCTByIOT TOrIIbKO B TOM cjiytae, ecJIH rpy3 riOALrJe)lCHT BO3BpaTy

B CTpaHy, B KOTOpOrM 3aperHcTpHpoBaHO aBTOTpaHcIOpTHOe cpeICTBO, HJIH ecJIH rpy3
6ygeT nepeBo3HTbCA Ha TeppHTOPHIO TpeTbef cTpaHbI.

3. r-epeBOaKH aBH)KHMOFO HMyiueCTBa fplH nepeceneHHH, a TaKxce Jllo6bie
j4pyrne nepeBo3KH rpy3oB, COFIaCOBaHHbIe KOMieTeHTHbIMH opraHaMH J]orOBa-
pHBaiott1HxcI CTOpOH, MOFyT OCyleCTBJIATbCA nO pa3pewueHHqM, BbIgaBaeMbIM HMH
cBepx KOHTHHreHTa, yKaaHHOFO B riyHKTe 3 CTaTbH 6 HaCTOSiaero CoriameHHi.

Cmamb.q 8

1. Korma ra6apHTI HiH Bec aBTOTpaHCnOPTHOrO Cpe tCTBa, cneiysomero 6e3
rpy~a HJIH C rpy3oM, npeBbialOT yCTaHOBjieHHbIe Ha TeppHTOPHH apyroi aorOBa-
pHBa otefcA CTOpOHbI HOpMbI, a TaKwe npH nepeBo3Kax onaCHbIX rpy3oB Heo6-
XOJLHMO cneUHaJibHoe pa~petueHre KoMneTeHTHbX opraHOB apyrok gOroBapHBaio-
inerc CTopOHbl.

2. Ecin ynOMqHyTOe B nYHKTe 1 HacToaueHi CTaTbH paapeweHne npe-

JaYCMaTPHBaeT BABH)KeHHe aBTOTpaHCnOpTHOrO CpeLACTBa no onpeaejieHHOMy Ma-

ptupyTy, nepeBo3Ka AOJDKHa ocymueCTBRbITCH no 3TOMy MapipyTy.

1II. OsUIRE rOCTAHOBJIEH143t

Cmambq 9

1. rlepeBo3KH, npeAycMoTpeHri e HacToRImHM CorlaeHHeM, MOryT BbI-
HOJIHSTbCS TOJIbKO nepeBo314HKaMH., KOTOpbie cori'aCHO BHYTpeHHeMy 3aKoHoaa-
TenJbCTBy CBOerH CTpaHb aonymeHbl K ocymaeCTBJIeHHIO MexaynapojHbx rlepeBO3OK.
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2. ABTOTpaHcnOpTHble cpejiCTBa, ocywecTansnotttHe Me)KAyHapoAnbie nepe-
BO3KH, JIO.DICHbl HMeTb perHcTparlHoHHbIrI H OTJIH4HTeJIbHbIi 3HaKH CaoeH CTpaHbI.

3. Paapemenn Ha nepeBo3KM, npeyCMOTpeHHbie B CTaTbHiX 3, 6, 8 H 10 Ha-
CTOstuero CorJialueHHa, UOJIDKHbI HaXOAnTbC1 B aBTOTpaHCIOpTHbX CpeACTBaX,
ocyiueCTBJIaIOuHX MeW;IyHapo4Hbie nepeBo3KH, m npegi,.qBJITbCA BOAHTefJI5MH no
Tpe6oBaHHIO KOHTpOJ1HnpyOUHX opraHoB.

Cmamb.q 10

1. -lepeBo34HKy He paapeiuaeTca ocyiueCTBJIqTb nepeBo3KH nacca)KHpOB nhlI
rPY3oB MeeKly ABYM31 nyHKTaMH, pacnoioKeHHbIMH Ha TePPHTOPHH QpyroA )Joro-
BapHBaio1eci CTOpOHbI.

2. nepeBo3HKH He MOryT ocytuteCTBIRTb nepeBO3KH C TeppHTOPHH{ tpyroi iqo-
roBapH~atouercI CTOpOHbI Ha TeppHTOpHIO TpeTbeA CTpaHbI, a Taowe C TeppHTOpHH
TpeTbeA CTpaHb1 Ha TeppHTOpHIOa pyrori AoroBapHBaiowercsI CTOpOHbi, ecJIH OHH He
HOJytHJIH Ha 3TO cnellnaJIbHoe paapeiueHne KOMneTeHTHOrO oprana Apyrof Aoro-
BapHBatomefc2 CTopoHbI.

Cmamb.q 11

1. BOAHTeJIH fOJDIKHbI HMeTb HauHOHajbHbe HAH MeKAynapOfHbe BOAHTeJ/h-
CKHe npasa H HauHOHaJIbHbie perCTpaiUHOHHbe gOKyMeHTbl Ha aBTOTpaHCnOpTHOe
cpeICTBO.

2. HaunoHaJmHbie HuM Me)KAlYHapOjHbie BOaHTeJlbCKHe npaBa O4JO HbI COOT-
BeTCTBOBaTb o6pa3uy, yCTaHoBjieHHOMy Me)KXyHapoJIHO KOHBeHnHeil 0O pO)KHOM
4BH)KeHHH.

Cmambta 12

fpn BbInOJIHeHHH nepeBo3oK Ha OCHOBaHHH HaCTOtuero CoriaHueHA ne-
peBo311HK o0HOHr H3 QorOBapHBatouHxci CTopoH, HaXOqACb Ha TeppHTOpHH, pyroA
J4oroBapHBaowuecsi CTOpOHbI, o65i3aH co6jHOaaTb ueICTByomHe TaM npaansia
1BH)ceHHA, 4pyrne rlpaOBbIe HOpMbI.

CmambA 13

IIaTe)KH, CBA3arHHbe C BbIIOjIneHeM nepeBo30K B COOTBeTCTBHH C HaCTOIUt1HM
CoriaiueHHeM, 6yayT lpOH3BOlHTbCA Ha OCHOBe ;IeH-CTBy1omUHX Meay qoroBapH-
Ba~iouHMHCH CTopoHaMH B JeHb ruLaTeica cornamenHii o nIaTe)Kax.

Cmambwn 14

-IepeBO3KH nacca)KHpOB H rpy3oB, ocytaeCTBAI1eMbie nepeBo34HKaMH OLAHOA H3
JQoroBapHeaiomuixc% CTOPOH Ha TeppHTOpHHunpyroR AoroBapHBaIomuerc CTopoHbI
Ha OCHOBe nacToAmero CoraeHHA, a Tace aBTOTpaHCnOPTHbIe cpeaCTBa, Bbl-
noJInHiomHe 3TH riepeBO3KH, OCBo6oxcgaJoTCS OT HajiOrOB H c6opoB, CBAI3aHHbIX C
abijaqerl pa3pewueHHA, npeayCMOTpeHHbIX, HaCTO2LUHM CoralueHHeM, c Hcflonjb3O-
BaHHeM aopor, BJIa[eHHeM HAH HCICOJIb3OBaHHeM aBTOTpaHCIIOpTHbX cpe;ICTB, a
TaKxce Ha Htoxobi H npH6bIJh, nosiyqaeMbie OT nepeBo3oK.

Cmamba 15
nepeBo3KH Ha OCHOBaHHH HaCTOslulwero CoriaiueHH OCyleCTBJbIIOTCI lpH

YCJIOBHH 3a6flarOBpeMeHHoro CTpaXOaHHA rpa)KaHCKoA OTBeTCTBeHHOCTH Kaicrjoro
aBTOTpaHCHOpTHOrO CpeaICTBa, BbIHOJHSHOijero 3TH nepeBo3KH.
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Cmambw 16
B OTHOIUeHHH caHHTapHoro, TaMO)KeHHOrO H riorpanHHHOrO KOHTpOJISI 6yflyT

npHMeHATbCA nooxceHH MeWWYHapoHbix corJatueHHR, yqaCTHHKaMH KOTOpbIX
SABJT1.OTC31 o6e joroBapHBaiouHecs CTopoHbI. lIpH pemueHHH BOnpOCOB, He ypery-
jiHpoBaHHbIX 3THMH cornaujeHHAMH, 6yaeT npHMeHATbCA aHyTpeHHee 3aKoHo-
)aaTejCTBO Kawaofi 113 oroBapHBailHxcS CTOpOH.

Cmamba 17
CaHHTapHblIr, TaMOxeHabIl H norpaHHIHbIi KOHTPOJIb nIpH nepeBo3Kax TADKeJIo-

6OJmHbIX, pery.TsIpnbix nepeBo3Kax naccaxNpoa aBTo6ycaMH, a TaKwie llpH nepeBo3Ke
)CHBOTHbIX H CKoPonoPTAlmxcA rpy30B 6yaeT ocyHieCTBJIATbCA BHe omepeaH.

CmambA 18

1. FIpH BbinOHjHeHH nepeB03OK Ha OCHOBaHHH HacTOSituero CoratueHHA
B3aHMHO OCBO60)KaaFaOTC OT TaMO)KeHHbIX c6OpOB, BBO3HbIX IIOUIJIHH H pa3petueH
BBO3HMbIe Ha TePPHTOPHIO Apyrofi JoroBapHBaiottefcI CTopoHbI:

a) roproee, naxoajstueecA B o6blHbIx eMKoCTAIX, CBS3aHHbIX C CHCTeMOri
IIHTaHHI AIBHraTeIx aBTOTpaHcnOpTHOrO CpeaCTBa;

6) CMa3OqHbIe MaTepaabI B KoJimqeCTBax, Heo6xoaIHMbIX AAA nOTpe6ieHHl BO
BpeM11 nlepeBo3KH;

6) 3araCHbie 4aCTH H HHCTpyMeHTbI, peH3HaeHble AJiA peMOHTa aBTOTpa-
HCHOpTHOrO CpeJACTBa, ocyUweCTBARSouIero Me)KAYHapoHbI nepeBo3KH.

2. HeHcnoJrn3OBaHHbie 3anaCHbie 4aCTM noauieKaT o6paTHoMy BbIBO3y, a
3aMeHeHHbIe 3aflacHbie laCTH AOJDKHbI 6blTb riH60 BbIBe3enbI H13 CTpaHbI, 31H60 yniq-
TO~xeHbI, jm6o caHbI C nopsuuKe, yCTaHOBieHHOM Ha TePPHTOPHH COOTBeTCTByIU1xe
,aoroaapHBaioweRCiA CTopOHbI.

Cmamb.A 19
)jOrOBapKBaiomHeCA CTopoHbI 6yjyT npHHHMaTb Bce BO3MO)KHbie Mepbl, o6Aer-

qaioaUle ripaKTHecKoe ocyiueCTBjieHHe rIepeBO3oK, npegyCMOTpeHHbX HaCTOIUHM
ComatueHleM.

CmambR 20
C ueJIblO BbimOjmeHnH HaCTOALulero CoriaiieHHAs KOMneTeHTHbie opraHbI ao-

roBapHBaiouixcA CTOpOH 6yLAyT ocywueCTBARTb HeIocpeACTBeHHbie KOHTaKTbI,
npOBOI4HTb, rio npeguonenIo OAHOR 13 aorOBapHBaioIHXCA CTOPOH, CoBemuaHHA
AAA pemueHH BOnPOCOB, CBA3aHHbIX C CHCTeMOH paapeuennHi AAM nepeBo3o
nacca)KnpoB H rpy3oB, a Taioce O6MeHHBaTbCA OrIbITOM H HH4 opMauverl o6 HcrioJm-
30BaHHH Bblga1HHbIX pa3pemuenHH.

Cmamb.% 21
FIopAuoK H CpOKH o6MeHa 6AaHnaMH pa3peiueHHr, a Trace BO3BpaTa HCHOJI6-

30BaHHbIX pa3petueHHii corjaCOBbBaIOTC Mewgy KOMleTeHTHbIMH opranaMl goro-
BaplHaioiumxc CTOpOH.

CmambA 22
B cnyqae HapyteHH noflJo)aeHH acTostuero CornalueHrni, npolctueatiero Ha

TePPHTOPHH OIHOA 113 H oroBapHBa0u1Hxcx CTOPOH, roMneTeHTHbIe opranbI CTpaHbI,
m3e 3aperHcTpHpoBano aBTOTpaHConPTHOe cpeaCTBO, rIPHMYT nO npoCb6e
KOMnIeTeHTHO opraHa apyroi )joroBapHBatot1tercsI CTOPOHbI uepbi, npe ycMOT-
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peHHbIe BHyTpeHHHM 3aKOHOaTeJIbCTBOM, K flepeBO3qHICy, 9OlryCTHBitueMy Hapy-
leHHHS.

Ho npocb6e KoMneTeHTHOrO opraaa O HOR qoroBapHBaiotUeicA CTopoHbI
KoMneTeHTHblIH opraH itpyroi~ oroBapHBaouieici CTopoHbi coo6faeT o nPHHATbIX
HM Mepax.

Cmamb.q 23
LoroBapearoumtecm CTopoHbi 6yayT petuamb Bce cnOpHbie BOnpOCbI, Moryme

BO3HHKHyTb B CBAI3H C TOJIKOBaHHeM H npHMeneHHeM HacTolUero CorIatueHHA,
IyTeM rieperoeopoB H KoHcyjTmTaUH .

Cmamb.n 24
Bonpocbl, He yperyimpoBaaHbie HaCTOAIUHM CorJiawUeHHeM, a TaIOe Mexcgy-

HapOAHbIMH corIaIeHHAMH, ytaCTHHKaMH KOTOpbIX SIBJIHIOTCI o6e 4OrOapHlBa-
IoLUaecA CTOpOHbI, 6y4yT peiuaTbcq coriiacHo BHYTpeHHeMy 3aKOHoaaTejihCTBy Ka)x-
AoAi H3 AOrOBapHBamIoHXCA CTOpOH.

Cmamb. 25
HacToRmee CoriameHHe He 3aTparHBaeT npaB H o6s3aHHOCTei AOrOBapH-

BatoumxcA CTOpOH, BbITerKaothHx H3 apyrHX 3aKjIoqeHHbIX HMH Me)F iyHapOUHbIX
,ROrOBOPOB H comaUeHHA.

Cmambq 26
HacTostuee CornaueHHe BCTyIaeT B CHJIy B aeHb, KOlma AoroBapHBaliotHecA

CTOpOHbI o6MeHAioTCAi no aHnioMaTHqeCKHM KanajiaM HOTaMH, H3BeWaIOIUHMH
Atpyr jgpyra 0 BbiojiHeHHH BHyTpeHHHX npoueayp, Tpe6yeMbix AAA BCTyrLTieHHA Co-
mameHrH B CHJry.

HacToAttee CornallieHHe 3arKjioqeHo Ha HeonpeaeiIeHHbhfi CpOK. OXRHaKo Ka)KXaa

JorOBapHBaoaacA CTOpOHa snpaae fleHOHCHPOaTb ero B mo6oe BpeMA, yBeaOMHB
o6 3TOM tpyryIo oroBapHBaiouyiocA CTOpOHy noaHrulIoMaTmecKHM KaaiaM 3a
90 ,Hei.

COBEPIJIEHO B MOCKBe 20 MaA 1986 roaa B ByX 3K3eMnjIApax, Ka)Kabli Ha HcnIaH-
CKOM H PYCCKOM A3bIKax, lpH'qeM o6a TeKCTa HMeIOT OHHaKOByIO cHjiy.

3a FHpaBHTerhCTBO 3a IpaBHTelbCTBO
KopoJieBCTBa I4cnaHHH: Cobo3a COBeTCKHX

CouHaimCTHqeCKHX Pecny6mi:

[Signed - Signe] I [Signed - Signe 2

Signed by Francisco FemrAndez Ordofiez - Signd par Francisco FemAndez Ordofiez.

2 Signed by Yuri Sergeevich Sikhin - Signd par Yuri Sergeevich Sikhin.
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HPOTOKOJI 0 rIPI4MEHEH4H COFJIAIIIEHHII MEI(AY HPABI4TEJIbCT-
BOM KOPOJIEBCTBA 4CrIAH1414 I FIPABI4TEJlbCTBOM COIO3A
COBETCK14X COUI4AJI14CT14tlECKI4X PECIYEJI4K 0 ME)KJaYHA-
POAHOM ABTOMOBHJIbHOM COOEIIUEH1414

B OTHOIweHHH npHMeeHHS CormatueHHa, 3arKjoneHHoro B MOCKBe 20 MaA 1986
roda Me)Ky FlIpaBHTebCTBoM KopoJIeBCTBa IIciaHHH H rHpaBHTeihCTBOM Cobo3a
COBeTCKHX CouHajiHCTHqeCKHX Pecny6mnc o Me)dYHapodHOM aBTOMO6mJIbHOM
coo6teHHH,, OFBapHBaotuHecm CTOpOHbl corJacHJIHCb 0 HH ecnedyomeM:

1. KOMneTeHTHb!MH opraaaMH B CMb1CJIe HacToratero CornatueHHA cneayeT
CqHTaTb:

Co CTOpOHbl KopoJIeBCTBa IMcnaHHH:

1O CTaTbRM 2, 3, 5, 6, 7, 8, 10, 20, 21 H 22 - MHHHCTepCTBO TpaHcnopTa,

TypH3Ma H CB13H (F-saBHoe ynipaJIeHHe HaaeMHOrO TpaHClIopTa).

CO CTOPOHbI Coo3a COBeTCKHX CO[uHajiHCTHqeCKHX Pecny6IHK,:

no CTaTb51M 2, 3, 6, 7, 10, 20, 21 H 22 - MHHHcTePCTBo aBToMo6HJHoro TpaHC-
nopTa PoccHricKori COBeTCKOR tIeaepaTMBHOH CoiuHaAmCTnqecKoA Pecly6jIHKH
(PCDCP);

no CTaTbe 5 - MHHHCTepCTBO aBTOMo6HJbHoro TpaHCnOpTa PCOCP H Focy-
aapCTBeHH614 KOMHTCT CCCP no HHOCTpaHHOMy TypH3My;

HO CTaTbe 8 - MHHHCTePCTBO aBTOMo6HJbHOrO TpaHCnOpTa PCDCP, MH-
HHCTePCTBO BHyTpeHHHX Ren CCCP H KOMneTeHTHhIe AOPOKHbe opranbI COO3HbIX
pecny6IHK;

2. B CMbICJ1e HaCTOAiero CoriiatueHHt cneayeT noHnMa E:
nOA TepMHHOM (<aBTOTpaHCnOpTHoe CpeCTBo)>:

npH nepeBo3Ke Fpy30B - rpy3ofoi aBToMO6HJIb, rpy3oBOA aBToMo6HJ~ C
ripHilenoM, aBTOMo64JnbHbIr Tsraq HJIH TSraq c noJfynpHuenfoM;

npH nepeBoa3e niacca)KHpB - aBTO6yC, T.e. aBToxpalClIOpTnoe cpedCTBO, npe-
aa3HaqeHHoe AAt nepeB03KH nacca)KHpOB H HMetowee 6ojiee 8 MeCT AA CHaeHHA, He
CLHTat MeCTa BoJHTeJ1I, a Tar)Ke npHuen AA nepeoB3KH 6araica;

noa <peryIHpno nepeoiB3KOr naccar)KHPOB) - nepeBO3Ka, ocytueCTBJIAeMaA c
onpeduejieHHoA nepHOaH'HOCTblO H no onpeeeHHoMY MaptupyTy, B xoae KOTOpOR
nocadaa H BblCadra nacca)KHpoB npOH3BOAHTCA Ha 3apanee YCTaHOJleHHbIX OCTa-
HOBKax.

3. CoiexcaA CTopoHa nepeda~na IcnaHcKOA CTopoHe Kapry EBponefcIoi
4aCTH CCCP C HaHeceHHbIMH Ha Her aBTOMO6HAbHbIMHu oporaMH, OTKpbITbIMH JaR
MeWj4yHapoIHOro aBTOMO6HJibHOrO coo6tueHni. CoBeTCiax CTopona 6yaeT

coo6ttaTb I4cnaHCKO CTopoHe 0 ecex H3MepenHHX B nepeq4e dopor, OTKpbITbIX UA5
MeKtdyHapOHOro aBTOMO6HJIbHoro coo6UleHHn, CBoeBpeMeHHO.

4. YCJIOBHA o6MeHa 6JIaHnaMH pa3peuieHHr, yIOM2HyThlX B CTaTbX 3 H 6 Co-
rJIaueHHs, H nOpSaOK HX HCnoH,3OBaHHa 6yRyT coriacOBbIBaHbl Mewdy MHHHCTe-
pCTBOM TpaHCnOpTa, TYPH3Ma H CBAS3H KoponeBcTea IcnCaHHH H MHHHcTepCTBOM
aBToMo6HJIbHoro Tpancnopxa PCCP B TeieHHe Tpex MecAueB CO qHS noHcaHHS
CoriialmenHst.

rlpH ocyleCTBj1eHHH perysApebIx niepeB30K nacca)KHpOB, npeayCMOTpeHHbIX B
CTaTbe 2 CornamueHnH, y BOAHTei5 aBTo6yca 4oIHa 6ITb 3aeepeHnat Kon1

pa3peuenHH Ha OTKpETHe yKa3aHHOR peryJIspHol JIHHHH.
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5. BJaHKH pa3peeHHA AIOJIDKHbi 6blTb OTneiaTaHbl Ha HCnaHCKOM H PYCCKOM
A3bHKax.

6. lpAuenb H noJIlflpHuenbI MOryT HMeTb perHcTpauHOHHbiA H OTJrH4HTeilb-
HbIH 3HaKH tpyrHX CTpaH npH yCJToBHH, 'TO rPy3oBoA aBTOMO6HJIb HJIH TAraq 6yieT
HMeTb perHcTpau4OHHbIH H oTJIHTeJ bHbI 3HaKH 14cnaHHH HJIH CoBeTcroro
Coo3a.

7. Ka)KaaA CTOpOHa 6yteT cogeACTBOBaTb CBoeBpeMeHHOMY noJ1y'IeHHmo BH3
1S O3BOJUTeJIeH aBTOTpaHCnOpTHbIX cpeAcTB, ocyueCTBJIIoItUHX nepeoB3KH B COOT-

BeTCTBHH C CornatueHieM, a TamoKe An xapyrx qjieHOB 3KHnaKa.

8. B CTaTbqX 16 H4 17 CorameHI4 nOa nOHSATHeM (<CaHHTapHbIH KOHTpOJ~lb>
nfotpa3yMeBaeTCA CaHHTapHbIH, BeTepHHapHbIH, a Taiowe 4IHTocaHHTapHbIH KOHT-
pore,.

9. B-be3 nopoxcnero aBTOTpaHcnOPTHoro cpegcTaa OHOR ALorOrBapHBaio-

tueficH CTOpOHbI C uejibmO 3arpy3KH Ha TeppHTOpHH apyroI ALoroBapHBaioUecA
CTOPOHb o .io)eH ocytueCTBJIATbCA np4 HaIcH eaHH CfeUmaJiHoro pa3peweHHA.

B ObIATHOM nopmaue HeKoTopam qaCTb o6mero KOHTHHreHTa pa3pemeHHrl Mo)KeT
6bITb HCrOJlb3OBaHa ARI1 B,e3,aa nOpO)KHHX aBTOTpaHCnOpTHbIX cpeACTB.

O jHaKo aonycraeTcq Bbe3a riopo)Knero aBTOTpaHCHOpTHOrO cpeqCTBa 6e3 pa3-

peteLHHA AA 3arpy3KH rpy3aMH, iepeBo3Ka KOTOpbIX ocytleCTBJI2eTCA cormiaCHO
HoJioIeHHAM CTaTbH 7 CorAaweHHA. He Tpe6yeTCA crieiaJIbHoro pa3petIeHHq Ha
npoe3A nopoX(Hero aBTOTpaHCIOpTHOFO cpeRCTBa TpaH3HTOM.

10. KoJIHqeCTBO pa3petueHHfi 6yaeT onpeae1ATbCA, KaK npaBlnJO, exceroAHo.
KOHTH4HreHT pa3peeHHA AL1 iepeB3BoK rpyo3B 6yJeT YCTaHaBIIHBaTbCA B paBHbIX
KOjIIeCTBaX JIJIA KaKtoi JAorOBapHBaiotuerICA CTOpOHbI.

11. I4cnaiciaa CTOpOHa 3aMBHJIa, 4TO Ha TepPHITOPHH I4cnaHHH cymueCTByeT
orpaHHIqeHHoe KOjIHqeCTBO Aopor, OTKPbITbIX aJIA Me)K;IynaPORHOrO aBTOMO6tmh-
Horo coo6tueHna, HOJb3OBaHHe KOTOpbIMH paapemaeTca npH yCJIOBHH oriaTbI 3a
npoe3rI no HHM. KaK npaBnJIO, B6jM3H 3THX aopor napamuiesibHO HMefOTCA Apyre

xtoporH, 3a npoe3A no KOTOpbIM niiaTa He B3HMaeTCA.

12. B UeJxAXaOCTH)KeHHA BbICOKOrO ypOBHA COTPyAHHHeCTBa B o61acTn aBTO-
MO6HJbHOrO TpaHCnOpTa Me)IAy I4cnaHidefi H CCCP IoroBapHBaIomUHeCA CTO-
pOHbi 6yzRyT oKa3bIBaTb BCPiqecKoe cOaer1CTBHe yCTaHOBjIeHHI0 KOHTaKTOB H CB13eA

Me)Kgy aBTOTpacnOpTHbIMH 4)HpMaMH H oprarHi3atlHAMH o6ex CTpaH, B qaCTHOCTH,

OTKpbITHIO IHX HpeACTaBHTeJIbCTB.

HacToALUWIi IpOTOKOJI, BMsIJrnOt 4IHCA HeOTeMJleMOi qaCTbIO CorilaweHHMi,
COCTamBeiH B MOCKBe 20 Max 1986 roaa B, 4ByX 3K3eMriJIApax, Ka)Kablr4 Ha HCnaHCKOM
H pyCCKOM a3blKax, npH,4eM o6a TeKCTa HMeOT OaHHaKoByio cHmy.

3a FlpaBHTemCTBO 3a lpaBHTeihCTBO
KopojneBcTBa I4cnaHHH: Coo3a COBeTCKHX

CouaiHCTH'qeCKHX Pecny6JmK:

[Signed - Signe i [Signed - Signe 2

Signed by Francisco Fernandez Ordofiez - Sign par Francisco Fermndez Ordofiez.

2 Signed by Yuri Sergeevich Sikhin - Signd par Yuri Sergeevich Sikhin.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING INTERNA-
TIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics,

Having regard to the favourable development of their bilateral economic
relations,

Considering, in accordance with the Final Act of the Conference on Security
and Cooperation in Europe, signed at Helsinki on 1 August 1975,2 that the improve-
ment of the conditions of transport constitutes one of the factors essential to the
development of cooperation among States and

Desiring to develop, on the basis of reciprocity, the transport of passengers and
goods by road between the two countries and in transit through their territories,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The transport of passengers, including tourists, and goods between the two
countries or in transit through their territories by vehicles registered in Spain or in
the Soviet Union shall be effected in accordance with this Agreement, using the
roads open to international motor traffic.

2. The roads open to international motor traffic and the definition of the vehi-
cles covered by this Agreement are given in the Protocol.

I. PASSENGER TRANSPORT

Article 2

1. Prior agreement between the competent organs of the Contracting Parties
shall be required for the organization of scheduled passenger transport.

2. For this purpose, the competent organs of the Contracting Parties shall, in
good time, exchange proposals concerning the organization of such transport. The
proposals shall include the following particulars:
- The name of the carrier;

- The itinerary and the designated stops for the taking on and setting down of
passengers;

- The period of operation;

- The frequency of service;

I Came into force on 18 May 1989, the date of the last of the notifications (effected on 29 September 1986 and
18 May 1989) by which the Contracting Parties informed each other of the completion of the internal requirements, in
accordance with article 26.

2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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- The timetable;

- The fare schedule;

- Economic justification for the operation.

3. When the competent organs of the Contracting Parties have accepted the
proposals referred to in paragraph 2 of this article, they shall exchange the necessary
authorizations for the movement of vehicles through their territories during the
period of operation of this scheduled service. This period may be extended by mu-
tual agreement between the competent organs of the Contracting Parties.

Article 3

1. Occasional transport operations, with the exception of those referred to in
article 4 of this Agreement, shall require authorizations issued by the competent
organs of the Contracting Parties.

2. In the case of each occasional transport operation, an authorization shall be
issued giving permission for one round-trip journey, unless otherwise specified in
the authorization.

3. The competent organs of the Contracting Parties shall exchange, on a
yearly basis, authorization forms for occasional transport operations. These forms
shall be stamped and signed by the competent organ issuing the authorization.

Article 4

1. No authorization shall be required in the case of occasional transport
operations by motor coach when the same group of passengers is carried for the
entire journey in the same coach under any of the following arrangements:

(a) On a round trip which begins and ends in the territory of the Contracting
Party in which the motor coach is registered;

(b) On a journey which begins in the territory of the Contracting Party in which
the motor coach is registered and ends in the territory of the other Contracting Party,
provided that the coach leaves the latter territory empty.

2. No authorization shall be required when a defective motor coach is being
replaced with another.

3. The driver of a motor coach used for the transport operations referred to in
paragraph 1 of this article must carry a document containing the list of passengers.

Article 5

The competent organs of the Contracting Parties may take additional measures
to facilitate the development of tourist transport between the two countries or in
transit through their territories.

I. GOODS TRANSPORT

Article 6

1. The transport of goods by road, with the exception of the operations
referred to in article 7 of this Agreement, shall require an authorization issued by the
competent organs of the Contracting Parties.
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2. In the case of each goods transport operation, an authorization shall be
issued giving permission for one round-trip journey, unless otherwise indicated in
the authorization itself.

3. The competent organs of the Contracting Parties shall exchange, on a yearly
basis, authorization forms for goods transport operations within a mutually agreed
quota. These forms shall be stamped and signed by the competent organ issuing the
authorization.

Article 7

1. No authorization shall be required for transport operations involving the
following:

(a) Bodies or mortal remains of deceased persons;

(b) Vehicles, animals and miscellaneous material and equipment intended for
sports events;

(c) Stage scenery and theatrical properties, musical instruments and equipment
and other requisites for radio, film and television productions;

(d) Samples, equipment and material intended for fairs and exhibitions;

(e) Mail;

(f) Vehicles that have broken down.

No authorization shall be required for breakdown and towing vehicles.

2. The exceptions referred to in paragraphs 1 (b), 1 (c) and 1 (d) of this article
shall apply only where the goods are either to be returned to the country in which
the vehicle is registered or to be dispatched to the territory of a third country.

3. Transport operations involving furniture removal, as well as any other type
of goods transport authorized by the competent organs of the Contracting Parties,
may be carried out on the basis of authorizations issued by those organs, over and
above the quota specified in paragraph 3 of article 6.

Article 8

1. Where the dimensions or weight of the vehicle, laden or unladen, exceed the
standards prescribed in the territory of the other Contracting Party, and also in the
case of the transport of dangerous goods, a special authorization must be issued by
the competent organs of that other Contracting Party.

2. Where the authorization referred to in paragraph 1 of this article specified
a particular route, the vehicle must follow that route.

III. GENERAL PROVISIONS

Article 9

1. The transport operations referred to in this Agreement may be effected only
by carriers which are entitled under the law of their country to engage in interna-
tional transport operations.

2. Vehicles used for international transport operations must be registered and
must display the nationality plate of their country.
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3. The transport authorizations referred to in articles 3, 6, 8 and 10 of this
Agreement shall be kept on board the vehicle which carries out the international
transport operation and shall be produced by the driver of the vehicle at the request
of the inspection authorities.

Article 10

1. Carriers shall not be permitted to convey passengers or goods between two
points situated in the territory of the other Contracting Party;

2. Carriers may not effect transport operations from the territory of the other
Contracting Party to the territory of a third country and from the territory of a third
party to the territory of the other Contracting Party unless they have obtained a
special authorization from the competent organs of that other Contracting Party.

Article 11

1. Drivers must carry a domestic or international driving permit and the
national registration documentation of the vehicle.

2. The domestic or international driving permits must conform to the model
established by the international Convention on Road Traffic.

Article 12

A carrier of one Contracting Party which, in accordance with this Agreement,
is engaged in transport operations in the territory of the other Contracting Party
shall be subject to the traffic regulations and other legal provisions in force in the
territory of the latter Contracting Party.

Article 13

Payments arising in connection with transport operations under this Agreement
shall be effected in accordance with the payments agreements in force between the
Contracting Parties at the time the payments are made.

Article 14

Passenger and goods transport operations effected by carriers of one Con-
tracting Party in the territory of the other Contracting Party under this Agreement,
and vehicles used for such transport operations, shall be exempt from taxes and
charges connected with the issuance of authorizations under this Agreement, the use
of roads and the possession or use of these vehicles, and from taxes on profits
derived from goods transport operations.

Article 15

Transport operations carried out under this Agreement require civil liability
insurance cover in respect of each vehicle used for such operations.

Article 16

Matters relating to health, customs and frontier inspections shall be governed
by the international agreements by which both Contracting Parties are bound. Any
questions not covered by such agreements shall be settled in accordance with the
law in force in each of the Contracting Parties.
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Article 17

Transport operations involving persons who are seriously ill, passengers on
regular motor coach routes, livestock and perishable merchandise shall be given
priority in health, customs and frontier inspections.

Article 18

1. Transport operations carried out under this Agreement shall be exempt, on
the basis of reciprocity, from customs duties, entry charges and the import permit
requirement in the territory of the other Party in respect of:

(a) The fuel contained in the fuel tanks connected by the manufacturer to the
fuel supply system of the vehicle's engine;

(b) Lubricants in the quantities necessary for use during the transport oper-
ation;

(c) Spare parts and tools intended for the repair of a vehicle used for interna-
tional transport operations.

2. Unused spare parts must be re-exported and replaced parts must be taken
out of the country, destroyed or surrendered in accordance with the regulations in
force in the territory of the Contracting Party concerned.

Article 19

The Contracting Parties shall take all possible steps to facilitate the practical
conduct of the transport operations referred to in this Agreement.

Article 20

The competent organs of the Contracting Parties shall establish direct contact
with each other for the purpose of facilitating the implementation of this Agreement
and, on the proposal of one of the Contracting Parties, shall meet to settle questions
arising from the system of authorizations for the transport of passengers and goods,
and to exchange experience and information concerning the use of the authoriza-
tions issues.

Article 21

The competent organs of the Contracting Parties shall agree upon the system
and the dates for the exchange of authorization forms and for the return of used
forms.

Article 22

In the event of a breach of the provisions of this Agreement in the territory of
one of the Contracting Parties, the competent organs of the country in which the
vehicle is registered shall, at the request of the competent organs of the other Con-
tracting Party, take the measures provided for under its domestic law against the
offending carriers.

At the request of the competent organs of one of the Contracting Parties, the
competent organs of the other Contracting Party shall report on the measures taken.
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Article 23
The Contracting Parties shall settle by means of negotiation and consultation

any disputes arising in connection with the interpretation and application of this
Agreement.

Article 24
Questions not covered by this Agreement or by the international agreements by

which both Contracting Parties are bound shall be settled in accordance with the
domestic law of each Contracting Party.

Article 25
This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting

Parties arising from other international agreements and conventions concluded by
them.

Article 26

This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting
Parties inform each other, by an exchange of notes through the diplomatic channel,
that they have complied with the domestic requirements for the entry into force of
the Agreement.

This Agreement is concluded for an indefinite period. Each Contracting Party
is entitled to denounce it at any time, however, by giving 90 days' notice of such
denunciation to the other Contracting Party through the diplomatic channel.

DONE at Moscow on 20 May 1986 in two copies, each in the Spanish and Rus-
sian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Spain of the Union of Soviet

Socialist Republics
[Signed] [Signed]

FRANCISCO FERNA(NDEZ ORD6&iEZ YURI SERGEEVICH SIKHIN
Minister Minister

for Foreign Affairs of Road Transport
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PROTOCOL FOR THE APPLICATION OF THE AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SPAIN AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CON-
CERNING INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

With respect to the application of the Agreement concluded at Moscow on
20 May 1986 between the Government of the Kingdom of Spain and the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics concerning road transport, the
Contracting Parties have agreed as follows:

1. For the purposes of this Agreement, the competent organs are the fol-
lowing:

For the Government of the Kingdom of Spain:

With reference to articles 2, 3, 5, 6, 7, 8, 10, 20, 21 and 22: the Land Transport
Directorate of the Ministry of Transport, Tourism and Communications of Spain;

For the Union of Soviet Socialist Republics:

With reference to articles 2, 3, 6, 7, 10, 20, 21 and 22: the Ministry of Road
Transport of the Russian Soviet Federal Socialist Republic (RSFSR);

With reference to article 5: the Ministry of Road Transport of the RSFSR and
the USSR State Committee for Foreign Tourism;

With reference to article 8: the Ministry of Road Transport of the RSFSR, the
Ministry of Internal Affairs of the USSR and the competent road traffic authorities
of the Union Republics.

2. For the purposes of this Agreement,

The term "vehicle" shall mean:

In the case of goods transport, a lorry, a lorry with a trailer, a towing vehicle or
a towing vehicle with a semi-trailer;

In the case of passenger transport, a motor coach intended for the transport of
more than eight persons, not including the driver, as well as a baggage trailer;

The term "scheduled passenger transport" shall mean: Transport services
effected in accordance with a fixed schedule and itinerary, in the course of which
passengers may be taken on and set down at predetermined stops.

3. The Soviet Party has transmitted to the Spanish Party a map of the Euro-
pean territory of the USSR showing the roads open to international traffic.

The Soviet Party shall, in good time, notify the Spanish Party of any changes
relating to the roads open to international traffic.

4. The conditions for the exchange of the authorization forms referred to in
articles 3 and 6 of the Agreement and the procedure for their use shall be determined
by agreement between the Ministry of Transport, Tourism and Communications of
the Kingdom of Spain and the Ministry of Road Transport of the RSFSR within
three months from the date of signature of the Agreement.

When carrying out the scheduled passenger transport services referred to in
article 2 of the Agreement, the driver of the motor coach must carry a certified copy
of the authorization to operate the scheduled service.
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5. The text of each authorization must be printed both in Spanish and in
Russian.

6. Trailers and semi-trailers may bear registration plates and nationality plates
of other countries, provided that the lorry or the towing vehicle bears the registra-
tion plates and nationality plates of Spain or the Soviet Union.

7. The Parties shall assist each other in enabling the drivers and other mem-
bers of the crews of vehicles carrying out transport services in accordance with this
Agreement to obtain visas as promptly as possible.

8. For the purposes of articles 16 and 17 of the Agreement, the term "health
inspection" shall mean health, veterinary and phyto-sanitary inspection.

9. A special authorization must be issued for a vehicle of one Contracting
Party which enters the territory of the other Contracting Party in order to take on
goods.

On an experimental basis, a certain portion of the quota of authorizations may
be used for unladen entries.

No authorization shall be required, however, for the entry of an unladen vehicle
in order to take on goods which are being transported in accordance with the provi-
sions of article 7 of the Agreement. No special authorization shall be required for the
transit of an unladen vehicle.

10. The quota of authorizations shall, in principle, be established annually.
The quota of authorizations for the transport of goods shall be set at the same

level for each Contracting Party.
11. The Spanish Party has indicated that in the territory of Spain there is a

limited number of roads open to international traffic which may be used only on
payment of a toll.

As a rule, in the vicinity of these roads there are other roads, running parallel to
them, whose use does not require any toll.

12. In order to ensure a high level of cooperation between Spain and the
USSR in the area of road transport, the Contracting Parties shall give the fullest
possible support to the establishment of ties and contacts between transport firms
and enterprises of the two countries and, in particular, to the opening of offices to
represent them.

This Protocol, which forms an integral part of the Agreement, has been drawn
up in Moscow on 20 May 1986 in two copies, each in the Spanish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Spain: of the Union of Soviet

Socialist Republics:

[Signed] [Signed]

FRANCISCO FERNANDEZ ORD61&EZ YURI SERGEEVICH SIKHIN
Minister Minister

for Foreign Affairs of Road Transport
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ESPA-
GNE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RIPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES CONCERNANT LES
TRANSPORTS ROUTIERS INTERNATIONAUX

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de l'Union des
Rdpubliques socialistes sovi6tiques

D6sireux de contribuer au d6veloppement des relations 6conomiques entre les
deux pays,

Consid6rant que l'am6lioration des conditions de transport, conformiment
l'Acte final de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe sign6 A
Helsinki le ler aofit 19752, constitue l'un des facteurs fondamentaux du renforce-
ment de la coopdration entre les deux Etats, et

Souhaitant d6velopper, sur la base de la r6ciprocit6, les transports routiers de
voyageurs et de marchandises entre les deux pays, ainsi que le transit A travers leurs
territoires respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent aux transports routiers de
voyageurs, y compris de touristes, et de marchandises entre les deux pays, ainsi qu'A
leur transit A travers leurs territoires par des routes ouvertes A la circulation automo-
bile internationale, au moyen de v6hicules immatricul6s en Espagne ou en Union
sovi6tique.

2. La liste des routes ouvertes A la circulation automobile internationale ainsi
que le terme < v6hicule utilis6 au sens du pr6sent Accord, sont pr6cis6s dans le
protocole.

I. TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article 2

1. L'organisation de transports r6guliers de voyageurs exige l'accord pr6a-
lable des autorit6s comp6tentes des Parties contractantes.

2. A cette fin, les autoritds comp6tentes des Parties contractantes 6changent
en temps voulu des propositions relatives l'organisation desdits transports. Ces
propositions doivent inclure les donn6es suivantes:

- Nom du transporteur;

- Itin6raire suivi et points d'arrt pr6vus pour l'embarquement et le d6barquement
des voyageurs;

I Entr6 en vigueur le 18 mai 1989, date de la derni~re des notifications (effectu6es les 29 septembre 1986 et 18 mai
1989) par lesquelles les Parties contractantes se sont informes de I'accomplissement des procdures internes, confor-
m6ment A I'article 26.

2 Documents d'actualitd internationale, n0I 34-35-36 (26 aoflt-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation
frangaise).
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- Pdriode d'exploitation;

- Fr6quence des services;

- Horaire des services;

- Tarifs;

- Mode d'exploitation 6conomique de la ligne.

3. Apris avoir pris connaissance des propositions vis6es au paragraphe 2 du
pr6sent article, les autoritds comp6tentes des Parties contractantes se transmettent
mutuellement les autorisations relatives au transit de v6hicules A travers leur terri-
toire pour la dur6e de l'exploitation de ladite ligne r6guli~re. La pdriode indiqu6e
peut 8tre prolong6e par les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes par
accord mutuel.

Article 3

1. Les voyages occasionnels, A l'exception des voyages pr6vus A l'article 4 du
pr6sent Accord, n6cessitent des autorisations d6livr6es par les autorit6s comp6ten-
tes des Parties contractantes.

2. Pour chaque transport occasionnel doit 8tre d6livr6e une autorisation don-
nant le droit d'effectuer un trajet aller et retour, sauf indication contraire.

3. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes 6changeront chaque
ann6e le nombre convenu de formules d'autorisation en blanc relatives A des trans-
ports occasionnels. Ces formules d'autorisation devront porter le sceau et la signa-
ture de l'autorit6 comp6tente d6livrant Fautorisation.

Article 4

1. Les voyageurs occasionnels en autocar ne sont pas soumis au r6gime
d'autorisation quand le m~me groupe de personnes est transport6 dans le meme
v6hicule :

a) A l'occasion d'un voyage commenrant et s'achevant sur le territoire de la
Partie contractante oO est immatricul6 I'autocar;

b) A l'occasion d'un voyage dont le point de d6part est situ6 sur le territoire du
pays d'immatriculation du v6hicule et le point de destination sur le territoire de
l'autre Partie contractante, A condition que le v6hicule quitte ce territoire A vide.

2. Une autorisation n'est pas n6cessaire en cas de remplacement par un autre
autocar d'un autocar endommag6.

3. Pour effectuer les transports pr6vus au point 1 du pr6sent article, les chauf-
feurs d'autocar doivent etre en possession d'un document indiquant la liste des
passagers.

Article 5

Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes peuvent prendre des me-
sures compl6mentaires susceptibles de contribuer au d6veloppement des transports
de touristes entre les deux pays ainsi que leur transit At travers leur territoire.
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I. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 6

1. Les transports routiers de marchandises sont soumis A une autorisation
d61ivr6e par les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes, A 1'exception des
transports vis6s A l'article 7 du pr6sent Accord.

2. Pour chaque transport de marchandises doit 8tre d6livr6e une autorisation
donnant le droit d'effectuer un trajet aller et retour, sauf indication contraire.

3. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes 6changeront chaque
ann6e des formules d'autorisation relatives au transport de marchandises dans les
limites d'un contingent convenu d'un commun accord. Ces formules devront porter
le sceau et la signature de rautorit6 comp6tente d6livrant l'autorisation.

Article 7

1. Ne sont pas soumis au r6gime d'autorisation pr6alable:

a) Les transports fun6raires;

b) Les transports d'objets, animaux et 6quipements divers n6cessaires A des
manifestations sportives;

c) Les d6cors de th6atre, costumes, instruments de musique et autres acces-
soires n6cessaires A des prises de vues cin6matographiques ou A des 6missions de
radio et t616vision;

d) Les objets, 6quipements et matdriels destin6s A des foires et expositions;

e) Le courrier;

f) Les v6hicules endommag6s.

Les v6hicules d'assistance technique sont 6galement dispens6s d'autorisation
de transit.

2. Les exceptions pr6vues aux alin6as (b), (c) et (d) du paragraphe 1 du pr6sent
article jouent seulement dans le cas o0i les marchandises sont destin6es au pays
d'immatriculation du v6hicule ou dans le cas os elles seront transf6r6es sur le terri-
toire d'un pays tiers.

3. Les transports de biens mobiliers en cas de d6m6nagement, et 6galement
n'importe quel autre transport de marchandises approuv6 par les autorit6s com-
p6tentes des Parties contractantes, peuvent 8tre effectu6s sur autorisation accord6e
en sus du contingent vis6 au paragraphe 3 de l'article 6 du pr6sent Accord.

Article 8

1. Lorsque les dimensions ou le poids d'un v6hicule en charge ou A vide,
d6passent les normes en vigueur sur le territoire de l'autre Partie contractante, et
6galement en cas de transport de substances dangereuses, une autorisation sp6ciale
des autorit6s de l'autre Partie contractante est indispensable.

2. Si l'autorisation vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article pr6voit un itin6-
raire d6termin6, le transporteur doit emprunter ledit itin6raire.
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III. DISPOSITIONS GINIRALES

Article 9

1. Les transports pr6vus par le prdsent Accord ne peuvent &re effectu6s que
par des transporteurs qui, conform6ment A ]a 16gislation inteme de leurs pays, sont
habilit6s A effectuer des transports internationaux.

2. Les vdhicules effectuant des transports internationaux doivent porter la
plaque d'immatriculation et indiquer la nationalit6 de leur pays.

3. Les autorisations de transport prdvues aux articles 3, 6, 8 et 10 du prdsent
Accord devront se trouver A bord des v6hicules et 8tre pr6sent6es A toute r6quisition
des autorit6s de contr6le comp6tentes.

Article 10

1. Les transporteurs ne sont pas autoris6s A effectuer des transports de voya-
geurs ou de marchandises entre deux points du territoire de l'autre Partie contrac-
tante.

2. Les transporteurs ne peuvent effectuer un transport A partir du territoire de
l'autre Partie contractante vers le territoire d'un pays tiers ni A partir du territoire
d'un pays tiers vers le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 11

1. Les chauffeurs doivent 8tre en possession de permis de conduire nationaux
ou internationaux et des documents d'immatriculation nationaux de leur v6hicule.

2. Les permis de conduire nationaux ou internationaux doivent correspondre
au module 6tabli par ]a Convention internationale relative A la circulation routire.

Article 12

Les chauffeurs d'une des Parties contractantes effectuant des transports con-
form6ment au pr6sent Accord et se trouvant sur le territoire de I'autre Partie con-
tractante sont tenus d'observer les riglements et autres normes de conduite automo-
bile en vigueur dans ce pays.

Article 13

Les paiements li6s A l'ex6cution de transports conform6ment au pr6sent
Accord sont effectu6s sur la base des accords de paiement en vigueur entre les
Parties contractantes.

Article 14

Les transports de voyageurs et de marchandises effectu6s par des transporteurs
de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante
conform6ment au pr6sent Accord et 6galement les v6hicules effectuant ces trans-
ports sont dispens6s des imp6ts et droits li6s A l'obtention des autorisations pr6vues
par le pr6sent Accord A l'utilisation des routes, A la possession ou l'exploitation de
v6hicules et ils sont 6galement dispens6s des imp6ts et droits sur les revenus et
b6n6fices r6alis6s au moyen desdits transports.
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Article 15

Les vAhicules utilis6s pour les transports internationaux visds dans le pr6sent
Accord doivent etre assur6s en responsabilit6 civile, selon les dispositions r6glemen-
taires en vigueur dans chaque Etat.

Article 16

En ce qui concerne les contr6les sanitaires, douaniers et frontaliers, on appli-
quera les dispositions des accords internationaux dont les deux Parties contractan-
tes sont signataires. Pour rdsoudre les questions auxquelles lesdits accords ne sont
pas applicables, on se r6f6rera A la 16gislation interne de chaque Partie contractante.

Article 17

Les contr6les sanitaires, douaniers et frontaliers des grands malades, des voya-
geurs des lignes r6guli~res d'autocars et 6galement des animaux et des marchandises
p6rissables s'effectueront en priorit6.

Article 18

1. Dans le cas de transports effectu6s conform6ment au pr6sent Accord, les
deux Parties contractantes d6cident mutuellement de dispenser de droits de douane
ainsi que de droits et d'autorisation d'importation sur le territoire de l'autre Partie
contractante :

a) Les carburants contenus dans les r6servoirs des v6hicules pr6vus pour le
syst-me d'alimentation du moteur de v6hicule;

b) Des lubrifiants en quantit6 n6cessaire pour la dur6e du transport;

c) Les pi~ces d6tach6es et l'outillage pr6vus pour la r6paration du v6hicule
effectuant des transports internationaux.

2. Les pi~ces ddtach6es inutilis6es sont cens6es revenir dans le pays d'origine
et les pibces d6tach6es remplac6es doivent 6tre soit export6es du pays, soit d6truites,
ou encore entrepos6es conform6ment aux dispostions en vigueur sur le territoire de
la Partie contractante int6ress6e.

Article 19

Les Parties contractantes prendront toutes les mesures possibles pr6vues par le
pr6sent Accord pour simplifier au plan pratique 'ex6cution des transports.

Article 20

Aux fins d'ex6cution du pr6sent Accord, les autorit6s comp6tentes des Parties
contractantes 6tabliront des contacts directs et, sur la proposition d'une des deux
Parties contractantes, proc6deront A des consultations pour r6gler les questions li6es
au r6gime d'autorisation applicable aux transports de voyageurs et de marchandises,
et elles dchangeront 6galement leur expdrience et des informations sur l'utilisation
des autorisations accord6es.

Article 21

Le syst~me et les dates d'6change des formulaires d'autorisation ainsi que la
restitution des autorisations utilis6es sont convenus conjointement par les autorit6s
comp6tentes des Parties contractantes.
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Article 22

En cas d'infraction aux dispositions du pr6sent Accord, commise sur le terri-
toire de l'une des Parties contractantes, les autoritds comp6tentes du pays d'imma-
triculation du v6hicule prendront, A la demande des autorit6s comp~tentes de l'autre
Partie contractante les mesures pr6vues par la l6gislation interne vis-t-vis du trans-
porteur ayant commis ladite infraction.

A la demande des autorit6s comp6tentes de l'une des Parties contractantes,
l'organe comp6tent de l'autre Partie contractante l'informe des mesures prises.

Article 23

Les Parties contractantes r6gleront toute question litigieuse pouvant d6couler
de l'interpr6tation et de l'application du pr6sent Accord en proc6dant A des pourpar-
lers et A des consultations.

Article 24

Les questions non r6gl6es par le pr6sent Accord et 6galement par des accords
internationaux dont sont signataires les deux Parties contractantes le seront confor-
m6ment A la 16gislation interne de chacune des Parties contractantes.

Article 25

Le pr6sent Accord n'affecte pas les droits et obligations des Parties contractan-
tes d6coulant des autres trait6s et accords internationaux dont elles sont signataires.

Article 26

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date oia les Parties contractantes
6changent par la voie diplomatique des notes par lesquelles elles s'informent mu-
tuellement de l'ex6cution des proc6dures internes n6cessaires A l'entr6e en vigueur
de l'Accord.

Le pr6sent Accord est valable pour une dur6e ind6termin6e. Toutefois, chaque
Partie Contractante a le droit de le d6noncer tout moment, apris en avoir inform6
l'autre Partie contractante par la voie diplomatique avec un pr6avis de 90 jours.

FAIT A Moscou le 30 mai 1986 en deux exemplaires, l'un en langue espagnole et
l'autre en langue russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne: de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques:

Le Ministre Le Ministre
des affaires 6trangires, des transports routiers,

[Signel [Signe]

FRANcIsco FERNANDEZ ORDOiREZ YURI SERGEEVICH SIKHIN
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PROTOCOLE RELATIF A L'APPLICATION DE L'ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ESPAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'UNION DES RIfPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETI-
QUES SUR LES TRANSPORTS ROUTIERS INTERNATIONAUX

En vue de l'application de l'Accord concernant les transports routiers interna-
tionaux sign6 le 20 mai 1986 A Moscou par le Gouvernement du Royaume d'Espagne
et le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques, les deux
Parties contractantes sont convenues de ce qui suit :

1. Au sens du pr6sent Accord, les autoritts compttentes sont:

Pour la Partie espagnole :

En vertu des Articles 2, 3, 5, 6,7, 8, 10, 20,21 et 22 : Le Minist~re des transports,
du tourisme et des communications (Direction des transports terrestres) d'Espagne.

Pour la Partie sovi~tique :

En vertu des Articles 2, 3, 6, 7, 10, 20, 21 et 22: Le Minist6re des transports
routiers de la Rdpublique socialiste f~dtrative de Russie (RSFR);

En vertu de l'Article 5 : Le Minist~re des transports routiers de la RSFR et le
Comit6 d'Etat de I'URSS pour le tourisme 6tranger;

En vertu de l'Article 8: Le Minist6re des transports routiers de la RSFR, le
Minist~re de l'inttrieur de I'URSS et les autoritds routi-res comp6tentes des Rtpu-
bliques Socialistes Sovittiques.

2. Au sens du present Accord:

Le terme << v~hicule signifie:

Dans le cas du transport de marchandises, les camions, les camions avec remor-
que, les tracteurs et les tracteurs avec semi-remorque;

Dans le cas des transports de voyageurs, les autocars, c'est-A-dire les vthicules
pr~vus pour le transport de voyageurs et comptant plus de huit places assises, en
plus de la place du chauffeur, et 6galement une remorque pour le transport des
bagages;

L'expression < transport rtgulier de voyageurs >> signifie un transport effectu6
selon une fr~quence et un itin~raire d6termin~s, et au cours duquel l'embarquement
et le ddbarquement des voyageurs ont lieu A des points d'arr~t fixes A l'avance.

3. La Partie sovitique a transmis A la Partie espagnole la carte de la Partie
europ enne de I'URSS qui indique les routes ouvertes A la circulation automobile
internationale. La Partie sovi6tique communiquera A la Partie espagnole en temps
voulu toute modification de liste de routes ouvertes A la circulation automobile
internationale.

4. Les conditions d'6change de formulaires d'autorisation vists aux Articles 3
et 6 de 1' Accord et leur calendrier d'utilisation seront convenues entre le Minist~re
des transports, du tourisme et des communications du Royaume d'Espagne et le
Minist~re des transports routiers de la RFSR dans un d6lai de trois mois apres la
signature de l'Accord.

Dans le cas des transports r~guliers de voyageurs pr~vus A l'Article 2 de l'Ac-
cord, le chauffeur de l'autocar doit 8tre muni d'une copie de l'autorisation d'ouver-
ture de la ligne rtguli~re vis~e.
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5. Les formulaires d'autorisation doivent 8tre imprim6s en langue espagnole
et en langue russe.

6. Les remorques et semi-remorques peuvent porter une plaque d'immatricu-
lation et les signes distinctifs d'autres pays A condition que le camion ou le tracteur
porte la plaque d'immatriculation et le signe distinctif de l'Espagne ou de l'Union
sovidtique.

7. Les deux Parties s'accorderont une assurance mutuelle pour obtenir, dans
les meilleurs d61ais, les visas n6cessaires aux chauffeurs des v6hicules effectuant des
transports conform6ment au pr6sent Accord, et 6galement pour les autres membres
d'6quipage.

8. Aux Articles 16 et 17 de l'Accord, l'expression « contr6le sanitaire >> d6si-
gne les contr6les sanitaires v6t6rinaires et 6galement phytosanitaires.

9. L'entr6e d'un vdhicule vide sur le territoire de l'autre Partie contractante
en vue d'y effectuer un chargement doit faire l'objet d'une autorisation sp6ciale.

A titre exp6rimental, une certaine partie du contingent g6n6ral d'autorisation
pourra 8tre utilis6e pour l'entr6e de v6hicules A vide.

Toutefois, l'entr6e d'un v6hicule A vide est possible sans autorisation pour le
chargement de marchandises dont le transport est effectu6 conform6ment aux dis-
positions de l'Article 7 de l'Accord. Aucune autorisation sp6ciale n'est n6cessaire
pour le transit du v6hicule A vide.

10. Le nombre d'autorisations sera d6termin6 d'une faron gdn6rale sur une
base annuelle. Le contingent d'autorisations relatives au transport de marchandises
sera fix6 de fagon uniforme pour chaque Partie contractante.

11. La Partie espagnole a d6clar6 qu'un certain nombre des routes ouvertes au
trafic international sur le territoire espagnol 6taient A p6age. Il existe, d'une fagon
g6n6rale, paralllement Ai ces routes, d'autres routes dont l'utilisation n'est pas sou-
mise au paiement d'un p6age.

12. Afin d'assurer le niveau le plus 61ev6 de coop6ration dans le domaine des
transports routiers entre l'Espagne et I'URSS, les Parties contractantes n'6pargne-
ront aucun effort pour 6tablir des contacts et des liens entre les firmes et organisa-
tions de transport routier des deux pays, et en particulier pour ouvrir des represen-
tations.

Le pr6sent Protocole, qui fait partie int6grante de l'Accord a 6t6 6tabli A
Moscou le 20 mai 1986 en deux exemplaires, l'un en langue espagnole et l'autre en
langue russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne: de 'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques:

Le Ministre Le Ministre
des affaires 6trang~res, des transports routiers,

FRANCISCO FERNA.NDEZ ORDOZREZ YURI SERGEEVICH SIKHIN
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACI6N EN EL AMBITO MILITAR ENTRE
EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA TUNECINA

El Reino de Espafia y la Repdblica Tunecina,

Deseosos de desarrollar y fortalecer las relaciones de amistad existentes entre
los dos parses,

Conscientes de que la cooperaci6n y la comprensi6n mutuas constituyen una
contribuci6n importante para el desarrollo econ6mico,

Convencidos de que la cooperaci6n entre los dos parses en el terreno tanto
militar como tdcnico e industrial en materia de defensa favorecerd la paz y la seguri-
dad internacionales en la regi6n.

Convienen lo que sigue:

Articulo 1

Ambas partes promoverdn, de comdn acuerdo, la cooperaci6n y los intercam-
bios entre sus Fuerzas Armadas particularmente en lo relativo a:

- Organizaci6n de visitas y el intercambio de delegaciones y de puntos de vista en
lo que afecta a los conceptos de Organizaci6n, Estrategia, Tdctica y Logfstica.

- Intercambio de observadores a ejercicios nacionales mediante la correspon-
diente invitaci6n.

- Asistencia de miembros de las Fuerzas Armadas a Escuelas y Academias del
otro pals, con el fin de seguir cursos de formaci6n y perfeccionamiento.

- Escalas de buques y aeronaves en el marco de las disposiciones reglamentarias
en vigor en cada pais.

Articulo 2

Esta cooperaci6n tendri tambirn como objetivos, entre otros:
- La realizaci6n de programas comunes para la investigaci6n, desarrollo, y la

producci6n de sistemas de armas y material de defensa.

- La asistencia mutua, por medio de intercambios de informaci6n tdcnica, tecno-
l6gica e industrial y la utilizaci6n de su capacidad cientifica, tdcnica e industrial
para el desarrollo y producci6n de materiales y equipo de defensa, destinados a
cubrir las necesidades de ambos paises.

Articulo 3

La participaci6n de terceros paises, en esta cooperaci6n estd subordinada al
acuerdo previo de las dos Partes.

En el marco de este Convenio y para cada caso especffico, cualquier informa-
ci6n, experiencia tdcnica, documento o equipo cedido por una Parte a la otra deberi
utilizarse exclusivamente para los fines acordados.
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En el caso de un desarrollo o de una producci6n conjunta, la informaci6n,
documentos, equipo y tecnologfa generados en colaboraci6n no podrsn ser trans-
feridos ni temporal ni definitivamente, ni podrsn ser reproducidos o cedidos a ter-
ceros sin la previa autorizaci6n por escrito de ambas Partes.

Las disposiciones para regular las exportaciones a otros pafses de la informa-
ci6n, documentaci6n, equipos y experiencias tdcnicas desarrollados o producidos
conjuntamente en el marco de este Convenio, se fijar5n cuando fuere necesario, en
documento separado.

A rtfculo 4

Cualquier intercambio de informaci6n relativa a materiales o documentos fruto
de actividades vinculadas al desarrollo del presente Convenio, se regulard de confor-
midad con lo dispuesto en un Acuerdo de Protecci6n de la Informaci6n Clasificada.

En todo caso, cada una de las Partes establecerd un nivel de protecci6n equiva-
lente al que conceda la otra Parte y adoptari las medidas de seguridad convenientes.

Articulo 5

Dentro del mejor espiritu de amistad y teniendo en cuanta la mutua y ben6fica
influencia que ello significa para el mejor entendimiento de sus respectivas culturas,
se fomentarin los intercambios de inter6s cultural y de acci6n social entre los miem-
bros de sus Fuerzas Armadas y sus familiares.

Articulo 6

La cooperaci6n establecida en el marco del presente Convenio ser desa-
rrollada, en su caso, mediante acuerdos especfficos, los cuales instrumentardin por
separado los proyectos que lo requieran.

Articulo 7

Para el mejor cumplimiento de lo dispuesto en el presente Convenio, las Partes
deciden crear una Comisi6n Mixta para Asuntos de Defensa para la definici6n, el
desarrollo y el seguimiento de esta cooperaci6n.

Esta Comisi6n Mixta ser presidida por los Ministros de Defensa o sus repre-
sentantes. Se reunir peri6dicamente, al menos una vez al afio, alternativamente en
Espafia y Tunez.

Esta Comisi6n estari asistida de forma permanente por una Secretarfa por cada
Parte.

Articulo 8

Las dos Partes designarin tantos representantes y asesores de la Comisi6n
Mixta como consideren conveniente, pudiendo adems convocar a quien estimen
oportuno a las sesiones de la misma, en funci6n de las materias que pudieran tra-
tarse.

Articulo 9

Este Convenio tendr una vigencia de cinco afios, renovable por acuerdo ticito.
Puede ser denunciado por escrito por una u otra de las Partes. Esta denuncia set,
efectiva seis meses despuds de su notificaci6n a la otra Parte.
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Articulo 10

En caso de denuncia, las dos Partes procederdn a mantener consultas para la
mejor soluci6n de los asuntos pendientes.

Los Acuerdos especfficos que se firmen en virtud de este Convenio, bien sea
entre organismos estatales o empresas privadas, con o sin intervenci6n de terceros,
seguirin vigentes, y finalizardn de acuerdo con sus propias cltusulas.

Articulo 11
El presente Convenio entrar, en vigor una vez que cada una de las Partes haya

notificado a la otra el cumplimiento de los requisitos exigidos a tal efecto por su
legislaci6n interna.

HECHO en Tunez el 14 de diciembre de 1987 en dos ejemplares, uno en espafiol
y el otro en drabe, ambos textos igualmente fehacientes.

Por el Reino de Espafia: Por la Repdblica Tunecina:

[Signed - Signel [Signed - Signel

NARCIS SERRA SLAHEDDINE BALY
Ministro de Defensa Ministro de Estado

de la Defensa Nacional
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON MILITARY COOPERATION BETWEEN THE
KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC OF TUNISIA

The Kingdom of Spain and the Republic of Tunisia,

Desiring to develop and strengthen the relations of friendship existing between
the two countries,

Aware that cooperation and mutual understanding make an important contribu-
tion to economic development,

Convinced that cooperation between the two countries both in military and in
technical and industrial matters in the field of defence will contribute to interna-
tional peace and security in the region,

Have agreed as follows:

Article 1

The two Parties shall promote, by mutual agreement, cooperation and
exchanges between their armed forces, particularly with respect to:

- The organization of visits and exchanges of delegations and views concerning
organization, strategy, tactics and logistics;

- Exchanges of observers at national exercises by appropriate invitation;

- Attendance by members of the armed forces at schools and academies in the
other country with a view to pursuing training and further training courses;

- Stopovers by ships and aircraft within the framework of the regulations in force
in each country.

Article 2

The aims of this cooperation shall also include:

- The implementation of joint programmes for research and the development and
the production of weapons systems and defence materiel;

- Mutual assistance through exchanges of technical, technological and industrial
information and use of their scientific, technical and industrial capacity for the
development and production of defense matiriel and equipment to meet the
needs of the two countries.

Article 3

Participation by third countries in this cooperation shall be subject to prior
agreement between the two Parties.

Within the framework of this Agreement and in each specific case, any informa-
tion, technical expertise, document or equipment transferred by one Party to the
other shall be used exclusively for the agreed purposes.

I Came into force on 27 June 1989, when the Parties had notified each other (on 9 March and 27 June 1989) of the

completion of the required procedures, in accordance with article 11.
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In the case of joint development or production, the information, documents,
equipment and technology generated through such collaboration may not be trans-
ferred either temporarily or definitively nor may they be reproduced or handed over
to third parties without prior authorization in writing by both Parties.

Provisions for the regulation of exports to other countries of information, docu-
mentation, equipment and technical expertise developed or produced jointly under
this Agreement shall be established as and when necessary in a separate document.

Article 4

Exchanges of information on matiriel or documents in connection with activ-
ities related to the implementation of this Agreement shall be governed by the pro-
visions of an agreement on the protection of classified information.

In any case, each of the Parties shall establish a level of security equivalent to
that accorded by the other Party and shall adopt appropriate security measures.

Article 5

In the context of enhanced friendly relations and bearing in mind the mutual
and beneficial influence for better understanding of their respective cultures that
this entails, cultural and social exchanges shall be promoted between the members
of their armed forces and their families.

Article 6

The cooperation established under. this Agreement shall be developed, where
appropriate, through special agreements, which shall provide the statutory frame-
work for projects, as required, on an individual basis.

Article 7

With a view to effective implementation of the provisions of this Agreement, the
Parties resolve to establish a Joint Commission for Defence Matters to define, de-
velop and monitor this cooperation.

The Joint Commission shall be chaired by the Ministers of Defence or their
representatives. It shall meet periodically, at least once a year, alternately in Spain
and Tunisia.

The Commission shall be assisted, on a permanent basis, by a secretariat for
each Party.

Article 8

The two Parties shall appoint as many representatives and advisers to the Joint
Commission as they deem to be appropriate. They may also invite to its meetings
persons they consider suitable in the light of the subject to be discussed.

Article 9

This Agreement shall remain in effect for five years and shall be renewable by
tacit agreement. It may be denounced in writing by either Party. The denunciation
shall take effect six months after the other Party is notified.
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Article 10
In the event of its being denounced, the two Parties shall hold consultations

with a view to finding the most appropriate solution to outstanding matters.

The special agreements concluded between State agencies or private enter-
prises, with or without the involvement of third parties, pursuant to this Agreement,
shall remain in force and shall expire in accordance with their own provisions.

Article 11
This Agreement shall enter into force once each Party has notified the other of

the completion of the procedures required to that effect under its internal legislation.
DONE at Tunis on 14 December 1987, in duplicate in the Spanish and Arabic

languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

[Signed]
NARCIS SERRA

Minister of Defence

For the Republic of Tunisia:

[Signed]

SLAHEDDINE BALY
Minister of State

for National Defence
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION DANS LE DOMAINE MILITAIRE
ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA R]tPUBLIQUE TUNI-
SIENNE

Le Royaume d'Espagne et la R6publique tunisienne,

D6sireux de d6velopper et de renforcer les relations d'amiti6 entre les deux
pays,

Conscients que la coop6ration et la compr6hension mutuelle constituent une
contribution importante au ddveloppement 6conomique,

Convaincus de ce que la coop6ration entre les deux pays, dans les domaines
tant militaire que technique et industriel en mati~re de d6fense, va dans le sens de la
paix et de la sdcurit6 internationales dans la rdgion,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux Parties encouragent, d'un commun accord, la coopdration et les
6changes entre leurs forces arm6es, particulirement dans les domaines suivants :

- Organisation de visites et 6change de d616gations et de vues en ce qui concerne
les concepts d'organisation, de stratdgie, de tactique et de logistique;

- Echange d'observateurs des manceuvres nationales, sur invitation;

- Stages de membres des forces arm6es dans des 6coles de l'autre pays afin d'y
suivre des cours de formation et de perfectionnement;

- Escale de navires et a6ronefs dans le cadre des dispositions r6glementaires en
vigueur dans chaque pays.

Article 2

Cette coop6ration aura d'autres objectifs, notamment les suivants:

- La r6alisation de programmes communs pour l'6tude, la mise au point et la
production de systimes d'armes et de matdriel de ddfense;

- L'assistance mutuelle, au moyen d'changes d'information technique, techno-
logique et industrielle, et l'utilisation des moyens scientifiques, techniques et
industriels pour le d6veloppement et la production de mat6riel et 6quipement de
d6fense, destinds A couvrir les besoins des deux pays.

Article 3

La participation de pays tiers A cette coop6ration est soumise accord pr6ala-
ble des deux Parties.

I Entrd en vigueur le 27 juin 1989, lorsque les Parties se furent notifid (les 9 mars et 27 juin 1989) 'accomplissement

des formalitds requises, conform~ment bt l'article 11.
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Dans le cadre du present accord et pour chaque cas particulier, toute informa-
tion, donn6e d'exp6rience technique, tout document ou matdriel c6dd par l'une des
Parties A I'autre devra n'&re utilis6 qu'aux fins convenues d'un commun accord.

Dans le cas d'un d6veloppement conjoint ou d'une production conjointe, l'in-
formation, les documents, le mat6riel et la technologie produits en collaboration ne
pourront 8tre transf6r6s ni temporairement, ni d~finitivement et ne pourront &re ni
reproduits, ni c6d6s A des tiers sans autorisation pr6alable 6crite des deux Parties.

Les dispositions visant A r6glementer les exportations A d'autres pays d'infor-
mation, de documentation, de mat6riel et de donn6es d'exp6rience techniques r6a-
lis6s ou produits conjointement dans le cadre du pr6sent accord feront l'objet, selon
que de besoin, d'un document distinct.

Article 4

Tout 6change d'information relative A des mat6riaux ou documents rdsultant
d'activit6s lies A l'application du prdsent accord s'op6rera conform6ment aux dis-
positions d'un accord de protection de l'information confidentielle.

Chacune des Parties fixera un degr6 de protection 6quivalant toujours A celui
accord6 par 'autre Partie et adoptera les mesures de s6curitd requises.

Article 5

Dans un esprit d'amiti6 sincere et compte tenu des effets r6ciproques b6n&
fiques qui en d6coulent pour une meilleure compr6hension des cultures respectives,
on encouragera les 6changes au service de la culture et de I'action sociale entre les
membres des forces arm6es des deux pays et leurs families.

Article 6

La coop6ration engag6e dans le cadre du pr6sent accord se d6veloppera, le cas
6ch6ant, au moyen d'accords sp6ciaux oia seront ddfinis s6par6ment les projets
requis.

Article 7

Pour que soient exdcut6es au mieux les dispositions du pr6sent accord, les
Parties d6cident de cr6er une commission mixte charg6e des questions de d6fense
pour la d6finition, le d6veloppement et le suivi de cette coop6ration.

Cette commission mixte sera pr6sid6e par les Ministres de la d6fense ou leurs
repr6sentants. Elle se r6unira pdriodiquement, au moins une fois par an, alternative-
ment en Espagne et en Tunisie.

Cette commission sera assist6e en permanence par un secrdtariat pour chaque
Partie.

Article 8

Les deux Parties d6signent autant de repr6sentants et de conseillers de la com-
mission mixte qu'ils le jugent opportun et pourront en outre convoquer toute per-
sonne dont la participation seraitjug6e utile par eux aux sessions de la commission,
en fonction des mati~res qui pourront y 6tre examin6es.
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Article 9

Le pr6sent accord aura une dur6e de validit6 de cinq ans, prorogeable par
accord tacite. Il peut 6tre ddnonc6 par 6crit par l'une ou l'autre des Parties. Cette
d6nonciation prendra effet six mois apr~s sa notification A l'autre Partie.

Article 10

En cas de d6nonciation, les deux Parties tiendront des consultations afin de
r6gler au mieux les questions en suspens.

Les accords sp6ciaux sign6s en vertu du pr6sent accord, qu'ils aient 6t6 conclus
entre des organismes d'Etat ou des entreprises priv6es, avec ou sans l'intervention
de tiers, resteront en vigueur et prendront fin conform6ment A leurs propres dispo-
sitions.

Article 11

Le pr6sent accord entrera en vigueur une fois que chacune des deux Parties
aura notifi6 A l'autre qu'elle a accompli les formalit6s exig6es A cet effet par son droit
interne.

FAIT A Tunis le 14 d6cembre 1987 en deux exemplaires, en espagnol et en arabe,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne: Pour la R6publique tunisienne:

Le Ministre de la d6fense, Le Ministre d'Etat
de la d6fense nationale,

[Signe'] [Signl]

NARCIS SERRA SLAHEDDINE BALY
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ESPAGNE ET LA FRANCE RELATIF A LA StCURITt ROU-
TIERE

LE MINISTRE DE L'9QUIPEMENT, DU LOGEMENT, DE L'AMf-NAGEMENT
DU TERRITOIRE ET DES TRANSPORTS

Paris, le 15.12.87

Monsieur le Ministre,
A l'occasion du forum sur les politiques d6centralis6es de s&zurit6 routi~re en

Europe r6uni au mois d'octobre 1986 A Aix-en-Provence, nous avons 6voqud ensem-
ble le projet d'une cooperation institutionnelle entre la France et l'Espagne dans le
domaine de la s~curit6 et de la circulation routi~res.

En effet, la persistance, dans la plupart des pays industrialists, d'un niveau
6lev6 d'ins6curit6 routi~re malgr6 les progr~s enregistr~s depuis une quinzaine
d'ann6es, n6cessite la mise en commun des efforts susceptibles d'en provoquer la
r6duction.

S'agissant de la France et de l'Espagne, dont les syst~mes de circulation
routi~re sont comparables, ce rapprochement ne peut qu'etre particulirement
fructueux.

L'intensit6 des flux motoris6s entre nos deux pays, tant commerciaux que tou-
ristiques, appelle un dialogue suivi entre les administrations respectives charg6es de
part et d'autre de l'am6lioration des conditions de circulation, qui ne peut en retour
que favoriser le d6veloppement des relations bilat6rales.

Cette concertation franco-espagnole s'inscrit tout naturellement dans la pers-
pective de l'ouverture, A l'horizon de 1992, du grand march6 unifi6 pr~vu par l'Acte
unique europ6en. Or, les progr~s A r6aliser dans la voie de l'am6lioration de la circu-
lation routi~re europdenne passent notamment par des am6liorations r6gionales tan-
gibles.

J'ai dans ces conditions l'honneur, d'ordre de mon Gouvernement, de vous
proposer l'adoption des dispositions suivantes :

Le Gouvernement de la R6publique franqaise et le Gouvernement du Royaume
d'Espagne conviennent de constituer une Commission mixte permanente de s6cu-
rit6 et de circulation routi~res.

Entrent dans la comp6tence de la Commission les questions suivantes:
1) Analyse compar6e des statistiques de circulation et de scuritd et 6change

d'informations sur les causes et la typologie des accidents;
2) Programme visant A l'am6lioration du comportement des usagers:

I Entrd en vigueur le 22 juin 1989, date de la dernire des notifications (effectu6es les I I f6vrier et 22 juin 1989) par
lesquelles les Parties se sont informes de I'accomplissement des proc&tures constitutionnelles requises, conformment
aux dispositions desdites lettres.
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a) Coop6ration en mati~re de campagnes d'information,

b) Collaboration dans le domaine de la formation et de l'dducation routi~res,

c) Etudes et actions communes relatives au contr6le des infractions routires;

3) Information routi~re et gestion des flux;

4) Exploitation et s6curit6 des infrastructures et r6gulation du trafic.

La Commission se compose d'un Comit6 directeur, d'un Secr6tariat permanent
et de groupes de travail sectoriels.

Le Comitd directeur est compos6 de deux d6l6gations de 4 membres au maxi-
mum, chacune nomm6e par son Gouvernement. Chaque d6l6gation peut faire appel
A des experts.

I1 se r6unit en principe une fois par an, alternativement dans chacun des deux
Etats.

Il peut constituer des groupes de travail.

I1 6tablit son r~glement int6rieur.

Le Comit6 directeur propose aux Gouvernements respectifs toutes mesures
utiles au d6veloppement de la coop6ration franco-espagnole dans le domaine de la
s6curit6 et de la circulation routiires. Il approuve, A cette fin, le rapport annuel
d'activit6 qui lui est soumis par le Secr6tariat permanent.

Le Secr6tariat permanent est compos6 d'un repr6sentant de chaque pays. I
pr6pare les d6cisions du Comit6 directeur et 6met un avis sur les propositions faites
A ce dernier par les groupes de travail.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me faire savoir si les dispositions qui pr6-
cadent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement Espagnol.

Dans l'affirmative, la pr6sente lettre et la r6ponse concordante que vous vou-
drez bien m'adresser, constitueront un accord entre le Gouvernement de la R6pu-
blique francaise et le Gouvernement du Royaume d'Espagne sur leur coopdration
dans le domaine de la s6curit6 et de la circulation routiires.

Le pr6sent accord entrera en vigueur le jour oa seront 6chang6es les notes
indiquant que les deux parties ont satisfait aux dispositions constitutionnelles pre-
vues A cet effet.

Il pourra 8tre d6nonc6 A tout moment par l'une ou l'autre des parties contrac-
tantes. Cette d6nonciation prendra effet trois mois apr~s sa notification A l'autre
partie contractante.

Je vous prie, Monsieur le Ministre, d'agr6er l'expression de ma haute con-
sid6ration.

[Signe]

PIERRE MgHAIGNERIE

Monsieur Jos6 Luis Martfn Palacin
Sous-Secr6taire d'Etat

aupris du Ministre de l'Int6rieur
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL SUBSECRETARIO DEL INTERIOR

Pars, 15 de Diciembre de 1987

Sefior Ministro:

Tengo la honra de acusar recibo de la carta de V.E. de fecha de hoy, que dice
textualmente los siguiente:

"Con ocasi6n del foro sobre politicas descentralizadas de seguridad en
carretera de Europa reunido en el mes de octubre de 1.986 en Aix-en-Provence,
mencionamos ambos la oportunidad de un proyecto de cooperaci6n institucio-
nal entre Espafia y Francia en cuanto a seguridad y circulaci6n por carretera.

En efecto, la persistencia, en la mayor parte de los parses industrializados,
de un elevado nivel de inseguridad en carretera, a pesar de los progresos regis-
trados desde hace unos quince afos, hace necesaria la uni6n de esfuerzos enca-
minados a provocar la reducci6n de aquel.

Tratdndose de Espafia y Francia, cuyos sistemas de circulaci6n por carre-
tera son comparables, dicha colaboraci6n ha de ser particularmente fructifera.

La intensidad de la actividad del transporte o motor entre nuestros dos
parses, tanto en lo comercial como en lo turistico, reclama un didlogo con-
tinuado entre las respectivas administraciones, encargadas del mejoramiento de
las condiciones de circulaci6n, lo cual a su vez habrd de favorecer el desarrollo
de las relaciones bilaterales.

Dicha concertaci6n hispano-francesa se enmarca con toda naturalidad en
la perspectiva de la apertura, dentro del horizonte de 1.992, del gran mercado
unificado previsto por el Acta Unica Europea. Ahora bien, los progresos que
habrin de realizarse en orden a la optimizaci6n del sistema europeo de circu-
laci6n por carretera pasan especialmente por mejoras regionales tangibles.

En tales condiciones, tengo el honor de proponerle, por mandato de mi
Gobierno, la adopci6n de las siguientes disposiciones:

El Gobierno de la Repdiblica Francesa y el Gobierno del Reino de Espafia
acuerdan constituir una Comisi6n mixta permanente de seguridad y circulaci6n
por carretera.

En la competencia de la Comisi6n se incluyen las siguientes cuestiones:

1) El andlisis comparativo de las estadfsticas de circulaci6n y desegu-
ridad y el intercambio de informaciones sobre causas y tipologia de los acci-
dentes;

2) El programa para mejorar el comportamiento de los usuarios:

a) Cooperaci6n en materia de campafia de informaci6n,
b) Colaboraci6n en la formaci6n y educaci6n vial,

c) Estudios y acciones comunes para control de las infracciones de trdfico
por carretera;

3) La informaci6n sobre el trSifico por carretera y la forma de organizarlo;
Vol. 1545, 1-26808
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4) La organizaci6n de la circulaci6n por carretera y la regulaci6n del
trdfico.

La Comisi6n se compondri de un Comit6 Director, una Secretaria Perma-
nente y grupos sectoriales de trabajo.

El Comit6 Director se compondri de dos delegaciones de 4 miembros,
como miximo, nombrados por sus respectivos Gobiernos. Cada delegaci6n
podrd asesorarse por expertos.

Se reunird, en principio, una vez al ahio, en cada uno de ambos Estados
alternativamente.

Podri constituir grupos de trabajo.

Determinari su reglamento interno.
El Comit6 Director propondrd a los Gobiernos respectivos todas las medi-

das que estimare titiles para el desarrollo de la cooperaci6n hispano-francesa en
cuanto a seguridad y circulaci6n por carretera. A este fin, aprobari el informe
anual que le someteri la Secretaria Permanente.

La Secretarfa Permanente se compondr, de un representante de cada pais.
Preparari las decisiones del Comit6 Director y emitir sus recomendaciones
sobre las propuestas que sometan a este iltimo los grupos de trabajo.

Mucho le agradecer6 que me haga saber si estas disposiciones serian del
agrado del Gobierno espafiol.

En caso afirmativo, la presente carta y la respuesta coincidente que me
haga enviar constituirin un Acuerdo entre el Gobierno de la Reptiblica Fran-
cesa y el Gobierno del Reino de Espahia sobre la cooperaci6n de ambos en
cuanto a seguridad y circulaci6n por carretera.

Este Acuerdo entrari en vigor el dfa en que se intercambien las Notas
comunicando que ambas Partes han cumplido los respectivos requisitos consti-
tucionales al efecto.

Podri ser denunciado en cualquier momento por cualquiera de las Partes
contrayentes. La denuncia surtir6 efecto tres meses despu6s de su notificaci6n
a la otra Parte contratante."
En respuesta a su referida carta, tengo la honra de significarle la conformidad

del Gobierno espafiol con lo que antecede sobre Cooperaci6n Institucional entre
Espafia y Francia en cuanto a seguridad y circulaci6n por carretera.

Le ruego Sefior Ministro, que acepte la expresi6n de mi alta consideraci6n.

El Subsecretario del Interior, ad referendum,

[Signed - Signe]

Jost Luis MARTiN PALACfN

Excmo. Sefior Pierre Mhaignerie
Ministro del Equipamiento, Vivienda y de la Organizaci6n

del Territorio y de Transporte
Paris
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LE SOUS-SECRtTAIRE D'tTAT AUPRLS DU MINISTRE DE L'INTtRIEUR

Paris, le 15 d6cembre 1987

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, qui se lit
textuellement comme suit:

[Voir lettre I]

En r6ponse A ladite lettre, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouverne-
ment espagnol est d'accord avec ce qui pr6cde en ce qui concerne la coop6ration
institutionnelle entre l'Espagne et la France dans le domaine de la s6curit6 et de la
circulation routi~res.

Je vous prie, Monsieur le Ministre, etc.

[Signe']

Jost Luis MARTIN PALACiN

Son Excellence Monsieur Pierre Mhaignerie
Ministre de l'6quipement, du logement, de l'amrnagement

du territoire et des transports
Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN SPAIN AND FRANCE CONCERNING ROAD SAFETY

I

MINISTER FOR EQUIPMENT, HOUSING, REGIONAL DEVELOPMENT AND TRANSPORT

Paris, 15 December 1987

Sir,
While attending the forum on decentralized road safety policies in Europe held

in October 1986 at Aix-en-Provence, we discussed together the idea of institutional
cooperation between France and Spain in the field of road safety and traffic.

The fact that, despite the progress made over the past 15 years or so, road safety
levels have remained unsatisfactory in most industrialized countries makes it neces-
sary for us to unite our efforts in order to improve road safety.

In the case of France and Spain, whose road traffic systems are similar, such a
joint endeavour is bound to be particularly beneficial.

The density of both commercial and private motor traffic between our two
countries calls for regular dialogue between our respective administrations en-
trusted with improving traffic conditions. This in turn can only serve to promote
bilateral relations.

Such Franco-Spanish consultations are especially timely given the planned
inauguration in 1992 of the large unified market envisaged under the Single Euro-
pean Act. Progress in improving the European road traffic system depends to a
considerable extent on tangible regional improvements.

I therefore have the honour, on instructions from my Government, to propose
the adoption of the following measures:

The Government of the French Republic and the Government of the Kingdom
of Spain agree to establish a Standing Joint Commission on Road Safety and Road
Traffic.

The Commission shall have competence in the following matters:

(1) Comparative analysis of traffic and safety statistics and exchange of infor-
mation on the causes and types of accidents;

(2) A programme aimed at improving user behaviour:

(a) Cooperation in mounting information campaigns;

(b) Collaboration in the field of drivers' training and education;

(c) Joint studies and action relating to the monitoring of traffic violations;

Came into force on 22 June 1989, the date of the last of the notifications (effected on 11 February and 22 June 1989)
by which the Parties informed each other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance
with the provisions of the said letters.
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(3) Traffic information and management;

(4) Operation and safety of infrastructures, and traffic control.

The Commission shall consist of a Steering Committee, a Permanent Secre-
tariat and sectoral working groups.

The Steering Committee shall consist of two delegations with a maximum of
four members each, each delegation being appointed by its Government. Each dele-
gation may call in outside experts.

The Steering Committees shall meet as a rule once a year, alternately in each
State.

It may establish working groups.

It shall draw up its rules of procedure.

The Steering Committee shall propose to the respective Governments any
measure which it deems beneficial to the development of Franco-Spanish cooper-
ation in the field of road safety and road traffic. To that end, it shall approve the
annual report submitted to it by the Permanent Secretariat.

The Permanent Secretariat shall consist of one representative of each country.
It shall prepare decisions for the Steering Committee and make recommendations
on the proposals submitted to the Steering Committee by the working groups.

I should be grateful if you would inform me whether the foregoing provisions
are acceptable to the Spanish Government.

In the event of an affirmative reply, the present letter and your letter in reply
shall constitute an agreement between the Government of the French Republic and
the Government of the Kingdom of Spain on cooperation in the field of road safety
and road traffic.

This agreement shall enter into force on the date on which there is an exchange
of notes indicating that both Parties have satisfied the relevant constitutional
requirements.

It may be denounced at any time by either of the Contracting Parties. Such
denunciation shall take effect three months after notification thereof to the other
Contracting Party.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

PIERRE MI&HAIGNERIE

Mr. Jos6 Luis Martin Palacfn
Under-Secretary of State to the Minister

of the Interior
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II

UNDER-SECRETARY OF THE INTERIOR

Paris, 15 December 1987

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which

reads as follows:

[See letter I]

In reply to your note, I have the honour to inform you that the foregoing provi-
sions on institutional cooperation between Spain and France with respect to road
safety and road traffic are acceptable to the Spanish Government.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

Jost Luis MARTfN PALACfN

His Excellency Mr. Pierre M6haignerie
Minister for Equipment, Housing, Regional Development

and Transport
Paris
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE ESPANA Y EL
GOBIERNO DE LA REPOBLICA FRANCESA RELATIVO A LA
ADMISION EN PUESTOS FRONTERIZOS DE PERSONAS EN
SITUACION DE ESTANCIA ILEGAL

I. ADMISI6N DE NACIONALES

Articulo 1

Cada una de las Partes Contratantes admitiri en su territorio, sin formalidades
y a trav6s de contactos directos entre las Autoridades de Frontera, a las personas
cuya documentaci6n pruebe o permita suponer que tienen la nacionalidad de dicha
Parte.

El Estado requirente aceptard, en las mismas condiciones, la devoluci6n a su
territorio de dichas personas cuando, por comprobaciones posteriores a la entrada,
quede de manifiesto que no posefan la nacionalidad del Estado requerido en el
momento de la salida.

1I. READMISI6N DE EXTRANJEROS

Articulo 2

Con salvedad de las disposiciones particulares del artfculo 4, cada una de las
Partes Contratantes, previa petici6n de la otra Parte, readmitiri en su territorio a
los nacionales de un pals tercero, que, despu6s de permanecer en dicho territorio
durante, el menos, diez dfas, y proviniendo del mismo, hayan entrado en forma ilegal
en el territorio de la otra Parte.

La solicitud de readmisi6n deberd ser presentada por los procedimientos que se
establecen en los artfculos cinco y seis.

Articulo 3

No hay obligaci6n de readmitir:
a) A los nacionales de Estados terceros que tienen fronteras comunes con el

Estado requirente,
b) A los nacionales de un pais tercero que hubiesen sido autorizados a per-

manecer en el territorio del Estado requirente, con posterioridad a su entrada ilegal,
c) A las personas a quienes el Estado requirente haya reconocido la condici6n

de refugiado, de acuerdo con la Convenci6n de Ginebra de 28 de julio de 195 1.
El Estado requirente aceptard, la devoluci6n a su territorio de aquellas perso-

nas en quienes, por comprobaciones posteriores a la entrada, queda de manifiesto
que se encontraban en alguna de las situaciones sefialadas mIs arriba en el momento
de la salida.

Articulo 4

Las Autoridades de Frontera de cada una de las Partes Contratantes readmi-
tirdn inmediatamente en su territorio a los extranjeros, nacionales de un pais tercero,
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que sean presentados, por las Autoridades de Frontera de la otra Parte, dentro de las
4 horas posteriores al paso ilegal de ]a frontera comun.

Articulo 5

Las Autoridades de Frontera del Estado requerido aceptardn la readmisi6n de
los extranjeros, nacionales de un tercer pafs, cuando:

a) La solicitud sea presentada en los 10 dias posteriores al paso ilegal de la
frontera comtin,

b) Se trate de personas que est6n en posesi6n de un permiso de estancia
de cualquier tipo, en curso de validez, expedido por las autoridades del Estado
requerido, 6,

c) Se trate de personas a quienes se haya reconocido ]a condici6n de refugiado
por las autoridades del Estado requerido.

La solicitud de readmisi6n hard constar los datos relativos a la identidad, a la
documentaci6n personal posefda, eventualmente, por el extranjero, a su estancia en
el territorio de la otra Parte y a las condiciones de su entrada ilegal en el territorio
del Estado requirente; dichos puntos deberdn documentarse de manera suficiente y
satisfactoria para ambas Partes.

Articulo 6

Cuando la readmisi6n no se efecttde entre las autoridades de frontera y que, por
la naturaleza del caso, no parezca necesario recurrir a la vfa diplomditica, los Minis-
terios del Interior de ambos Estados podrdn ponerse directamente de acuerdo.

El Ministerio del Interior del Estado requirente informari simultaneamente a la
Representaci6n Diplomditica o Consular del Estado requerido.

La solicitud de readmisi6n, que deberi ser presentada dentro del plazo de 6 me-
ses a partir de la entrada ilegal, hari constar los datos relativos a la identidad, a la
documentaci6n personal poseida, eventualmente, por el extranjero, a su estancia en
el territorio de la otra Parte y a las condiciones de su estancia ilegal en el territorio
del Estado requirente; dichos puntos deberin documentarse de manera suficiente y
a satisfacci6n de ambas Partes.

III. TRANSITOS PARA EXPULSI6N

Articulo 7

Cada una de las Partes Contratantes, previa petici6n de la otra Parte, podri
aceptar la entrada y el trdnsito para expulsi6n por su territorio de los extranjeros,
nacionales de terceros parses, cuando la continuaci6n del viaje y su admisi6n en el
pais de destino est6n plenamente aseguradas.

Cada una de las Partes Contratantes, previa petici6n de la otra Parte, podri
aceptar igualmente el trinsito para expulsi6n de extranjeros, nacionales de parses
terceros, en la zona internacional de aquellos aeropuertos que se sefialen, en las
mismas condiciones indicadas en el prrafo anterior.

El trinsito, por vfa aerea, podri efectuarse, en su caso, bajo la custodia de las
autoridades de Policfa del Estado requirente.
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El Estado requirente admitird, sin formalidad, la devoluci6n a su territorio de
estos extranjeros cuando el pais de destino rechace su entrada o se ponga de mani-
fiesto, durante el trinsito, que existen motivos de denegaci6n.

ArtIculo 8

La solicitud de trinsito para expulsi6n se tramitari directamente entre las
Autoridades que se sefialen de los Ministerios del Interior del Estado espafiol y de
la Repiblica francesa.

La solicitud de trnsito para expulsi6n hari constar los datos relativos a la
identidad, a la documentaci6n personal posefda por el extranjero, a su estancia en el
territorio del Estado requirente y a las condiciones de su paso por el territorio del
Estado requerido.

La solicitud hari asimismo constar que se cumplen las condiciones estableci-
das en el p.rrafo 1 del artfculo 7 y que las autoridades del Estado requirente no
conocen que existan los motivos de denegaci6n, que figuran en el artfculo siguiente.

Articulo 9

El trinsito para expulsi6n seri denegado:

a) Cuando el extranjero tenga prohibida la entrada en el Estado requerido.

b) Cuando el extranjero pueda ser acusado o est6 condenado por un tribunal
penal, en el Estado requerido, por hechos anteriores al trdnsito.

c) Cuando el extranjero corra riesgo de sufrir injusta persecuci6n en el Estado
de destino.

d) Cuando el extranjero pueda ser acusado o estd condenado ante un tribunal
de cardicter penal en el pafs de destino, por hechos anteriores al trinsito.

IV. DISPOSICIONEs FINALES

Articulo 10

El presente Acuerdo no supone menoscabo de las obligaciones de admisi6n de
extranjeros, nacionales de paises terceros, que resulten de otros Acuerdos Intema-
cionales.

ArtIculo 11

Toda readmisi6n se documentari mediante la expedici6n de un certificado por
las Autoridades de Frontera del Estado requerido, certificado en que se hari constar
la identidad y, en su caso, la documentaci6n posefda por el extranjero cuya entrada
se acepta.

Articulo 12

Serin por cuenta del Estado requirente los gastos de traslado hasta la frontera
comdn de los extranjeros cuya readmisi6n se haya solicitado.

Igualmente serdn por cuenta del Estado solicitante los gastos de traslado hasta
el pafs de destino de un extranjero cuyo trnsito sea autorizado. El Estado solici-
tante, en caso necesario, se hari cargo tambi6n de los gastos de retomo.
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Articulo 13

La Comisi6n mixta hispano-francesa sobre Asuntos Consulares deberi incluir
en el orden del dfa de sus reuniones anuales el seguimiento de la eficacia y virtuali-
dad de las disposiciones establecidas en el Acuerdo.

Dentro de dicho marco, las Partes contratantes podrin proponer las modifica-
ciones y mejoras que se juzguen necesarias para el mejor funcionamiento del Con-
venio y para la salvaguardia de los intereses nacionales de las dos Partes contratan-
tes; se tendrin en cuenta, muy especialmente, las sugerencias que sean elevadas a
dicha Comisi6n mixta, en relaci6n con lo dispuesto en los artfculos 4, 5, 6 y 8, como
resultado de los encuentros establecidos entre las Autoridades de Policfa de ambos
parses.

Artdculo 14

Por los Ministerios del Interior del Estado Espafiol y de la Repdlblica Francesa
se estableceran las listas de puestos fronterizos en que se podri efectuar la readmi-
si6n y la entrada en trinsito de extranjeros.

De igual forma se estableceri la lista de aeropuertos que podrin ser utilizados
para el trdnsito de los extranjeros en su viaje al pais de destino.

Artculo 15

El presente Acuerdo entrari en vigor treinta dfas despu6s de que ambas Partes
Contratantes se hayan notificado la finalizaci6n del cumplimiento de los requisitos
constitucionales.

La vigencia del presente Acuerdo seri de tres afios, renovables por ticita recon-
ducci6n y por periodos de igual duraci6n.

El presente Acuerdo podri ser denunciado en todo momento, cesando en su
vigencia a los tres meses de la notificaci6n de denuncia.

HECHO en Madrid, el 8 de enero de mil novecientos ochenta y ocho, en dos
ejemplares originales, redactados en lengua espafiola y francesa, siendo ambos
textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno Por el Gobiemo
del Reino de Espafia: de la Repdblica Francesa:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]

Jost BARRIONUEVO PEfJA ROBERT PANDRAUD
Ministro del Interior Ministro Delegado para Seguridad

Ministerio del Interior
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ESPA-
GNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE FRAN-
qAISE RELATIF A LA PRISE EN CHARGE DES PERSONNESA
LA FRONTIERE

I. RtADMISSION DES NATIONAUX

Article 1

Chacune des parties contractantes admet sur son territoire, sans formalit6 et
par contact direct entre les autorit6s frontali~res, les personnes que l'autre partie a
l'intention de refouler et dont les documents prouvent ou permettent de pr6sumer
qu'elles poss~dent la nationalit6 de 'Etat devant assurer la r6admission.

L'Etat requ6rant r6admet, dans les m6mes conditions, ces personnes, lorsque
des contr6les post6rieurs A leur entr6e sur le territoire de l'Etat requis auront
d6montr6 qu'elles ne possedaient pas la nationalit6 de celui-ci au moment de la
sortie de l'Etat requ6rant.

II. RADMISSION DES tTRANGERS

Article 2

Sous r6serve des dispositions particuli~res de l'article 4, chacun des Etats r6ad-
met A la demande de l'autre, sur son territoire, les ressortissants d'un Etat tiers qui,
apr~s avoir s6joumd au moins dix jours sur le territoire de l'une des parties, et en
provenant, ont pdn6tr6 irr6guli~rement sur le territoire de l'autre.

La demande de r6admission devra 8tre pr6sent6e selon les proc6dures expos6es
dans les articles 5 et 6 du pr6sent accord.

Article 3

L'obligation d'admission n'existe pas pour:
A) Les ressortissants de pays tiers ayant une fronti~re commune avec l'Etat

requ6rant.
B) Les ressortissants d'un pays tiers qui auraient td autoris6s A s6journer sur

le territoire de I'Etat requ6rant postdrieurement A leur entr6e ill6gale.
C) Les personnes auxquelles l'Etat requ6rant a reconnu la qualit6 de r6fugi6

conform6ment A la Convention de Gen~ve du 28 juillet 19512.
L'Etat requ6rant r6admet sur son territoire les personnes qui, apr~s contr6les

post6rieurs A leur entr6e, se r6v~leraient avoir appartenu A l'une des cat6gories
ci-dessus au moment de leur sortie.

Article 4

Les autorit6s frontali~res de l'Etat requis r6admettent imm6diatement sur leur
territoire les ressortissants d'un pays tiers qui sont pr6sent6s par les autorit6s fron-

I Entrd en vigueur le 12 avril 1989, soit 30jours apr:s que les Parties contractantes se furent notifid (les 7 avril 1988
et 13 mars 1989) I'accomplissement des procedures constituoionnelles requises, conform6ment h, larticle 15.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 189, p. 137.
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talires de l'autre partie dans un drlai de quatre heures apr~s leur passage illgal de
la fronti~re commune.

Article 5
Les autoritds frontalires de l'Etat requis rradmettent les ressortissants d'un

pays tiers quand :

A) La demande de rradmission est faite dans un ddlai de dix jours apr~s le
passage illdgal de la fronti~re,

B) S'il s'agit de personnes qui sont en possession d'un permis de sdjour, quel
qu'en soit le type, en cours de validit6, d6livr6 par les autoritds de l'Etat requis,

C) S'il s'agit de personnes auxquelles a 6t6 reconnue la qualit6 de rdfugi6 par
les autoritds de l'Etat requis.

La demande de rradmission mentionnera les renseignements relatifs A l'iden-
tit6, aux documents personnels ddtenus 6ventuellement par le ressortissant 6tranger,
A son sjour sur le territoire de l'Etat requis et aux circonstances de son entrde
illgale sur le territoire de l'Etat requdrant. Ces renseignements devront etre suf-
fisamment complets pour donner satisfaction A chacune des autorit6s.

Article 6

Lorsque la prise en charge ne s'effectue pas entre les autoritds frontali~res et
qu'en raison de la nature du cas le recours A la voie diplomatique n'apparait pas
ndcessaire, les Minist~res de l'intdrieur des deux Etats peuvent se mettre directe-
ment d'accord.

Le Minist~re de l'intdrieur de l'Etat requdrant tient simultandment inform6 la
reprdsentation diplomatique ou consulaire de l'Etat requis.

La demande de rdadmission, qui devra 8tre prdsente dans un ddlai de 6 mois i
partir de l'entrde illgale, mentionnera les renseignements relatifs A l'identit6, aux
documents personnels ddtenus 6ventuellement par le ressortissant 6tranger, A son
sjour sur le territoire de l'Etat requis et aux circonstances de son entrde illgale sur
le territoire de l'Etat requdrant. Ces renseignements devront etre suffisamment com-
plets pour donner satisfaction A chacune des autoritds.

III. TRANSIT POUR EXPULSION

Article 7

Chacune des parties contractantes, sur demande de l'autre partie, se d6clare
prte A l'entr6e et au transit pour expulsion par son territoire des ressortissants d'un
pays tiers quand la continuation de leur voyage et leur admission dans le pays de
destination sont totalement assur6s.

Chacune des parties contractantes, sur demande de l'autre partie, se d6clare
pr~te A accepter 6galement le transit pour expulsion des ressortissants de pays tiers
dans la zone internationale de ses a6roports, lorsqu'ils satisfont aux m~mes exi-
gences que celles exposdes au paragraphe ant6rieur.

Le transit par voie a6rienne pourra 6ventuellement s'effectuer sous la surveil-
lance des autorit6s de police de l'Etat requ6rant.
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L'Etat requrrant r6admet sans formalitd sur son territoire les ressortissants de
pays tiers, lorsque le pays de destination leur refuse l'entr6e ou lorsqu'il apparait
manifeste, au cours du transit, qu'il existe des motifs de refus.

Article 8

La demande de transit pour expulsion peut 8tre transmise directement entre les
autoritds concernes des Minist res de l'int6rieur de l'Etat Espagnol et de la Rdpu-
blique Frangaise.

La demande de transit pour expulsion mentionnera les renseignements relatifs
A l'identit6, aux documents personnels ddtenus par le ressortissant 6tranger, A son
sdjour sur le territoire de l'Etat requdrant et aux conditions de son acheminement
par le territoire de l'Etat requis.

La demande 6tablira dgalement que sont satisfaites les conditions 6num6res au
Ier alinda de l'article 7 et que les autoritds de l'Etat requdrant ne connaissent pas de
motif de refus correspondant A ceux qui figurent A l'article ci-apris.

Article 9

Le transit pour expulsion est refusd :

A) Quand l'entrde de l'6tranger dans l'Etat requis est interdite,

B) Quand l'6tranger court le risque d'Ptre accus6 ou condamnA par un tribunal
pdnal, dans l'Etat requis, pour des faits antdrieurs au transit,

C) Quand l'6tranger court le risque de souffrir de persdcutions dans l'Etat de
destination,

D) Quand l'6tranger peut etre accus6 ou condamn6 devant un tribunal p6nal
dans le pays de destination pour des faits antdrieurs au transit.

IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 10

Le present accord ne porte pas atteinte aux obligations d'admission des ressor-
tissants de pays tiers r6sultant d'autres accords internationaux.

Article 11

Toute rdadmission donne lieu A la d~livrance d'un certificat, par les autoritds
frontaliRres de l'Etat requis, sur lequel sont donnrs des renseignements sur l'identitd
et 6ventuellement sur les documents personnels ddtenus par le ressortissant 6tran-
ger dont l'entrde est acceptde.

Article 12

Sont A la charge de l'Etat requdrant les frais de transport jusqu' t la fronti~re
commune des 6trangers dont la rdadmission a 6td sollicitde.

De mrme, sont A la charge de l'Etat requrrant les frais de transport jusqu'au
pays de destination d'un ressortissant de pays tiers dont le transit est autorisd.
L'Etat requdrant, en cas de n6cessit6, prend A sa charge les frais de retour.
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Article 13

La commission mixte hispano-frangaise sur les affaires consulaires devra
inclure dans l'ordre du jour de ses r6unions annuelles l'examen de l'efficacit6 des
dispositions 6tablies par I'accord.

Dans ce cadre, les parties contractantes pourront proposer les modifications
et ameliorations qu'elles jugent nrcessaires pour un meilleur fonctionnement de
l'accord et pour la sauvegarde des intdrts nationaux des deux parties contractantes.
II sera tenu compte notamment des suggestions qui seront faites A cette commission
mixte sur les dispositions des articles 4, 5, 6, et 8, A la suite des rencontres entre la
police aux fronti~res franraise et la police espagnole.

Article 14

Les Minist~res de l'intrrieur de l'Etat espagnol et de la Rrpublique Frangaise
6tabliront les listes des postes fronti~res par lesquels pourra s'effectuer la rradmis-
sion et l'entrde en transit des 6trangers.

De m~me, ils 6tabliront la liste des arroports qui pourront atre utilisds pour le
transit des 6trangers au cours de leur voyage vers les pays de destination.

Article 15
Le present accord entrera en vigueur 30 jours apr~s que chacune des parties

contractante aura notifid A l'autre l'accomplissement des proc6dures constitution-
nellement requises.

II aura une durde de validit6 de trois ans renouvelable par tacite reconduction
pour des pdriodes d'6gale durde.

Le present accord pourra 6tre ddnonc6 t tout moment, avec pr6avis de trois
mois.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires ont signd le prdsent accord et y ont apposd
leur sceau.

FAIT A Madrid le 8 janvier 1988 en double exemplaire, en frangais et en espa-
gnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Franqaise: du Royaume d'Espagne:

[Sign6 - Signed] I [Signi - Signed]2

I Sign6 par Robert Pandraud - Signed by Robert Pandraud.

2 Signd par Jos6 Barrionuevo Pefia - Signed by Josd Barrionuevo Pefia.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC CONCERNING THE ADMISSION OF ILLEGAL ALIENS AT
BORDER POSTS

I. ADMISSION OF NATIONALS

Article 1

Each Contracting Party shall admit into its territory, without formalities and
through direct contacts between the border authorities, persons whose documenta-
tion proves or clearly implies that they are nationals of that Party.

The requesting State shall, in the same conditions, readmit such persons into its
territory if, following their entry into the requested State, it is established were not
nationals of that State at the time of their departure.

II. READMISSION OF ALIENS

Article 2

Without prejudice to the special provisions of article 4, each Contracting Party
shall, at the request of the other Party, readmit into its territory nationals of a third
country who, having remained in its territory for at least 10 days and proceeding
therefrom, have illegally entered the territory of the other Party.

The request for readmission shall be submitted according to the procedures laid
down in articles 5 and 6.

Article 3

There shall be no obligation to readmit:
(a) Nationals of third States which are adjacent to the requesting State;
(b) Nationals of a third country who were authorized to remain in the territory

of the requesting State following their illegal entry;

(c) Persons whom the requesting State has recognized as having refugee status,
in accordance with the Geneva Convention of 28 July 1951.2

The requesting State shall readmit into its territory persons who, following their
entry, are found to have been in one of the situations noted above at the time of their
departure.

Article 4

The border authorities of each Contracting Party shall immediately readmit into
its territory aliens who are nationals of a third country and who are presented by the

I Came into force on 12 April 1989, i.e., 30 days after the Contracting Parties had notified each other (on 7 April 1988
and 13 March 1989) of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 15.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
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border authorities of the other Party within four hours of their illegal crossing of the
common border.

Article 5
The border authorities of the requested State shall readmit aliens who are na-

tionals of a third country if:
(a) The request is submitted within ten days of the illegal crossing of the com-

mon border;
(b) The person concerned holds a valid residence permit of any kind issued by

the authorities of the requested State; or
(c) The authorities of the requested State have recognized the person con-

cerned as having refugee status.
The request for readmission shall contain information concerning the identity

and the personal documentation, if any, of the alien, his stay in the territory of the
other Party and the conditions of his illegal entry into the territory of the requesting
State; this information shall be documented in a manner which both Parties consider
sufficient and satisfactory.

Article 6

If readmission is not effected between the border authorities and the nature of
the case does not seem to warrant recourse to the diplomatic channel, the Ministries
of the Interior of both States may come directly to an agreement.

The Ministry of the Interior of the requesting State shall simultaneously notify
the diplomatic or consular representatives of the requested State.

The request for readmission, which must be submitted within six months of
the illegal entry, shall contain information concerning the identity and the personal
documentation, if any, of the alien, his stay in the territory of the other Party and the
conditions of his illegal stay in the territory of the requesting State; this information
shall be documented in a manner which both Parties consider sufficient and satisfac-
tory.

III. TRANSIT FOR THE PURPOSE OF EXPULSION

Article 7
Each Contracting Party may, at the request of the other Party, allow the entry

into and transit through its territory, for the purpose of expulsion, of aliens who are
nationals of third countries, if the continuation of the journey and admission into the
country of destination are fully assured.

Each Contracting Party may also, at the request of the other Party, allow the
transit through the international zone of the airports concerned, for the purpose of
expulsion, of aliens who are nationals of third countries, under the conditions laid
down in the preceding paragraph.

Where applicable, transit by air may be effected under the supervision of the
police authorities of the requesting State.

The requesting State shall, without formalities, readmit such aliens into its ter-
ritory if the country of destination refuses to admit then or if it is found, in transit,
that there are grounds for such refusal.
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Article 8

The request for transit for the purpose of expulsion shall be handled directly
between the appropriate authorities of the Ministries of the Interior of the Spanish
State and the French Republic.

The request for transit for the purpose of expulsion shall contain information
concerning the identity and the personal documentation of the alien, his stay in the
territory of the requesting State and the conditions of his passage through the terri-
tory of the requested State.

The request shall also indicate that the conditions laid down in article 7, para-
graph 1, have been met and that the authorities of the requesting State are unaware
of the existence of any of the grounds for refusal set forth in the following article.

Article 9

Transit for the purpose of expulsion shall be refused:

(a) If the entry of the alien into the requested State has been prohibited;

(b) If the alien may be accused or has been convicted by a criminal court in the
requested State for acts committed prior to the transit;

(c) If the alien is in danger of being unjustly persecuted in the State of destina-
tion;

(d) If the alien may be accused or has been convicted by a criminal court in the
country of destination for acts committed prior to the transit.

IV. FINAL PROVISIONS

Article 10

This Agreement shall be without prejudice to obligations resulting from other
international agreements with respect to the admission of aliens who are nationals
of third countries.

Article 11

The border authorities of the requested State shall document each readmission
by issuing a certificate indicating the identity and, where applicable, the documenta-
tion of the alien being admitted.

Article 12

The requesting State shall bear the costs of transporting aliens whose readmis-
sion has been requested to the common border.

The requesting State shall also bear the costs of transporting aliens whose
transit has been authorized to the country of destination. Where necessary, the
requesting State shall also bear the costs of their return.

Article 13

The joint Hispano-French Commission on Consular Affairs shall include on the
agenda of its annual meetings the monitoring of the effectiveness and potential
applications of the provisions of this Agreement.
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Within that context, the Contracting Parties may propose amendments and
improvements which they deem necessary for the optimal functioning of the Agree-
ment and for the protection of the national interests of the two Contracting Parties;
they shall, in particular, take into account any suggestions presented to the Joint
Commission relative to the provisions of articles 4, 5, 6 and 8 as a result of the
contacts established between the police authorities of the two countries.

Article 14
The Ministries of the Interior of the Spanish State and the French Republic

shall draw up lists of border posts at which the readmission and the entry-in-transit
of aliens may take place.

They shall also draw up a list of airports which may be used for the transit of
aliens in their journey to the country of destination.

Article 15
This Agreement shall enter into force 30 days after the Contracting Parties have

notified each other of the completion of their constitutional requirements.

This Agreement shall remain in force for three years and shall be automatically
renewable for subsequent three-year periods.

This Agreement may be denounced at any time, in which case it shall terminate
three months after the notification of denunciation.

DONE at Madrid on 8 January 1988, in two originals in the Spanish and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Spain: of the French Republic:

[Signed] [Signed]
Jost BARRIONUEVO PEI&A ROBERT PANDRAUD

Minister of the Interior Deputy Minister for Security
Ministry of the Interior
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO GENERAL DE COOPERACION
DEL CONVENIO BASICO DE COOPERACION CIENTIFICA Y
TICNICA

El Gobierno de la Repdblica de Colombia y

El Reino de Espafia
Deseosos de reforzar los lazos de amistad y cooperaci6n existentes y conven-

cidos de los mdltiples beneficios que se derivan de una mutua colaboraci6n, acuer-
dan desarrollar lo estipulado en el Convenio Bisico de Cooperaci6n Cientffica y
T6cnica suscrito en Madrid el 27 de junio de 1979, por medio del siguiente Acuerdo
Complementario General:

Articulo I
Todos los programas, proyectos especfficos y actividades de cooperaci6n cien-

tffica y t~cnica que acuerden las Partes, serdn ejecutados con arreglo a las disposi-
ciones generales del presente Acuerdo.

ArtIculo II

Corresponde a los 6rganos competentes de Ambas Partes, de acuerdo a su
legislaci6n interna, coordinar y programar la ejecuci6n de las actividades previstas
en el presente Acuerdo, y realizar los trdmites necesarios al efecto.

En el caso de Espafia, dichas atribuciones corresponden al Ministerio de Asun-
tos Exteriores, a travds de la Secretarfa de Estado para la Cooperaci6n Internacional
y para Iberoam6rica, que encomendardi al Instituto de Cooperaci6n Iberoamericana
la asunci6n de las mismas.

En el caso de Colombia, corresponden al Ministerio de Relaciones Exteriores y
al Departamento Nacional de Planeaci6n.

Articulo III
1. Los programas, proyectos y actividades que se concreten en virtud de lo

establecido en el presente Acuerdo podrin integrarse, si se estima conveniente, en
planes regionales de cooperaci6n en los que participen Ambas Partes.

2. Las Partes podrdn, asf mismo, solicitar la participaci6n de organismos
internacionales, tanto para la financiaci6n como para la ejecuci6n de programas y
proyectos que surjan de las modalidades de cooperaci6n contempladas en este
Acuerdo.

Articulo IV
La cooperaci6n prevista en el presente Acuerdo podrd comprender:
A) El intercambio de misiones de expertos y cooperantes para ejecutar los

programas y proyectos previamente acordados.
B) La concesi6n de becas de perfeccionamiento, estancias de formaci6n y la

participaci6n en cursos o seminarios de adiestramiento y especializaci6n.
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C) El suministro de materiales y equipos necesarios para la ejecuci6n de los
programas y proyectos acordados.

D) La utilizaci6n en comdn de las instalaciones, centros e instituciones que se
precisen para la realizaci6n de los programas y proyectos convenidos.

E) El intercambio de informaci6n cientffica y t6cnica, de estudios que con-
tribuyan al desarrollo econ6mico y social de ambos parses y de trabajo y publicacio-
nes sobre programas t6cnicos y cientfficos.

F) Cualquier otra actividad de cooperaci6n que sea convenida entre las Par-
tes, en especial las que se refieran al desarrollo integral de las poblaciones mds
atrasadas.

Articulo V

1. El Gobierno de Colombia hard aplicable lo sefialado en el articulo VIII del
Convenio Bdsico de Cooperaci6n Cientffica y T6cnica, a los organismos espafioles
y al personal espafiol, conformado de expertos, t6cnicos y cooperantes, en lo refe-
rente a privilegios, ventajas y exoneraciones.

2. El Gobierno de Colombia facilitard las instalaciones y medios tanto perso-
nales como materiales que sean precisos para la buena marcha y ejecuci6n de los
proyectos y programas contemplados en este Acuerdo.

Articulo VI

1. El Gobierno de Espafia tomard a su cuenta:

a) Los gastos de viaje, salarios, honorarios, asignaciones y otras remuneracio-
nes que correspondan al personal espafiol.

b) Los equipos, instrumentos, bienes y materiales precisos para la realizaci6n
de las operaciones de determinados programas o proyectos.

2. El Gobierno de Espafia asumird todos los gastos que se ocasionen en rela-
ci6n con la formaci6n y perfeccionamiento en Espafia del personal colombiano que
figure en los programas y proyectos conforme a lo establecido en este Acuerdo.

3. El Gobierno de Espafia hard aplicable a los expertos, t6cnicos y coope-
rantes colombianos los privilegios, ventajas y exoneraciones sefialadas en el artf-
culo VIII del Convenio Bisico de Cooperaci6n Cientffica y T6cnica vigente entre
ambas Partes.

4. El Gobierno de Espafia satisfari los gastos y pagos que ocasione la aplica-
ci6n del presente Acuerdo, con cargo al presupuesto ordinario anual del Instituto de
Cooperaci6n Iberoamericana y de aquellos organismos que participen en su eje-
cuci6n.

Articulo VII

La coordinaci6n de todos los expertos y cooperantes espafioles, quienes actua-
rin bajo unas directrices tinicas, quedari garantizada por un Coordinador General
de la cooperaci6n espafiola en Colombia, quien llevard a cabo funciones bajo la
direcci6n, si existiera, del Consejero de Cooperaci6n, y en todo caso, del Embajador
de Espafia.
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Articulo VIII

Con vistas a asegurar el cumplimiento efectivo del presente Acuerdo, ambas
Partes convienen en la creaci6n de una Comisi6n de Planificaci6n, Seguimiento y
Evaluaci6n, de caricter mixto, compuesta por representantes de los dos Gobiernos.
La composici6n de dicha Comisi6n se informard por vfa diplomitica.

La Comisi6n se reuniri, al menos, dos veces al afio yen una de ellas, a realizarse
en el iltimo trimestre, se propondrd a los 6rganos competentes de las Partes, los
programas y proyectos a ejecutar en ejercicios posteriores.

La Comisi6n podri dotarse de un reglamento y crear grupos de trabajo o de
planificaci6n y evaluaci6n de proyectos, si asf lo considerase oportuno.

Articulo IX

La Comisi6n de Planificaci6n, Seguimiento y Evaluaci6n, asesorari a la Comi-
si6n Mixta establecida en el Convenio Bdisico de Cooperaci6n Cientifica y T6cnica,
analizari los asuntos relacionados con la ejecuci6n del presente Acuerdo y tendrd
ademds las siguientes funciones:

A) Identificar y definir los sectores en que sea deseable la realizaci6n de Pro-
gramas y Proyectos de Cooperaci6n, asigmindoles un orden de prioridad.

B) Proponer el programa de actividades de cooperaci6n que deba empren-
derse, enumerando ordenadamente los proyectos que deban ser ejecutados.

C) Revisar peri6dicamente el programa en su conjunto, asf como la marcha de
los distintos proyectos de cooperaci6n.

D) Evaluar los resultados obtenidos en la ejecuci6n de los programas y
proyectos especfficos con vistas a obtener el mayor rendimiento en su ejecuci6n.

E) Revisar la Memoria anual de la Cooperaci6n Hispano Colombiana que
seri elaborada por el Coordinador General de la cooperaci6n espafiola.

F) Hacer las recomendaciones que se estimen pertinentes para el mejora-
miento de la mutua cooperaci6n.

A la terminaci6n de cada sesi6n, esta Comisi6n redactari un acta, en la que
constarin los resultados obtenidos en las diversas direas de cooperaci6n.

Articulo X

Cualquier controversia que surja sobre la interpretaci6n o puesta en prictica
del presente Acuerdo que no pueda ser resuelta por la Comisi6n serd ilevada a
consideraci6n de los Gobiernos respectivos para su arreglo en la forma determinada
por ellos.

Articulo XI

El presente Acuerdo entrari en vigor en la fecha en que el Reino de Espafia
notifique al Gobierno de la Reptiblica de Colombia, por vfa diplomdtica, el haber
cumplido con las formalidades constitucionales o legales requeridas para tal fin.

Articulo XII

1. La validez del presente Acuerdo seri de cinco afios, prorrogables automdti-
camente por perfodos de un afio, salvo que una de las Partes notifique a la otra por
escrito, con tres meses de antelaci6n, su voluntad en contrario.
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2. El presente Acuerdo podri ser denunciado por escrito por las Partes, termi-
nando tres meses despuds de la fecha de la denuncia.

3. La denuncia no afectari los programas, proyectos y actividades en ejecu-
ci6n, excepto cuando las Partes lo convengan expresamente.

HECHO en Madrid, a los 31 dias del mes de mayo de mil novecientos ochenta y
ocho (1.988), en dos ejemplares originales, en idioma espahiol, igualmente vilidos
ambos textos.

Por el Gobierno
de la Reptblica de Colombia:

[Signed - Signe' I

Por el Reino
de Espafia:

[Signed - Signe 2

I Signed by Virgilio Barco - Signd par Virgilio Barco.
2 Signed by Francisco Femrnndez Ordofiez - Sign6 par Francisco Femdndez Ordofiez.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL COOPERATION AGREEMENT' COMPLEMENTARY TO
THE BASIC AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL
COOPERATION

The Government of the Republic of Colombia and

The Kingdom of Spain

Desiring to strengthen their existing ties of friendship and cooperation and con-
vinced of the many benefits to be derived from cooperation, undertake to expand the
stipulations of the Basic Agreement on Scientific and Technical Cooperation signed
in Madrid on 27 June 19792 with the following complementary general agreement:

Article I

All specific scientific and technical cooperation programmes, projects and
activities agreed to by the Parties shall be carried out in accordance with the general
provisions of this Agreement.

Article II

The competent bodies of both Parties shall, in accordance with their domestic
legislation, coordinate and schedule the implementation of the activities envisaged
in this Agreement, and shall make the necessary arrangements to that end.

In the case of Spain, the said functions shall be performed by the Ministry of
Foreign Affairs, acting through the State Secretariat for International Cooperation
and for Latin America, which shall delegate them to the Institute for Ibero-American
Cooperation.

In the case of Colombia, they shall be carried out by the Ministry of Foreign
Affairs and the National Department of Planning.

Article III

1. Programmes, projects and activities undertaken pursuant to this Agreement
may, if it is deemed appropriate, be integrated into regional cooperation plans in
which both Parties are participants.

2. The Parties may also seek the participation of international agencies in both
the funding and the execution of programmes and projects resulting from the forms
of cooperation envisaged in this Agreement.

Article IV

The cooperation provided for in this Agreement may include:

(a) Exchange of teams of experts and cooperation assistants to carry out pro-
grammes and projects previously agreed upon.

Came into force on 8 June 1989, the date on which the Government of the Kingdom of Spain notified the
Government of the Republic of Colombia of the completion of the required constitutional procedures, in accordance
with article XI.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1406, p. 41.
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(b) Granting of fellowships for advanced training, on-the-job training and par-
ticipation in instruction and specialization courses and seminars.

(c) Provision of the materials and equipment necessary for implementing the
programmes and projects agreed upon.

(d) Joint use of such facilities, centres and institutions as may be required for
the implementation of the programmes and projects agreed upon.

(e) Exchange of scientific and technical information, studies contributing to the
economic and social development of both countries and publications on scientific
and technical programmes.

(f) Any other cooperative activity agreed upon by both Parties, particularly
those relating to full development of the most backward populations.

Article V

1. The Government of Colombia shall extend to Spanish agencies and Spanish
personnel, made up of experts, technicians and cooperation assistants, the provi-
sions of article VIII of the Basic Agreement on Scientific and Technical Cooperation
relating to privileges, benefits and exemptions.

2. The Government of Colombia shall make available such facilities and
resources, both human and material, as may be required for the proper operation
and execution of the projects and programmes envisaged in this Agreement.

Article VI

1. The Government of Spain shall assume payment of:

(a) The travel costs, salaries, fees, allowances and other remuneration of Span-
ish personnel.

(b) The equipment, instruments, goods and materials needed to carry out the
activities of specific programmes or projects.

2. The Government of Spain shall assume the costs relating to the training and
advanced training, in Spain, of the Colombian personnel involved in the programmes
and projects pursuant to the provisions of this Agreement.

3. The Government of Spain shall extend to Colombian experts, technicians
and cooperation assistants the privileges, benefits and exemptions provided for in
article VIII of the Basic Agreement on Scientific and Technical Cooperation in force
between the two Parties.

4. The Government of Spain shall assume the costs and payments incurred in
the implementation of this Agreement and shall for that purpose draw on the ordi-
nary annual budget of the Institute for Ibero-American Cooperation and the agen-
cies that participate in its implementation.

Article VII

Coordination of all Spanish experts and cooperation assistants, who are to
work under a single set of guidelines, shall be carried out by a General Coordinator
of Spanish Cooperation in Colombia, who shall perform his duties under the direc-
tion of the Cooperation Adviser, if there is one, and in any case of the Ambassador
of Spain.
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Article VIII

In order to ensure the fulfilment of this Agreement, both Parties hereby agree to
set up a joint Planning, Follow-up and Assessment Committee mad up of repre-
sentatives of both Governments. The membership of the said Committee shall be
communicated through the diplomatic channel.

The Committee shall meet at least twice a year and at one of the said meetings,
to be held in the last quarter, shall submit to the Parties' competent bodies, for their
consideration, the programmes and projects to be carried out in subsequent years.

The Committee may adopt rules of procedure and set up working groups or
project planning and assessment groups, if it considers this appropriate.

Article IX

The Planning, Follow-up and Assessment Committee shall advise the Joint
Commission established by the Basic Agreement on Scientific and Technical
Cooperation, analyse matters related to the implementation of this Agreement,
and shall also have the following functions:

(a) To identify and define the areas in which it would be desirable to carry out
cooperation programmes and projects, assigning to them an order of priority.

(b) To draw up the programme of cooperation activities to be undertaken,
listing in sequence the projects to be carried out.

(c) Periodically to review the programme as a whole, as well as the progress of
the various cooperation projects.

(d) To evaluate the results of the implementation of the specific programmes
and projects in order to achieve maximum effectiveness in their implementation.

(e) To review the annual report on Spanish-Colombian cooperation to be
drawn up by the General Coordinator of Spanish Cooperation.

(f) To make such recommendations as it may deem relevant for the improve-
ment of mutual cooperation.

At the conclusion of each session, the Committee shall draft a report setting
forth the results obtained in the various areas of cooperation.

Article X

Any dispute that may arise over the interpretation or implementation of this
Agreement which cannot be resolved by the Committee shall be submitted to the
respective Governments for resolution as they see fit.

Article XI

This Agreement shall enter into force on the date on which the Kingdom of
Spain notifies the Government of the Republic of Colombia, through the diplomatic
channel, that it has fulfilled the relevant constitutional or legal requirements.

Article XII

1. This Agreement shall remain in force for five years and shall be automat-
ically renewable for periods of one year unless one of the Parties notifies the other
in writing, at least three months in advance, that it has decided against renewal.

Vol. 1545,1-26810
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2. This Agreement may denounced in writing by either Party and shall cease
to have effect three months after the date of such denunciation.

3. The denunciation shall not affect programmes, projects and activities
already in progress, unless the Parties agree otherwise.

DONE at Madrid on 31 May 1988 in two original copies in the Spanish language,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Kingdom of Spain:
of the Republic of Colombia:

[VIRGILIO BARCO] [FRANCIsCo FERNJ(NDEZ ORDOf&EZ]

Vol. 1545. 1-26810
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' GtN1tRAL DE COOP1tRATION COMPLEMENTAIRE DE
L'ACCORD DE BASE RELATIF A LA COOPtRATION SCIENTI-
FIQUE ET TECHNIQUE

Le Gouvernement de la R6publique de Colombie et
Le Royaume d'Espagne,
Ddsireux de consolider leurs relations d'amiti6 et de coop6ration et convaincus

des avantages multiples qui rdsulteront d'une collaboration entre leurs deux pays,
d6cident d'un commun accord de mettre en ceuvre les dispositions de l'Accord de
base relatif A la coop6ration scientifique et technique sign6 A Madrid le 27 juin 19792
au moyen de l'accord compl6mentaire g6n6ral ci-apr s:

Article premier

Tous les programmes, projets particuliers et activit6s de coop6ration scienti-
fique et technique que d6cident en commun les Parties seront ex6cut6s conform&
ment aux dispositions g6n6rales du pr6sent accord.

Article II

I1 incombe aux organes comp6tents des deux Parties, conform6ment A leur
16gislation interne, de coordonner et programmer l'ex6cution des activit6s pr6vues
dans le pr6sent accord et d'effectuer les formalit6s n6cessaires A cette fin.

Dans le cas de l'Espagne, ces attributions incombent au Minist~re des affaires
ext6rieures, par le truchement du Secr6tariat d'Etat A la coop6ration internationale
et ib6ro-amdricaine, qui les d6l6guera A l'Institut de coop6ration ib6ro-am6ricaine.

En ce qui concerne la Colombie, elles incombent au Minist~re des relations
ext6rieures et au D6partement national de la planification.

Article IIl

1. Les programmes, projets et activit6s qui seront r6alis6s en vertu des dispo-
sitions du pr6sent accord pourront 8tre intdgr6s, s'il y a lieu, aux plans r6gionaux de
coop6ration auxquels participent les deux Parties.

2. Les Parties pourront, de la m~me mani~re, solliciter la participation d'orga-
nismes internationaux tant pour le financement que pour l'ex6cution de program-
mes et projets r6sultant des m6canismes de coop6ration pr6vus dans le pr6sent
accord.

Article IV

La coop6ration pr6vue dans le pr6sent accord pourra comprendre:
A) L'6change d'experts et de coop6rants charg6s d'ex6cuter les programmes

et projets pr6alablement d6cid6s;

I Entrd en vigueur le 8 juin 1989, date A laquelle le Gouvernement du Royaume d'Espagne a notifid au Gouverne-
ment de la R6publique de Colombie I'accomplissement des proc&lures constitutionnelles requises, conform6ment A
I'article XI.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1406, p. 4 
1 .
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B) L'octroi de bourses de perfectionnement, l'organisation de stages de for-
mation et la participation A des cours ou s6minaires de formation et de sp6ciali-
sation;

C) La fourniture de mat6riels et 6quipements n6cessaires A l'ex6cution des
programmes et projets d6finis d'un commun accord;

D) L'utilisation conjointe des installations, centres et 6tablissements choisis
pour la r6alisation de programmes et projets d6finis;

E) L'6change de renseignements scientifiques et techniques, d'6tudes con-
tribuant au d6veloppement 6conomique et social des deux pays et de travaux et
publications sur les programmes techniques et scientifiques;

F) Toute autre activit6 de coop6ration qui sera d6cid6e d'un commun accord
par les Parties, en particulier celles qui visent au d6veloppement int6gr6 des popula-
tions les plus d6favoris6es.

Article V

1. Le Gouvernement colombien veillera A l'application des dispositions
de l'article VIII de l'Accord de base de coop6ration scientifique et technique aux
organismes espagnols et au personnel espagnol, compos6 d'experts, techniciens et
coop6rants, en ce qui concerne les privileges, avantages et exemptions.

2. Le Gouvernement colombien fournira les installations et moyens tant en
personnel qu'en mat6riel qui sont pr6vus pour la bonne marche et l'ex6cution des
projets et programmes envisag6s dans le pr6sent accord.

Article VI

1. Le Gouvernement espagnol prendra A sa charge:

a) Les frais de voyage, les traitements, honoraires, allocations et autres r6mu-
n6rations du personnel espagnol;

b) Les 6quipements, instruments, biens et mat6riaux n6cessaires A la r6alisa-
tion des op6rations r6alis6es au titre de programmes ou projets d6termin6s.

2. Le Gouvernement espagnol se chargera des frais relatifs A la formation et
au perfectionnement en Espagne du personnel colombien participant aux program-
mes et projets conform6ment aux dispostions du pr6sent accord.

3. Le Gouvernement espagnol fera b6n6ficier les experts, techniciens et
coop6rants colombiens des privileges, avantages et exemptions vis6s A l'article VIII
de l'Accord de base relatif A la coop6ration scientifique et technique en vigueur entre
les deux Parties.

4. Le Gouvernement espagnol assumera les frais et d6penses qu'entrainera
l'application du pr6sent accord, imput6s sur le budget ordinaire annuel de l'Institut
de coop6ration ib6ro-am6ricaine et des organismes qui participent A l'ex6cution de
1'accord.

Article VII

La coordination de tous les experts et coop6rants espagnols, qui agiront dans le
cadre de directives pr6cises, sera confi6e A un coordonnateur g6n6ral de la coope-
ration espagnole en Colombie, qui s'acquittera de ses fonctions sous la tutelle, le
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cas 6ch~ant, du conseiller A la coop6ration et, dans tous les cas, de l'ambassadeur
d'Espagne.

Article VIII

Dans le but d'assurer l'ex6cution effective du pr6sent accord, les deux Parties
sont convenues de crier une commission de planification, de suivi et d'6valuation,
de caract~re mixte, compos6e de repr6sentants des deux gouvemements. La compo-
sition de ladite commission sera communiqu6e par la voie diplomatique.

La Commission se r6unira au moins deux fois par an et, A l'occasion de l'une de
ces r6unions, qui se tiendra lors du dernier trimestre, il sera propos6 aux organes
comp6tents des Parties des programmes et projets A ex6cuter lors des exercices
ult6rieurs.

La Commission pourra se doter d'un riglement et cr6er des groupes de travail
ou de planification et d'6valuation de projets, si elle lejuge opportun.

Article IX

La Commission de planification, de suivi et d'6valuation conseillera la Com-
mission mixte cr66e par l'Accord de base relatif A Ta coop6ration scientifique et
technique, analysera les questions relatives A 1'ex6cution du pr6sent accord et aura
en outre les fonctions suivantes :

A) Identifier les secteurs dans lesquels il est souhaitable de r6aliser des pro-
grammes et projets de coop6ration, en leur attribuant un ordre de priorit6;

B) Fixer le programme des activit6s de coop6ration qui devront tre entre-
prises en 6num6rant dans l'ordre les projets devant 8tre ex6cut6s;

C) Revoir p6riodiquement le programme dans son ensemble, ainsi que l'6tat
d'avancement des diff6rents projets de coop6ration;

D) Evaluer les r6sultats de l'ex6cution des programmes et projets particuliers
en vue d'am6liorer le rendement des activit6s entreprises;

E) Examiner le m6moire annuel de la coop6ration hispano-colombienne qui
sera 6labor6 par le Coordonnateur g6n6ral de la coop6ration espagnole;

F) Formuler les recommandations jug6es pertinentes pour l'am6lioration de
la coop6ration.

A ]a fin de chaque session, la Commission r6digera un proc s-verbal dans lequel
seront consign6s les r6sultats obtenus dans les divers domaines de coop6ration.

Article X

Tout diff6rend n6 de l'interpr6tation ou de la mise en pratique du pr6sent accord
qui ne peut 8tre r6gl6 par la Commission sera port6 A l'attention des deux gouverne-
ments pour 8tre r6gl6 selon la forme prescrite par eux.

Article XI

Le pr6sent accord entrera en vigueur A la date A laquelle le Royaume d'Espagne
notifiera au Gouvernement de la R6publique colombienne, par la voie diplomatique,
qu'ont 6t6 accomplies les formalit6s constitutionnelles ou 16gales requises A cette
fin.
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Article XII
1. Le pr6sent accord est conclu pour une p6riode de cinq ans et sera reconduit

automatiquement pour des p6riodes d'un an, moins que I'une des Parties ne notifie
par 6crit A I'autre, trois mois A I'avance, qu'elle s'oppose A une telle reconduction.

2. Le pr6sent accord pourra etre d6nonc6 par 6crit par les Parties, auquel cas
il prendra fin trois mois apr~s la date de la d6nonciation.

3. La d6nonciation n'affectera pas 1'ex6cution des programmes, projets et
activit6s, sauf si les Parties en conviennent autrement.

FAIT A Madrid le 31 mai 1988, en deux exemplaires originaux r6dig6s en espa-
gnol, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Royaume
de la R6publique de Colombie: d'Espagne:

[VIRGILIO BARCO] [FRANCISCO FERNkNDEZ ORDOREZ]
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CON-
DITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 642 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated
by the Secretary-General to the Contracting Parties on 17 April 1989. They came into force
on 17 September 1989, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The amendments read as follows:

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and French
texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic French
text of article 12 (2)); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 17, as well as annex A in
volumes 1051, 1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126,
1130,1135, 1136, 1138, 1139,1143, 1144, 1145,1146, 1147,1150,1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196,1197, 1198,1199,
1205,1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247,1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255,
1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308,
1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352,
1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409,
1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507,
1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541
and 1543.

2 Ibid., vol. 1408, p. 274.
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.rngrgphL2.5.L., amend to read:

"'Temporary-use spare tyre' means a tyre different from a tyre intended
to be fitted to any vehicle for normal driving conditions, but intended
only for temporary use under restricted driving conditions."

Paragraph 5.1.4.1., amend to read:

"A maximum speed warning symbol shall be permanently displayed on the
outer face of the wheel in a prominent position and in accordance with
the diagram below:

3 mm(min.) Figures on background
of contrasting colour

Scale - full size (1:1)"

Paragraph 5.1.4.2: to be deleted.

Parsakrah 5.1.4.3: to be renumbered as 5.1.4.2.

Authentic text of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 17 September 1989.

Vol. 1545, A-4789
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RP-CIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PIICES DE VIHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENEVE, LE 20 MARS 19581

ENTR-tE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 642 annex6 A l'Accord susmen-
tionn6

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Gouvernement n6erlandais et commu-
niqu6s par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 17 avril 1989. Ils sont entr6s en
vigueur le 17 septembre 1989, conform6ment au paragraphe I de I'article 12 de l'Accord.

Les amendements se lisent comme suit:

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques anglais
et frangais du paragraphe 8 de 1'article 1); vol. 609, p. 2 9 1 

(amendement du paragraphe I de I'article 1); vol. 1059, p. 404
(rectification du texte authentique frangais du paragraphe 2 de I'article 12; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences
donn6es dans les Index cumulatifs n- 4 A 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1051, 1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078,
1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106,1110, 1111, 1112, 1122,1126, 1130,1135, 1136,1138,1139, 1143, 1144, 1145, 1146,
1147, 1150,1153,1156, 1157, 1162,1177,1181, 1196,1197,1198, 1199, 1205, 1211,1213,1214,1216,1218,1222,1223,1224,
1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279,
1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324,1327,
1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363,1364, 1367, 1374, 1379, 1380,
1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417,1419, 1421, 1422, 1423,1425,
1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488,
1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504,1505,1506,1507, 1509, 1510, 1511,1512,1513, 1514, 1515, 1516,1518,
1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541 et 1543.

2 Ibid., vol. 1408, p. 282.
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Pararaphe 2.5., modifier conme suit

""Pneumatique de secours A usage temporairel, un pneumatique different
d'un pneumatique susceptible de6quiper n'importe quel v6hicule dans des
conditions de conduite normales et destin6 i un usage temporaire
uniquement dane des conditions de conduite restreintes."

Paragraphe 5.1.4.1., modifier corse suit :

"Un symbole indiquant la vitesse maximale autoris6e est appos6 en
permanence sur la face ext6rieure de la roue, en un endroit visible et
conform~ment au diagrammue ci-dessous.

3mm(min.) Chiffres sur fond de
PO couleur contrast~e

Echeile - grandeur nature (1:1)"

Paragraphe 5.1.4.2. & supprimer

Paratraphe 5.1.4.3. A renum6roter 5.1.4.2.

Texte authentique des amendements: anglais etfrangais.

Enregistri d'office le 17 septembre 1989.

Vol. 1545, A-4789
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No. 5334. AGREEMENT ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY. APPROVED BY
THE BOARD OF GOVERNORS OF
THE AGENCY ON 1 JULY 1959'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

22 September 1988

CAMEROON

(With effect from 22 September 1988. Sig-
nature affixed on 26 April 1988.)

Certified statement was registered by
the International Atomic Energy Agency on
21 September 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 6 and 8 to 17, as well as annex A in volumes 1057,
1095, 1288, 1296, 1324, 1328, 1339, 1357, 1369, 1401, 1403,
1417, 1427 and 1498.

Vol. 1545, A-5334

No 5334. ACCORD SUR LES PRIVILt-
GES ET IMMUNITIS DE L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'tNERGIE
ATOMIQUE. APPROUVt PAR LE
CONSEIL DES GOUVERNEURS DE
L'AGENCE LE 1er JUILLET 1959'

ACCEPTATION

Instrument diposd auprks du Directeur
ginral de l'Agence internationale de l'iner-
gie atomique le:

22 septembre 1988

CAMEROUN

(Avec effet au 22 septembre 1988. Signa-
ture appos6e le 26 avril 1988.)

La ddclaration certift e a otd enregistrge
par I'Agence internationale de l'inergie ato-
mique le 21 septembre 1989.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 374, p. 147;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 4 A 6 et 8 b 17, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 1057, 1095, 1288, 1296, 1324, 1328,
1339, 1357, 1369, 1401, 1403, 1414, 1417, 1427 et 1498.
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No. 6864. CUSTOMS CONVENTION
ON THE A.T.A. CARNET FOR THE
TEMPORARY ADMISSION OF GOODS
(A.T.A. CONVENTION). DONE AT
BRUSSELS, ON 6 DECEMBER 19611

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

5 July 1989

INDIA

(With effect from 5 October 1989.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Co-oper-
ation Council, acting on behaIf ofthe Parties,
on 21 September 1989.

United Nations, Treaty Series, vol. 473, p. 219; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 6 to 17, as well as annex A in volumes 1057, 1066,
1088, 1126, 1157, 1224, 1256, 1369, 1456 and 1510.

No 6864. CONVENTION DOUANItRE
SUR LE CARNET A.T.A. POUR L'AD-
MISSION TEMPORAIRE DE MAR-
CHANDISES (CONVENTION A.T.A.).
FAITE A BRUXELLES, LE 6 DE-
CEMBRE 19611

ADH1tSION

Instrument diposg aupr~s du Secrtaire
gengral du Conseil de coop,6ration douanikre
le:

5 juillet 1989

INDE

(Avec effet au 5 octobre 1989.)

La diclaration certifie a etj enregis-
trie par le Secrdtaire giniral du Conseil de
coopration douani2re, agissant au nom
des Parties, le 21 septembre 1989.

I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 473, p. 219;
pour les faits ultdrieurs, voir les rAf~rences donn6es dans
les Index cumulatifs n-S 6 A 17, ainsi que l'annexe A des
volumes 1057, 1066, 1088, 1126, 1157, 1224, 1256, 1369,
1456 et 1510.

Vol. 1545, A-6864
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 19661

DECLARATIONS under article 14 recog-
nizing the competence of the Committee on
the elimination of racial discrimination

Received on:

12 September 1989

ALGERIA

(With effect from 12 September 1989.)

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Algerian Government declares, pur-
suant to article 14 of the Convention, that it
recognizes the competence of the Committee
to receive and consider communications
from individuals or groups of individuals
within its jurisdiction claiming to be victims
of a violation by it of any of the rights set forth
in the Convention.

Registered ex officio on 12 September 1989.

Received on:

13 September 1989

HUNGARY

(With effect from 13 September 1989.)

"The Hungarian People's Republic hereby
recognizes the competence of the Committee
established by the International Convention
on the Elimination of All Forms of Racial Dis-
crimination provided for in paragraph 1 of
article 14 of the Convention."

I United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 17, as well as annex A in volumes 1051, 1057,
1077, 1078, 1088, 1119, 1120, 1136, 1138,1146, 1151, 1155,
1161, 1205, 1247, 1249, 1256, 1260, 1263, 1271, 1272, 1279,
1286, 1293, 1295, 1297, 1310, 1314, 1321, 1329, 1338, 1341,
1344, 1347, 1349, 1350, 1351, 1355, 1356, 1358, 1380, 1408,
1509, 1516, 1520, 1525, 1527, 1540, 1541, 1542 and 1543.

No 9464. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR L'tLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRI-
MINATION RACIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A NEW YORK LE
7 MARS 19661

D-CLARATIONS en vertu de l'article 14 re-
connaissant la compdtence du Comit6 pour
l'dlimination de la discrimination raciale

Revue le:

12 septembre 1989

ALGtRIE

(Avec effet au 12 septembre 1989.)

<< Le Gouvernement algdrien d6clare, con-
form6ment A l'article 14 de la Convention,
qu'il reconnalt la competence du Comit6
pour recevoir et examiner des communica-
tions 6manant de personnes ou de groupes de
personnes relevant de sa juridiction qui se
plaignent d'8tre victimes d'une violation,
par ledit Etat Partie, de l'un quelconque
des droits 6noncds dans la prdsente Con-
vention. >>
Enregistri d'office le 12 septembre 1989.

Regue le:

13 septembre 1989

HONGRIE

(Avec effet au 13 septembre 1989.)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R6publique populaire hongroise recon-
nait la compdtence du Comit6 6tabli par la
Convention internationale sur l'dlimination
de toutes les formes de discrimination raciale
pr6vue par le paragraphe 1 de l'article 14 de
la Convention.

I Nations Unies, Recueji des Trairds, vol. 660, p. 195;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n-

s l0 17, ainsi que I'annexe A des
volumes 1051, 1057, 1077, 1078, 1088, 1119, 1120, 1136,
1138, 1146, 1151, 1155, 1161,1205, 1247, 1249, 1256,1260,
1263, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293, 1295, 1297, 1310, 1314,
1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347, 1349, 1350, 1351, 1355,
1356, 1358, 1380, 1408, 1509, 1516, 1520, 1525, 1527, 1540,
1541, 1542 et 1543.

Vol. 1545, A-9464
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WITHDRAWAL of the reservation with re-
spect to article 22 made upon ratification'

Notification received on:

13 September 1989

HUNGARY

(With effect from 13 September 1989.)

Registered ex officio on 13 September 1989.

OBJECTION to the reservations made by

Yemen upon accession2

Received on:

20 September 1989

FRANCE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Upon its ratification of the International
Convention on the Elimination of All Forms
of Racial Discrimination, the Yemen Arab
Republic made reservations to articles 5(c)
and 5(d) (IV), (VI) and (VII) of the Con-
vention.

France considers that the reservations
made by the Yemen Arab Republic to the
International Convention on the Elimination
of All Forms of Racial Discrimination are not
valid as being incompatible with the object
and purpose of the Convention.

Such objection is not an obstacle to the
entry into force of the said Convention be-
tween France and the Yemen Arab Republic.

Registered ex officio on 20 September 1989.

' United Nations, Treaiy Series, vol. 660, p. 309.
2 Ibid, vol. 1527, No. A-9464.

RETRAIT de ia rdserve formulre A 1'6gard de
I'article 22 lors de la ratification'

Notification revue le:

13 septembre 1989

HONGRIE

(Avec effet au 13 septembre 1989.)

Enregistrs d'office le 13 septembre 1989.

OBJECTION aux reserves formulres par le

Yemen lors de l'adhdsion2

ReVue le :

20 septembre 1989

FRANCE

<< Lors de sa ratification de ]a Convention
internationale sur l'6limination de toutes les
formes de discrimination raciale, la Rdpubli-
que arabe du Yemen a formulM des rdserves
sur les articles 5(c) et 5(d) (IV), (VI) et (VII)
de ]a Convention.

La France considre que les reserves for-
mulres par la R6publique arabe du Yemen
A la Convention internationale sur l'6limina-
tion de toutes les formes de discrimination
raciale ne sont pas valides en ce qu'elles sont
incompatibles avec l'objet et le but de la Con-
vention.

Une telle objection ne fait pas obstacle A
l'entrre en vigueur de ladite Convention entre
la France et la Rdpublique arabe du Yemen. >>

Enregistrd d'office le 20 septembre 1989.

i Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 660, p. 309.

2 Ibid., vol. 1527, no A-9464.

Vol. 1545, A-9464
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No. 13561. INTERNATIONAL CONVENTION ON THE SIMPLIFICATION AND
HARMONIZATION OF CUSTOMS PROCEDURES. CONCLUDED AT KYOTO
ON 18 MAY 19731

ACCEPTANCE of annexes A.1, 2 A.3, 3 B.14 and E.15 to the above-mentioned Convention
Notification received by the Secretary-General of the Customs Co-operation Council

on:

11 July 1989

UGANDA

(With effect from 11 October 1989)

With the following reservations:

In respect of Annex A.3

Standard 6

Uganda's legislation is under review. A limit of tax-free importation of lubricating oil
and fuel is under consideration.

Standard 7

Uganda's legislation requires entry of commercial means of transport and security to
cover temporary importation.

Standard 10

Special equipment may be temporarily imported under Uganda's legislation as an acces-
sory to the vehicle. Documentation and security is required. A reservation is entered as
Uganda wishes to grant the facility subject to reciprocity.

Standard 23

Under Uganda's legislation, translation into English may be required. A translation
would normally be necessary.

In respect of Annex B. 1

Recommended Practice 16

Under current legislation and practice, goods may not be imported in advance of an
import licence.

Recommended Practice 17

Under Uganda's legislation, translation is normally necessary.

Recommended Practice 20

Uganda's legislation makes no general provision for withdrawal of Goods declarations
for refund of duties paid.

I United Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 269; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 16 and 17, as well as annex A in volumes 1055, 1057, 1059,1066,1078,1081, 1088,1094,1102,1122,1128,1130,1135,
1137, 1146, 1151, 1153, 1156, 1157, 1162, 1166, 1172, 1181, 1197, 1198, 1212, 1215, 1224, 1225, 1235, 1237, 1247, 1253, 1256,
1257, 1262, 1271, 1276, 1279, 1283, 1291, 1293, 1295, 1297, 1323, 1331, 1344, 1347, 1348, 1354, 1360, 1365, 1368, 1369, 1393,
1403, 1407, 1408, 1411, 1413, 1420, 1424, 1436, 1455, 1482, 1509, 1512, 1515, 1520,1525, 1527 and 1539.

2 Ibid., vol. 1059, p. 418.
3 Ibid., vol. 1271, p. 363.
4 Ibid., vol. 1049, p. 334.
5 Ibid., vol. 1057, p. 367.

Vol. 1545, A-13561
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Recommended Practice 25

Uganda's legislation does not provide for periodic entries. A separate Goods declaration
for every importation is always' required.

Standard 42

Uganda's legislation places no obligation on the Customs administration to inform the
declarant of any over-payment arising from an error in the declaration.

Recommended Practice 51, 52, 53 and 55 and Standard 54

Deferred payment of import duties and sales tax at importation is not catered for under
Uganda's legislation.

Recommended Practice 60

Uganda's legislation makes no provision for release of goods prior to entry.

Certified statements were registered by the Secretary-General of the Customs Co-
operation Council, acting on behalf of the Parties, on 21 September 1989.

Vol. 1545, A-13561
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No 13561. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SIMPLIFICATION ET
L'HARMONISATION DES RGIMES DOUANIERS. CONCLUE A KYOTO LE
18 MAI 1973'

ACCEPTATION des annexes A. 12, A.3 3, B. 14 et E. 15 A la Convention susmentionn6e

Notification revue par le Secrdtaire gingral du Conseil de coopgration douaniare le:

II juillet 1989

OUGANDA

(Avec effet au 11 octobre 1989)

Avec les r6serves suivantes:

A '6gard de 'Annexe A.3

Norme 6

La 16gislation de l'Ouganda fait actuellement 'objet d'une r6vision. I1 est notamment
envisag6 de limiter l'importation en franchise des huiles lubrifiantes, combustibles et car-
burants.

Norme 7

La 16gislation de l'Ouganda exige une garantie et une declaration des moyens de trans-
port A usage commercial aux fins de l'importation temporaire.

Norme 10

Le mat6riel sp6cial peut &re import6 temporairement aux termes de la l6gislation
de l'Ouganda en tant qu'accessoire du v6hicule. Un document et une garantie sont exigds.
L'Ouganda formule une r6serve car il souhaite accorder cette facilit6 sous r6serve de r6ci-
procit6.

Norme 23

Aux termes de la 16gislation de l'Ouganda, une traduction des documents en anglais
peut 8tre exig~e. La traduction des documents est g6n6ralement n6cessaire.

A 1'6gard de l'Annexe B.1

Pratique recommande 16

Aux termes de la 16gislation en vigueur et des pratiques utilis6es, les marchandises ne
peuvent 8tre import6es avant qu'une licence d'importation n'ait t6 pr6sent6e.

Pratique recommandde 17

Aux termes de la 16gislation de l'Ouganda, la traduction des documents est g6n6rale-
ment ndcessaire.

Pratique recommandge 20

La 16gislation de l'Ouganda ne contient aucune disposition g6n6rale concernant le
retrait des d~clarations de marchandises ou le remboursement des droits acquitt6s.

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 950, p. 269; pour les faits ultdrieurs, voir les rfdrences donnes dans 'Index
cumulatifsnos l6et 17,ainsiquel'annexe Ades volumes 1055, 1057,1059,1066,1078, 1081, 1088, 1094,1102,1122, 1128,
1130, 1135,1137,1146, 1151, 1153,1156,1157, 1162, 1166,1172,1181,1197,1198,1212,1215,1224,1225,1235,1237,1247,
1253, 1256, 1257, 1262, 1271, 1276, 1279, 1283, 1291, 1293, 1295, 1297, 1323, 1331, 1344, 1347, 1348, 1354, 1360, 1365, 1368,
1369, 1393, 1403, 1407, 1408, 1411, 1413, 1420, 1424,1436, 1455, 1482, 1509, 1512, 1515, 1520,1525, 1527 et 1539.

2 Ibid., vol. 1059, p. 429.
3 Ibid., vol. 1271, p. 371.
4 Ibid., vol. 1049, p. 335.
5 Ibid., vol. 1057, p. 385.
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Pratique recommandde 25

La I-gislation de I'Ouganda ne prdvoit pas les d6clarations pdriodiques. Une d6claration
de marchandises distincte est toujours exigAe pour chaque importation.

Norme 42

La 16gislation de I'Ouganda n'oblige pas les autorit6s douani~res A informer le d6clarant
qu'iI a versd une somme exc&tentaire suite A une erreur commise dans la d.claration.

Pratiques recommandees 51, 52, 53 et 55 et norme 54

La 16gislation de l'Ouganda ne pr6voit pas le paiement diff6rd des droits A 'importation
et de la taxe sur les ventes A l'importation.

Pratique recommandge 60

La 16gislation de I'Ouganda ne pr6voit pas l'octroi de la mainlev6e avant la production
de ia d6claration de marchandises.

Les declarations certifiges ont et enregistres par le Secritaire general du Conseil de
cooperation douanire, agissant au nom des Parties, le 21 septembre 1989.

Vol. 1545, A-13561



320 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1989

No. 14403. STATUTES OF THE WORLD
TOURISM ORGANISATION (WTO).
ADOPTED AT MEXICO CITY ON
27 SEPTEMBER 1970'

WITHDRAWALS

Notifications under article 35 (1) received
by the Government of Spain on:

1 February 1985

QATAR

(With effect from 1 February 1986.)

20 January 1989

THAILAND

(With effect from 20 January 1990.)

26 July 1989

AUSTRALIA

(With effect from 26 July 1990.)

Certified statements were registered by
Spain on 22 September 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 985, p. 339, and
annex A in volumes 1110, 1258, 1260, 1265, 1349, 1351,
1406, 1422, 1427, 1434, 1486 and 1515.

Vol. 1545, A-14403

No 14403. STATUTS DE L'ORGANISA-
TION MONDIALE DU TOURISME
(OMT). ADOPTtS A MEXICO LE
27 SEPTEMBRE 1970'

RETRAITS

Notifications en vertu du paragraphe I de
l'article 35 re~ues par le Gouvernement espa-
gnol le :
Ier f~vrier 1985

QATAR

(Avec effet au Ier f6vrier 1986.)

20janvier 1989

THAILANDE

(Avec effet au 20 janvier 1990.)

26 juillet 1989

AUSTRALIE

(Avec effet au 26 juillet 1990.)

Les diclarations certifiges ont 911 enregis-
tries par l'Espagne le 22 septembre 1989.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 985, p. 339, et
annexe A des volumes I 110, 1258, 1260, 1265, 1349, 1351,
1406, 1422, 1427, 1434, 1486 et 1515.
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
19661

RATIFICATION

Instrument deposited on:

12 September 1989

ALGERIA

(With effect from 12 December 1989.)

With the following interpretative decla-
rations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

l. The Algerian Government interprets
article 1, which is common to the two Cove-
nants, as in no case impairing the inalienable
right of all peoples to self-determination and
to control over their natural wealth and re-
sources.

It further considers that the maintenance
of the state of dependence of certain territo-
ries referred to in article I, paragraph 3, of the
two Covenants and in article 14 of the Cove-
nant on Economic, Social and Cultural Rights
is contrary to the purposes and principles of
the United Nations, to the Charter of the
Organization and to the Declaration on the
Granting of Independence to Colonial Coun-
tries and Peoples (General Assembly resolu-
tion 1514 (XV)2).

2. The Algerian Government interprets
the provisions of article 8 of the Covenant on
Economic, Social and Cultural Rights and
article 22 of the Covenant on Civil and Politi-

United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 and 17, as well as annex A in volumes 1065, 1066,
1075, 1088, 1098, 1103, 1106,1120,1132, 1136, 1138, 1144,
1151, 1161, 1181, 1197, 1202, 1203, 1207, 1211, 1213, 1214,
1216, 1218, 1225, 1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299,
1312, 1329, 1333, 1334, 1354, 1357, 1360, 1390. 1397, 1409,
1421, 1422, 1434, 1455, 1482, 1490 and 1505.

2 United Nations, Official Records of the General As-
sembly, Fifteenth Session. Supplement No. 16 (A/4684),
p. 66.

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS tCONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTE PAR L'ASSEMBLItE GtNt-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16 Dt-
CEMBRE 19661

RATIFICATION

Instrument ddposj le:

12 septembre 1989

ALGARIE

(Avec effet au 12 d6cembre 1989.)

Avec les d6clarations interpr6tatives sui-
vantes :

<I. Le Gouvernement algdrien inter-
prite 'article premier commun aux deux Pac-
tes comme ne portant en aucun cas atteinte
au droit inali6nable de tous les peuples A dis-
poser d'eux-memes et de leurs richesses et
ressources naturelles.

I! consid~re en outre que le maintien de
i'dtat de d6pendance de certains territoires
auxquels se r6f~rent l'article premier, ali-
n6a 3, des deux Pactes et l'article 14 du Pacte
sur les droits 6conomiques, sociaux et cul-
turels, est contraire aux buts et objectifs des
Nations Unies, A la Charte de i'ONU et h
]a D6claration 1514 XV relative A < l'octroi
de I'ind6pendance aux pays et aux peuples
coloniaux >2.

2. Le Gouvernement alg6rien interpr~te
les dispositions de l'article 8 du Pacte sur les
Droits 6conomiques, sociaux et culturels et
de l'article 22 du Pacte sur les Droits civils et

I Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 993, p. 
3

; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 16 et 17, ainsi que I'annexe A des
volumes 1065, 1066, 1075, 1088, 1098, 1103, 1106, 1120,
1132, 1136, 1138, 1144, 1151, 1161, 1181, 1197, 1202, 1203,
1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1225, 1249, 1256, 1259,
1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329, 1333, 1334, 1354, 1357,
1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482, 1490
et 1505.

2 Nations Unies, Documents officiels de IAssembide
gdn'rale, quinzime session, Suppldment no 16 (A/4684),
p. 70.
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cal Rights' as making the law the framework
for action by the State with respect to the
,organization and exercise of the right to
organize.

3. The Algerian Government considers
that the provisions of article 13, paragraphs 3
and 4, of the Covenant on Economic, Social
and Cultural Rights an in no case impair
its right freely to organize its educational
system.

4. The Algerian Government interprets
the provisions of article 23, paragraph 4, of
the Covenant on Civil and Political Rights
regarding the rights and responsibilities of
spouses as to marriage, during marriage and
at its dissolution as in no case impairing the
essential foundations of the Algerian legal
system.

Registered ex officio on 12 September 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of Spanish authentic text);
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999).

Vol. 1545, A-14531

politiques' comme faisant de la loi le cadre
d'intervention de 1'Etat pour l'organisation et
l'exercice du droit syndical.

3. Le Gouvernement algdrien considre
que les dispositions des alindas 3 et 4 de l'arti-
cle 13 du Pacte sur les Droits 6conomiques,
sociaux et culturels, ne peuvent en aucun cas
porter atteinte A son droit d'organiser libre-
ment son syst~me 6ducatif.

4. Le Gouvernement algdrien interpr~te
les dispositions de l'alinda 4 de 'article 23 du
Pacte sur les Droits civils et politiques rela-
tives aux droits et responsabilitds des 6poux,
au regard du mariage, durant le mariage et lors
de sa dissolution comme ne portant en aucun
cas atteinte aux fondements essentiels du
syst~me juridique algrrien.

Enregistr d'office le 12 septembre 1989.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999).
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

RATIFICATION

Instrument deposited on:

12 September 1989

ALGERIA

(With effect from 12 December 1989.)

With the following interpretative decla-
rations:

[Same declarations as the declarations in
paragraphs 1, 2 and4 underA-14531. For text,
seep. 321 of this volume.]

With a Declaration under article 41 of the
Covenant recognizing the competence of the
Human Rights Committee, which reads as
follows:

[TRANSLATION - TRADUCTON]

The Government of the Democratic Peo-
ple's Republic of Algeria declares, pursuant
to article 41 of the Covenant, that it recog-
nizes the competence of the Human Rights
Committee referred to in article 28 of the
Covenant to receive and consider communi-
cations to the effect that a State Party claims
that another State Party is not fulfilling its
obligations under the Covenant.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999), and annex A
in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038,
1039, 1065, 1066,1075, 1088, 1092, 1103, 1106, 1120, 1130,
1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161,
1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213,
1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272,
1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305,
1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338,
1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357,
1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399,
1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422,
1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441,
1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475,
1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491,
1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510,
1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534,
1535, 1540 and 1543.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET PO-
LITIQUES. ADOPTt PAR L'ASSEM-
BLtE GtNtRALE DES NATIONS
UNIES LE 16 D1tCEMBRE 1966'

RATIFICATION

Instrument deposd le:

12 septembre 1989

ALG9RIE

(Avec effet au 12 d6cembre 1989.)
Avec les declarations interpr~tatives sui-

vantes :
[Mgmes ddclarations que celles figurant

aux paragraphes 1, 2 et 4 sous le A-14531.
Pour le texte, voirp. 321 du present volume.]

Avec une D&6claration en vertu de l'arti-
cle 41 du Pacte reconnaissant la comp6tence
du Comit6 des droits de I'Homme, libell6e
comme suit:

<< Le Gouvernement de la Rdpublique alg6-
rienne d6mocratique et populaire ddclare,
en vertu de l'article 41 du Pacte, qu'il recon-
nait la comp6tence du Comit6 des Droits de
l'Homme vis6 A l'article 28 du Pacte, pour
recevoir et examiner des communications
dans lesquelles un Etat Partie pr6tend qu'un
autre Etat Partie ne s'acquitte pas de ses obli-
gations au titre du prdsent Pacte >>.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999), et an-
nexeA des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1065, 1066,1075, 1088, 1092, 1103, 1106,
1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150,
1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259,
1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530,
1533, 1534, 1535, 1540 et 1543.
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ACCESSION to the Optional Protocol of ADHtSION au Protocole facultatif du
16 December 19661 to the above-men- 16 dfcembre 19661 au Pacte susmentionn6
tioned Covenant

Instrument deposited on: Instrument ddpos6 le:

12 September 1989 12 septembre 1989

ALGERIA ALG9RIE

(With effect from 12 December 1989.) (Avec effet au 12 dAcembre 1989.)

Registered ex officio on 12 September 1989. Enregistrg d'office le 12 septembre 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171 and I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 999,p. 171 and

vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999). vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999).
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No. 16197. VIENNA CONVENTION ON
CIVIL LIABILITY FOR NUCLEAR
DAMAGE. CONCLUDED AT VIENNA
ON 21 MAY 19631

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

25 April 1989

MEXICO

(With effect from 25 July 1989.)

28 July 1989

HUNGARY

(With effect from 28 October 1989.)

Certified statements were registered by
the International Atomic Energy Agency on
21 September 1989.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1063, p. 265, and
annex A in volumes 1162 and 1202.

No 16197. CONVENTION DE VIENNE
RELATIVE A LA RESPONSABILITt
CIVILE EN MATIItRE DE DOM-
MAGES NUCLtAIRES. CONCLUEA
VIENNE LE 21 MAI 1963'

ADHtSIONS

Instruments diposis aupr~s du Directeur
ginral de I'Agence internationale de l' ner-
gie atomique le:

25 avril 1989

MEXIQUE

(Avec effet au 25 juillet 1989.)

28juillet 1989

HONGRIE

(Avec effet au 28 octobre 1989.)

Les ddclarations certfies ont etj enregis-
tries par I'Agence internationale de l'gnergie
atomique le 21 septembre 1989.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1063, p. 265,

et annexe A des volumes 1162 et 1202.
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No. 17996. AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC
OF PAKISTAN AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF SPAIN.
SIGNED AT MADRID ON 9 JUNE 19791

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 

AMENDING THE ANNEX TO
THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.
MADRID, 20 AND 29 JULY 1988

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 22 September 1989.

No 17996. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME D'ES-
PAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA Rt-PUBLIQUE ISLAMIQUE DU
PAKISTAN RELATIF AU TRANSPORT
AtRIEN. SIGNt A MADRID LE
19 JUIN 1979'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD 2 

MODIFIANT L'ANNEXE A L'Ac-
CORD SUSMENTIONNt. MADRID, 20 ET
29 JUILLET 1988

Texte authentique : espagnol.

Enregistrd par l'Espagne le 22 septembre
1989.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Nota Verbal

El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda atentamente a la Embajada de la Repdblica
Isldmica del Pakistin y de conformidad con lo anunciado en el pirrafo segundo del punto 2
de la Nota Verbal del pasado dfa 6 de Abril de este Ministerio a esa Embajada, le comunica
lo siguiente:

Tras el Acuerdo alcanzado entre las autoridades aeronadticas de ambos parses, mate-
rializado en el intercambio de cartas entre los Directores Generales de Aviaci6n Civil de
Pakistdn y Espafia con fechas respectivas de 12 de Agosto y 2 de Septiembre de 1.987, se
acordaron las modificaciones a introducir en el Anexo al Convenio Adreo Bilateral hispano-
pakistanf de 19 de Junio de 1.979.

El texto del Anexo quedard redactado de la siguiente forma:

ANEXO

"(A) Rutas a operar por la empresa a6rea designada de Pakistdn.

Puntos en Pakistdn - cuatro puntos intermedios - Madrid-Nueva York.
Los cuatro puntos intermedios de esta ruta serrn fijados libremente por Pakistdn en

tdrminos amplios. Sin embargo, ningdin transportista paquistani podrd explotar puntos
en Portugal.

La empresa a~rea designada de PakistAn podrd omitir, en todos o en algunos vuelos,
cualquiera de los puntos arriba mencionados, siempre que los servicios convenidos en
dichas rutas comiencen en un punto en el territorio de Pakistdn.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1146, p. 175.
2 Came into force on 29 July 1988, in accordance with

the provisions of the said notes.

Vol. 1545, A-17996

Nations Unies, Recueji des Traitds vol. 1146, p. 175.
2 Entr6 en vigueur le 29 juillet 1988, conform6ment aux

dispositions desdites notes.
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(B) Rutas a operar por la empresa de transporte a6reo designada de Espafia.
Puntos en Espafia-Karachi - cinco puntos mIs alld, a elegir libremente por Espafia

entre Bombay, Bangkok, Sedl, Pekin, Tokio, Manila, Sidney, Melbourne.

La empresa designada de Espafia podrd omitir, en todos o en algunos vuelos,
cualquiera de los puntos arriba mencionados, siempre que los servicios convenidos en
dichas rutas, comiencen en un punto en el territorio de Espafia.

(C) Cada una de las empresas designadas tendri derecho a operar hasta un
mdximo de tres frecuencias semanales en cada direcci6n y con cualquier tipo de aero-
nave.

(D) Cada una de las empresas designadas tendrd derecho a ejercer derechos de
trdfico de quinta libertad en todos los puntos de las rutas especificadas.

(E) En el caso de que IBERIA, empresa de transporte a6reo designada de Espafia,
comience sus servicios antes que PIA, empresa de transporte a6reo designada de Pakis-
tAn, las operaciones de IBERIA a, desde y a trav6s de PakistAn serin reguladas por
medio de un acuerdo comercial, tal y como han acordado las empresas adreas desig-
nadas de los dos parses, es decir, IBERIA y PIA, (vdase "Acta Final de la Reuni6n entre
la Empresa Afrea Intl. de Pakistdn e IBERIA, Empresa a6rea de Espafia, celebrada en
Madrid del 9 al 10 de Abril de 1.987"), por un perfodo comprendido entre el comienzo
de las operaciones de IBERIA a Pakistdn y el comienzo de las operaciones de PIA a
Espafia."

Este Ministerio ruega a esa Embajada se sirva acusar recibo a la presente Nota Verbal
de este Ministerio dando conformidad por parte pakistani al contenido de la misma, de
suerte que, tal y como dispone el artfculo 12 del mencionado Convenio A6reo Bilateral his-
pano-paksitani de 1.979, quede perfectamente confirmado el acuerdo alcanzado por ambos
Gobiernos en cuanto al texto del citado Anexo.

El Ministerio de Asuntos Exteriores aprovecha la oportunidad para reiterar a la Emba-
jada de la Reptiblica Isldmica del PakistAn el testimonio de su mds alta consideraci6n.

Madrid, 20 de Julio de 1.988

A la Embajada de la Reptiblica Isldmica del Pakistan

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Note Verbale

The Ministry of Foreign Affairs pre-
sents its compliments to the Embassy of the
Islamic Republic of Pakistan and, pursuant
to the second subparagraph of paragraph 2
of the note verbale of 6 April 1988 from this
Ministry to the Embassy, informs it of the
following:

Through the Agreement between the aero-
nautical authorities of the two countries,
which was confirmed by the exchange of let-
ters between the Directors-General of Civil
Aviation of Pakistan and Spain on 12 August
1987 and 2 September 1987, respectively, the
proposed amendments to the annex to the bi-

[TRADUCTION]

MINISTtRE DES AFFAIRES EXTERIEURES

Note verbale

Le Minist~re des Affaires ext6rieures prd-
sente ses compliments A l'Ambassade de la
R6publique islamique du Pakistan et, confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe 2 de
la Note verbale du 6 avril dernier du Minist~re
A l'Ambassade, a l'honneur de lui commu-
niquer ce qui suit:

Comme suite A l'Accord intervenu entre les
autorit6s a6ronautiques des deux pays, con-
cr6tis6 par l'dchange de lettres entre les
Directeurs gdndraux de l'aviation civile du
Pakistan et l'Espagne, en date respective-
ment du 12 aofit et du 2 septembre 1987, les
modifications At apporter A l'annexe A l'Ac-

Vol. 1545, A-17996
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lateral Air Transport Agreement between
Spain and Pakistan of 19 June 1979 were ap-
proved.

The text of the Annex shall be drawn up as
follows:

ANNEX

(A) Routes to be operated by the des-
ignated airline of Pakistan.

Points in Pakistan - four intermediate
points - Madrid-New York.

The four intermediate points of this
route shall be freely chosen by Pakistan, in
broad terms. However, no Pakistani carrier
may operate points in Portugal.

The designated airline of Pakistan may,
on all or any flights, omit any of the above
points, provided that the agreed services on
these routes begin at a point in the territory
of Pakistan.

(B) Routes to be operated by the de-
signated airline of Spain.

Points in Spain-Karachi - five points
beyond, to be freely chosen by Spain from
the following: Bombay, Bangkok, Seoul,
Beijing, Tokyo, Manila, Sydney and Mel-
bourne.

The designated airline of Spain may, on
all or any flights, omit any of the above
points, provided that the agreed services on
these routes being at a point in the territory
of Spain.

(C) Each of the designated airlines
shall be entitled to operate a maximum of
three weekly frequencies in each direction
with any type of aircraft.

(D) Each of the designated airlines
shall be entitled to fifth-freedom traffic
rights at all points of the specified routes.

(E) If Iberia, the designated airline of
Spain, begins its services before PIA, the
designated airline of Pakistan, the Iberia

Vol. 1545, A-17996

Nations Unies - Recueil des Trait~s

cord bilatdral hispano-pakistanais relatif au
transport arien du 19juillet 1979 ont t6 arre-
tees d'un commun accord.

Le texte de l'annexe sera ddsormais libeli6
comme suit:

ANNEXE

(A) Routes qui seront exploitdes par
l'entreprise adrienne ddsignde par le Pa-
kistan.

Points au Pakistan - quatre points
intermdiaires - Madrid-New York.

Les quatre points intermddiaires de cette
route seront fixds librement par le Pakis-
tan, en termes assez larges. Toutefois,
aucun transporteur pakistanais ne pourra
exploiter des points situds au Portugal.

L'entreprise adrienne ddsignde par le
Pakistan pourra omettre, sur tous les vols
ou sur certains d'entre eux, n'importe
lequel des points mentionnds ci-dessus, h
condition que les services dont il aura dt6
convenu sur les routes considdrdes par-
tent d'un point situd sur le territoire du
Pakistan.

(B) Routes qui seront exploitdes par
l'entreprise de transport adrien ddsignde
par l'Espagne.

Points en Espagne-Karachi - et cinq
points au-delA, A choisir librement par
l'Espagne entre Bombay, Bangkok, Sdoul,
Pdkin, Tokyo, Manille, Sidney, Melbourne.

L'entreprise ddsignde par l'Espagne
pourra omettre, sur tous ses vols ou sur
certains, n'importe lequel des points sus-
mentionnds, A condition que les services
dont il aura dtd convenu sur ces routes
partent d'un point situd sur le territoire
espagnol.

(C) Chacune des entreprises ddsigndes
aura le droit d'exploiter au maximum trois
frdquences hebdomadaires dans chaque di-
rection, sur n'importe quel type d'avion.

(D) Chacune des entreprises ddsi-
gndes aura le droit de trafic relevant de la
cinquieme libertd sur tous les points des
routes spdcifides.

(E) Au cas ob IBERIA, l'entreprise de
transport ddsignde par l'Espagne, com-
mencerait A assurer ses services avant PIA,
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operations to, from and through Pakistan
shall be governed by a trade arrangement,
as agreed by the designated airlines of the
two countries, namely, Iberia and PIA (see
"Final Act of the Meeting between Paki-
stan International Airlines (PIA) and
Iberia, the airline of Spain, held at Madrid
on 9 and 10 April 1987"), for the period be-
tween the start of Iberia operations to Paki-
stan and the start of PIA operations to
Spain."

This Ministry requests the Embassy to ac-
knowledge receipt of this note verbale and to
convey Pakistan's approval of its content, so
that, as provided for in article 12 of the above-
mentioned bilateral Air Transport Agreement
between Spain and Pakistan of 1979, the
agreement reached by the two Governments
on the text of the aforesaid annex may be fully
confirmed.

The Ministry of Foreign Affairs takes this
opportunity to convey to the Embassy of the
Islamic Republic of Pakistan the renewed
assurances of its highest consideration.

Madrid, 20 July 1988

Embassy of the Islamic Republic of Pakistan

l'entreprise de transport arrien drsignre
par le Pakistan, les operations d'IBERIA A
destination et A partir du Pakistan et A tra-
vers celui-ci seront rrglementres au moyen
d'un accord commercial suivant, ce qu'en
sont convenues les entreprises adriennes
ddsigndes par les deux pays, c'est-A-dire
IBERIA et PIA, (voir i'(< Acte final de la
reunion entre 'entreprise adrienne inter-
nationale du Pakistan et IBERIA, l'entre-
prise adrienne espagnole, tenue A Madrid
du 9 au 10 avril 1988 >), pendant une p6-
riode comprise entre le d6but des opera-
tions d'IBERIA au Pakistan et le ddbut des
op&rations de PIA en Espagne.

Le Ministare demande A l'Ambassade de
bien vouloir accuser reception de la prtsente
note verbale et de lui confirmer que son con-
tenu agree au Pakistan afin que, comme pr~vu
A l'article 12 de l'Accord bilatral relatif au
transport a6rien hispano-pakistanais de 1979
susmentionn6, l'Accord intervenu entre les
deux Gouvernements quant au texte de l'an-
nexe visre soit dflment confirm6.

Le Minist-re des Affaires extrieures saisit
l'occasion etc.

Madrid, le 20 juillet 1988

A l'Ambassade de la R6publique islamique
du Pakistan

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBASSY OF PAKISTAN

MADRID

URGENTE

POL-27/87

Nota Verbal

La Embajada de la Reptiblica Islmica de Pakistin saluda atentamente al Ministerio de
Asuntos Exteriores en Madrid y tiene el honor de acusar recibo de la Nota Verbal No. 37/17
de ese Ministerio con fecha del 20 de Julio de 1988, dando conformidad al Anexo del Con-
venio Areo Bilateral hispano-pakistani del 19 de Junio de 1979. Esta Embajada tiene tam-

Vol. 1545. A-17996
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birn el honor de confirmar el contenido del Anexo, de acuerdo con el pdrrafo "C" del artf-
culo 12 del mencionado Convenio. El texto del Anexo quedari redactado de la siguiente
forma:

[See note I- Voir note I]

La Embajada de la Repiiblica Isidmica de Pakistdn aprovecha esta opportunidad para
reiterar al Ministerio de Asuntos Exteriores el testimonio de su mis alta consideraci6n.

Madrid, 29 de Julio de 1988

Excmo. Ministerio de Asuntos Exteriores
Madrid

[TRANSLATION]

EMBASSY OF PAKISTAN

MADRID

URGENT

POL-27/87

Note Verbale

The Embassy of the Islamic Republic of
Pakistan presents its compliments to the Min-
istry of Foreign Affairs at Madrid, and has the
honour to acknowledge receipt of note ver-
bale No. 37/17 of 20 July 1988 from the Min-
istry conveying approval of the annex to the
bilateral Air Transport Agreement between
Spain and Pakistan of 19 June 1979. This Em-
bassy also has the honour to confirm the con-
tent of the annex pursuant to article 12 (C)
of the aforesaid Agreement. The text of the
annex shall be drawn up as follows:

[See note I]

The Embassy of the Islamic Republic of
Pakistan takes this opportunity etc.

Madrid, 29 July 1988

Ministry of Foreign Affairs
Madrid

[TRADUCTION]

AMBASSADE DU PAKISTAN

MADRID

URGENT

POL-27/87

Note verbale

L'Ambassade de la Rdpublique islamique
du Pakistan pr6sente ses compliments au Mi-
nist~re des Affaires extdrieures A Madrid eta
l'honneur de lui accuser rdception de la note
verbale no 37/17, en date du 20 juillet 1988,
dans laquelle il donne son agrdment A l'an-
nexe A l'Accord bilatdral relatif au transport
adrien hispano-pakistanais du 19 juin 1979.
L'Ambassade a 6galement l'honneur de con-
firmer le contenu de l'annexe, conform~ment
au paragraphe C de l'article 12 dudit Accord.
Le texte de l'annexe sera ddsormais libelld
comme suit:

[Voir note I]

L'Ambassade de la Rdpublique islamique
du Pakistan saisit l'occasion etc.

Madrid, le 29 juillet 1988

Le Minist~re des Affaires ext~rieures
Madrid

Vol. 1545, A-17996
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No. 22484. PROTOCOL OF 1978 RELATING TO THE INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE PREVENTION OF POLLUTION FROM SHIPS, 1973. CON-
CLUDED AT LONDON ON 17 FEBRUARY 1978'

AMENDMENTS to the annex of the Protocol of 1978 relating to the International Conven-
tion for the prevention of pollution from ships, 1973

The amendments were adopted on 1 December 1987 at the twenty-fifth session of the
Marine Environment Protection Committee of the International Maritime Organization, in
accordance with article VI of the Protocol and article 16 of the Convention.

They came into force on 1 April 1989, i.e., six months after the date on which they were
deemed to have been accepted (1 October 1988, as determined by the Maritime Environment
Protection Committee), no objection having been notified to the Secretary-General of the
International Maritime Organization by any Contracting Government prior to that date, in
accordance with article 16 (2) (f) (ii) and (g) (ii) of the Convention.

ANNEX I. REGULATIONS FOR THE PREVENTION OF POLLUTION BY OIL

Regulation 1O. Methods for the Prevention of Oil Pollution
from Ships while operating in Special Areas

The existing text of paragraph (1) is replaced by the following:

"(1) For the purposes of this Annex the special areas are the Mediterranean Sea
area, the Baltic Sea area, the Black Sea area, the Red Sea area, the "Gulfs area" and the
Gulf of Aden area, which are defined as follows:

"(a) The Mediterranean Sea area means the Mediterranean Sea proper including
the gulfs and seas therein with the boundary between the Mediterranean and the Black
Sea constituted by the 41 'N parallel and bounded to the west by the Straits of Gibraltar
at the meridian of 5°36'W.

"(b) The Baltic Sea area means the Baltic Sea proper with the Gulf of Bothnia, the
Gulf of Finland and the entrance to the Baltic Sea bounded by the parallel of the Skaw
in the Skagerrak at 57°44.8'N.

"(c) The Black Sea area means the Black Sea proper with the boundary between
the Mediterranean and the Black Sea constituted by the parallel 41'N.

"(d) The Red Sea area means the Red Sea proper including the Gulfs of Suez and
Aqaba bounded at the south by the rhumb line between Ras si Ane (12'28.5"N,
43' 19.6'E) and Husn Murad (12'40.4'N, 43'30.2E).

"(e) The Gulfs area means the sea area located north west of the rhumb line
between Ras al Hadd (22'30'N, 59°48"E) and Ras Al Fasteh (25°04'N, 61°25'E).

"(f) The Gulf of Aden area means that part of the Gulf of Aden between the
Red Sea and the Arabian Sea bounded to the west by the rhumb line between Ras si
Ane (12'28.5'N, 43'19.6'E) and Husn Murad (12'40.4'N, 43030.2E) and to the east by
the rhumb line between Ras Asir (11'50'N, 51'16.9'E) and Ras Fartak (15'35'N,
52013.8'E)."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1340, p. 61, (English and Russian authentic texts), and vol. 1341, p. 3, (French

and Spanish authentic texts), and annex A in volumes 1355, 1391, 1406, 1421, 1428, 1456, 1460, 1492 and 1515.
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The introductory phrase of paragraph (7)(b) is replaced by the following:

"(b) Red Sea area, Gulfs area and Gulf of Aden area:".

Authentic texts of the amendments: English, French, Russian and Spanish.

Certified statement was registered by the International Maritime Organization on 21 Sep-
tember 1989.

Vol. 1545. A-22484
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No 22484. PROTOCOLE DE 1978 RELATIF A LA CONVENTION INTERNATIO-
NALE DE 1973 POUR LA PRItVENTION DE LA POLLUTION PAR LES
NAVIRES. CONCLU A LONDRES LE 17 FtVRIER 19781

AMENDEMENTS de 1987 A l'annexe du Protocole de 1978 relatif A la Convention interna-
tionale de 1973 pour la pr6vention de la pollution par les navires
Les amendements ont 6t6 adopt6s le Ier d6cembre 1987 par le Comit6 de la protection

du milieu main de I'Organisation maritime internationale A sa vingt-cinqui;me session, con-
form6ment A I'article VI du Protocole et A I'article 16 de la Convention.

Ils sont entr6s en vigueur le ler avril 1989, soit six mois apr6s ]a date A laquelle ils ont
6t6 consid6r6s comme adoptds (ler octobre 1988, date fix6e par le Comit6 de la protection
du milieu main), aucune objection n'ayant 6t6 notifi6e au Secrdtaire g6n6ral de l'Organisa-
tion maritime internationale par un Gouvernement contractant avant cette date, conform6-
ment aux sous-alindasf) iii) et g) ii) du paragraphe 2 de l'article 16 de la Convention.

ANNEXE I. RPGLES RELATIVES . LA PRIIVENTION DE LA POLLUTION
PAR LES HYDROCARBURES

R~gle 10. Mithodes de prevention de la pollution par les hydrocarbures due aux navires
exploitis dans les zones spiciales

Remplacer le texte du paragraphe 1) par le suivant :
< 1) Aux fins de la pr6sente Annexe, les zones sp6ciales sont la zone de la men

Mditerran6e, la zone de la mer Baltique, la zone de la mer Noire, la zone de la mer
Rouge, la << zone des golfes >> et la zone du golfe d'Aden, qui sont d6finies comme suit :

a) Par zone de la mer M6diterran6e, on entend la mer M6diterran6e propre-
ment dite, avec les golfes et les mers qu'elle comprend, limit6e du c6t6 de la mer Noire
par le parall~le 41'N. et limit6e A l'ouest, dans le d6troit de Gibraltar, par le m6ri-
dien 5°36"W.

b) Par zone de la mer Baltique, on entend ia mer Baltique proprement dite ainsi que
le golfe de Botnie, le golfe de Finlande et l'acc~s A la mer Baltique d6limit6 par le paral-
W~le de Skagen, dans le Skagerrak (57°44,8'N.).

c) Par zone de la mer Noire, on entend la mer Noire proprement dite ainsi que la
mer d'Azov, limit6e du c6t6 de la M6diterran6e par le parall~le 41 *N.

d) Par zone de la mer Rouge, on entend la mer Rouge proprement dite ainsi que les
golfes de Suez et d'Akaba, limit6e au sud par le loxodromie reliant Ras Siyan
(12-28,5'N., 43-19,6'E.) et Husn Murad (12°40,4'N., 43'30,2'E.).

e) Par << zone des golfes >>, on entend la zone maritime situ6e au nord-ouest de
la loxodromie reliant Ras el Had (22°30'N., 59°48'E.) et Ras Al Fasteh (25'04'N.,
61-25'E.).

f) Par zone du golfe d'Aden, on entend la partie du golfe d'Aden situ~e entre la mer
Rouge et la mer d'Oman, limit6e A l'ouest par la loxodromie reliant Ras Siyan
(12°28,5'N., 43-19,6'E.) et Husn Murad (12'40,4'N., 43°30,2'E.), et A l'est par la loxo-
dromie reliant Ras Asir (1 I°50'N., 5116,9'E.) et Ras Fartak ( 15035'N., 52 ° 13,8'E.). >>

Nations Unies, Recueil des Trairts, vol. 1340, p. 61, (textes authentiques anglais et russe), et vol. 1341, p. 3, (textes

authentiques frangais et espagnol), et annexe A des volumes 1355, 1391, 1406,1421, 1428, 1456, 1460, 1492 et 1515.
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Remplacer le membre de phrase liminaire de I'alin6a b) du paragraphe 7) par le texte
suivant :

«, b) Zone de la mer Rouge, « zone des golfes >> et zone du golfe d'Aden >>.

Textes authentiques des amendements : anglais, fran(ais, russe et espagnol.

La declaration certifiie a ete enregistrge par l'Organisation maritime internationale le
21 septembre 1989.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No. 22484. I'POTOKOJIY 1978 FO)JA K ME)KAYHAPOAHO1l KOHBEHUHIH HO
-PEA1OTBPAIIJEHI41O 3AFPA3HEHHM C CY)JOB 1973 FOA

HOnPABKI4 1987 FrOA K nPI4JIQO)KEHHIO K IPOTOKOJIY 1978 rOQ1A K ME)KRYHAPODHOIf
KOHBEHU14H Io 0PEIOTBPAIUEHHIO 3ArP313HEHHMI C CY1AOB 1973 rOA

HPHJIO)KEHHE 1. HPABHJIA HPEJIOTBPAWEHHSI 3AFPA3HEH4S HE Tb1O

JlpaeuAo 10. Memodbi npeaomspaueHuA 3azp2J3HeHUq ueg6mb1o c cyLoa
npu nAaeauuu 6 OCo 6biX pagonax

CyecTBYsOIUHfi TeKCT nyHKTa 1 3aMeHSeTCS1 CniexyOIUHM:

4) Aim uenei HacTosnxero IpHJlo)eHHAs oco6bIMH pariOHaMH BJIsUAioCS! paAoH Cpe-
,AH3eMHoro Mops, paAiOH BajlTHfcKoro Mops, paroH MepHoro Mops, parloH KpacHoro Mops,
<(PaioH 3aIiHBOB)) H pafloH AgeHcKoro 3aJfda, KOTOpbIe onpeejeeHbi ciegyioixM o6pa3oM:

a) PafioH CpeAH3eMHOrO MOPA o3HaqaeT co6CTBeHHo CpeAH3eMHoe Mope C Haxo-
fAILUHMHCS B HeM 3aJHBaMH H MOpSMH, orpaHlqeHnoe CO CTOpOHbl 'lepHoro Mops naparuieimio
410 ceepHofi UHpOTEI, a Ha 3anajte - MepHRJHaHOM 5o 3 6

' 3anaAHo0JIrOTbI, nepecelaiouxHM
FH6paITapKHri npox{B;

b) PaioH BaEJITHHCKOrO MOpA o3HaIaeT co6CTBeHHO SaJrITHicxoe Mope c BOTHHqeCKHM H
(DHHCKHM 3ajIIBaMH H C npOXoQIOM B ba.THrICKoe Mope, orpaHHqeHHoe napaulesmio 57044,8'
ceBepHoi mHpOTEl y Mbica CKareH B HpOIHBe CKareppaK;

c) PagoH qepioIo MOps o3HaqaeT co6CTBeHHO MqepHoe Mope, orpaHH'ieHHoe co CTOpOHbI
CpeA3eMiHoro MOPs! napaimenm o 41P ceBepHofi tUHpOTI;

d) PaioH KpacHoro MOPs o3Ha9aeT CO6CTBeHHO KpacHoe MOpe C Cy31KHM H AKa6CKHM
3aJIHBaMH, orpaHHneHHoe C tora npMMoA JIHHHri, upoxogAsmei Merly Pac-cH-aH (12°28,5' ce-
BepHoAl uIHpOTbI, 43019,6' BOCTOtIHOR goromTbi) H XycH-Mypaix (12040,4' ceBepHOH mrlpOTbl,
43'30,2' BOCTOIHOA zojirOTbI) ;

e) <<PaiosH 3aJIHBOB) O3Ha'IaeT MopCKoi paioH, pacnojioxeHHbIi K ceBepo-3anaay OT
npsMoi JIHHHH, rIpoxogsiueiei Me)KJy Pac-3Jm-Xaua (22'30, ceBepHofl HHpOTbl, 59048' BOCTO-
qHOA xAOjOTbI) H Pac-aimb-acTe (2504' ceBepHoil MHpOTl, 6 P25' BOCTOqHO flojirOTbI);

J) AgeHCKHfl 3ajIHB 03HaqaeT qaCTb AaeHcKorO 3aJIHBa Me)KEIy KpacHbIM MOpeM H
ApaBHACKHM MopeM, orpaHHieHHyIO C 3anaxta npsMoA JIHHHeA, npoxox t.eii Me)K,4y PaC-CH-AH
(12*28,5 , ceaepHoH iuHporb,, 43019,6' BOCTOqHO! coairOThI) H XycH-Mypaa (12°40,4" ceBepHofi
IUHpOTbi, 43'30,2' BOCTO'HOrf AOJrOTbI), H C BOCTOKa rIpSMOH JIHHHeA, npoxoAAUef M)KX Y
Pac-AcHp (11o50' ceBepHorf LIHpoThi, 51016,9' BOCTOMHOr! AoJ~rOTbI) H Pac-DapTaK (15'35'
ceBepHoil ulipOTi, 52013,8' Boco-oqHOi IaOrOTMI). *

BCTyUHTeiMHas! nacTb IIYHKTa 7b 3aMeHSeTCA cjiegylIIo M:

ob) pafiOH KpacHoro Mops, <<PaAoH 3aJHBOB H paAiOH AAeHCKoro 3aJIHBa:)>.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 22484. PROTOCOLO DE 1978 RELATIVO AL CONVENIO INTERNACIONAL
PARA PREVENIR LA CONTAMINACION POR LOS BUQUES, 1973

ENMIENDAS DE 1987 AL ANEXO DEL PROTOCOLO DE 1978 RELATIVO AL CONVENIO INTER-

NACIONAL PARA PREVENIR LA CONTAMINACI6N POR LOS BUQUES, 1973

ANEXO I. REGLAS PARA PREVENIR LA CONTAMINACI6N POR HIDROCARBUROS

Regla 10. Mdtodos para prevenir la contaminaci6n por hidrocarburos
desde buques que operen en zonas especiales

Sustitiyase el texto existente del pfrrafo 1) por el siguiente:

"1) A los efectos del presente anexo las zonas especiales son el Mar M6diterrineo,
el Mar Biltico, el Mar Negro, el Mar Rojo, la "zona de los Golfos" y el Golfo de Addn,
segdn se definen a continuaci6n:

a) Por zona del Mar Mediterrineo se entiende este mar propiamente dicho, con sus
golfos y mares interiores, situdndose la divisoria con el Mar Negro en el paralelo 41 'N y
el lfmite occidental en el meridiano 5'36"W que pasa por el Estrecho de Gibraltar.

b) Por zona del Mar Bdltico se entiende este mar propiamente dicho, con los Golfos
de Botnia y de Finlandia y la entrada al Bdltico hasta el paralelo que pasa por Skagen, en
el Skagerrak, a 57°44,8'N.

c) Por zona del Mar Negro se entiende este mar propiamente dicho, separado del
Mediterrdneo por la divisoria establecida en el paralelo 41 *N.

d) Por zona del Mar Rojo se entiende este mar propiamente dicho, con los Golfos
de Suez y Aqaba, limitado al sur por la linea loxodr6mica entre Ras si Ane (12'28,5'N,
43°19,6'E) y Husn Murad (12'40,4'N, 43'30,2"E).

e) Por "zona de los Golfos" se entiende la extensi6n de mar situada al noroeste de
la lIfnea loxodr6mica entre Ras al Hadd (22'30'N, 59°48"E) y Ras al Fasteh (25'04'N,
61-25'E).

f) Por zona del Golfo de Ad6n se entiende la parte del Golfo de Addn que se
encuentra entre le Mar Rojo y el Mar de Arabia, limitada al oeste por la lIfnea loxodr6-
mica entre Ras si Ane (12'28,5'N, 43'19,6'E) y Husn Murad (12'40,4'N, 43'30,2'E), y
al este por la lIfnea loxodr6mica entre Ras Asir (11050 N, 51°16,9'E) y Ras Fartak
(15°35'N, 52- 13,8'E)".

Sustitdyase el texto existente del prrafo 7 b) por el siguiente:

"b) Zona del Mar Rojo, Zona de los Golfos y Zona del Golfo de Ad6n:".

Vol. 1545, A-22484
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No. 24404. CONVENTION ON EARLY
NOTIFICATION OF A NUCLEAR
ACCIDENT. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AT VIENNA ON 26 SEP-
TEMBER 19861

APPROVAL

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

19 July 1989

MONACO

(With effect from 19 August 1989.)

With the following reservation:

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3 ]

The Principality of Monaco declares, in
conformity with paragraph 3 of Article 1I,
that it does not consider itself bound by the
provisions of paragraph 2 of that Article.

Certified statement was registered by
the International Atomic Energy Agency on
21 September 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1439, p. 275, and
annex A in volumes 1444, 1446, 1456, 1457, 1462, 1474,
1501, 1505, 1512, 1515, 1521, 1525 and 1540

2Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.

3 Traduction fournie par I'Agence internationale de
1'6nergie atomique.

No 24404. CONVENTION SUR LA NO-
TIFICATION RAPIDE D'UN ACCI-
DENT NUCLtAIRE. ADOPT1tE PAR
LA CONFtRENCE GtNERALE DE
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE A VIENNE
LE 26 SEPTEMBRE 1986'

APPROBATION

Instrument diposi auprds du Directeur
geniral de l'Agence internationale de I 'dner-
gie atomique le:

19juillet 1989

MONACO

(Avec effet au 19 aoft 1989.)

Avec la r6serve suivante :

« La Principaut6 de Monaco d6clare, con-
form6ment au paragraphe 3 de l'article 11,
qu'elle ne se consid~re pas comme li6e par les
dispositions du paragraphe 2 dudit article. >

La ddclaration certfije a dtd enregis-
trie par l'Agence internationale de l'dnergie
atomique le 21 septembre 1989.

Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1439, p. 275
et annexe A des volumes 1444, 1446, 1456, 1457, 1462,
1474, 1501, 1505, 1512, 1515, 1521, 1525 et 1540.
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No. 24643. CONVENTION ON ASSIS-
TANCE IN THE CASE OF A NUCLEAR
ACCIDENT OR RADIOLOGICAL
EMERGENCY. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AT VIENNA ON 26 SEP-
TEMBER 19861

APPROVAL

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

19 July 1989

MONACO

(With effect from 19 August 1989.)

With the following reservations:

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3
]

The Principality of Monaco declares that:

(1) In conformity with paragraph 9 of
Article 8, it does not consider itself bound by
the provisions of paragraphs 2 and 3 of that
Article;

(2) In conformity with paragraph 5 of
Article 10, it does not consider itself bound
by the provisions of paragraph 2 of that
Article;

(3) In conformity with paragraph 3 of
Article 13, it does not consider itself bound
by the provisions of paragraph 2 of that
Article.

Certified statement was registered by
the International Atomic Energy Agency
on 21 September 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1457, p. 133, and
annex A in volumes 1462, 1474, 1501, 1505, 1512, 1515,
1521, 1525 and 1540.2

Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.

3 Traduction fournie par l'Agence internationale de
1'6nergie atomique.

Vol. 1545, A-24643

No 24643. CONVENTION SUR L'AS-
SISTANCE EN CAS D'ACCIDENT NU-
CLtAIRE OU DE SITUATION D'UR-
GENCE RADIOLOGIQUE. ADOPTIE
PAR LA CONFtRENCE GtNRALE
DE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'INERGIE ATOMIQUE A
VIENNE LE 26 SEPTEMBRE 19861

APPROBATION

Instrument depose auprs du Directeur
general de l'Agence internationale de
l'6nergie atomique le:

19 juillet 1989

MONACO

(Avec effet au 19 aofit 1989.)

Avec les r6serves suivantes :

« La Principaut6 de Monaco d6clare:

1) Conform6ment au paragraphe 9 de
'article 8, qu'elle ne se consid~re pas comme
li6e par les dispositions des paragraphes 2 et 3
dudit article;

2) Conform6ment au paragraphe 5 de
I'article 10, qu'elle ne se consid~re pas
comme li6e par les dispositions du paragra-
phe 2 dudit article;

3) Conform6ment au paragraphe 3 de
'article 13, qu'elle ne se consid~re pas

comme lide par les dispositions du paragra-
phe 2 dudit article. >

La declaration certifige a 9t6 enregis-
tree par I'Agence internationale de l'energie
atomique le 21 septembre 1989.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1457, p. 133,
et annexe A des volumes 1462, 1474, 1501, 1505, 1512,
1515, 1521, 1525 et 1540.
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No. 24817. ATHENS CONVENTION RELATING TO THE CARRIAGE OF PASSEN-
GERS AND THEIR LUGGAGE BY SEA, 1974. CONCLUDED AT ATHENS ON
13 DECEMBER 1974'

PROTOCOL
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. CONCLUDED AT LONDON ON 19 No-
VEMBER 1976

Authentic texts: English and French.3

Registered by the International Maritime Organization on 21 September 1989.

The Parties to the present Protocol,

Being Parties to the Athens Convention Relating to the Carriage of Passengers and their
Luggage by Sea, done at Athens on 13 December 1974;

Have agreed as follows:

Article I

For the purpose of the present Protocol:

1. "Convention" means the Athens Convention Relating to the Carriage of Passengers
and their Luggage by Sea, 1974.

2. "Organization" has the same meaning as in the Convention.

3. "Secretary-General" means the Secretary-General of the Organization.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1463, p. 19, and annex A in volume 1515.
2 Came into force on 30 April 1989, i.e., the ninetieth day following the date on which ten States had either signed

it without reservation as to ratification, acceptance or approval or had deposited the requisite instruments of ratifica-
tion, acceptance, approval or accession with the Secretary-General of the International Maritime Organization, in
accordance with article IV (1):

Date of deposit
of the instrument

of ratification
State or accession (a)
A rgentina ............................................................. 28 A pril 1987 a

(With a reservation)*
B aham as .............................................................. 28 A pril 1987 a
L iberia ................................................................ 28 A pril 1987 a
Poland ................................................................ 28 A pril 1987 a
Spain ................................................................. 28 A pril 1987 a
Switzerland ............................................................ 15 Decem ber 1987 a

(With a declaration under article I1 (3).)*
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ..................... 28 April 1987

(In respect of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the
Bailiwicks of Jersey and Guernsey, the Isle of Man, Bermuda, the British Virgin
Islands, the Cayman Islands, the Falkland Islands, Gibraltar, Hong Kong, Mont-
serrat, Pitcairn and Saint Helena and Dependencies. With a declaration under
article II (3)* and a communication dated 4 August 1987.)**
Union of Soviet Socialist Republics ....................................... 30 January 1989 a

(With a declaration under article II (3).)*
Vanuatu ............................................................... 13 January 1989 a
Yem en .. ............................................................. 28 A pril 1987 a

* See p. 375 of this volume for the text of the reservations and declarations made upon ratification
and accession.

** See p. 377 of this volume for the text of the communication dated 4 August 1987.
3 Official translations have been prepared in Russian and Spanish in accordance with article VIII (see pp. 347

and 351).
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Article I

(I) Article 7, paragraph I of the Convention is replaced by the following text:

1. The liability of the carrier for the death of or personal injury to a passenger shall in
no case exceed 46,666 units of account per carriage. Where in accordance with the law of
the court seized of the case damages are awarded in the form of periodical income payments,
the equivalent capital value of those payments shall not exceed the said limit.

(2) Article 8 of the Convention is replaced by the following text:

1. The liability of the carrier for the loss of or damage to cabin luggage shall in no case
exceed 833 units of account per passenger, per carriage.

2. The liability of the carrier for the loss of or damage to vehicles including all luggage
carried in or on the vehicle shall in no case exceed 3,333 units of account per vehicle, per
carriage.

3. The liability of the carrier for the loss of or damage to luggage other than that men-
tioned in paragraphs 1 and 2 of this Article shall in no case exceed 1,200 units of account per
passenger, per carriage.

4. The carrier and the passenger may agree that the liability of the carrier shall be
subject to a deductible not exceeding 117 units of account in the case of damage to a vehicle
and not exceeding 13 units of account per passenger in the case of loss of or damage to other
luggage, such sum to be deducted from the loss or damage.

(3) Article 9 of the Convention and its title are replaced by the following:

Unit of Account or Monetary Unit and Conversion

1. The Unit of Account mentioned in this Convention is the Special Drawing Right as
defined by the International Monetary Fund. The amounts mentioned in Articles 7 and 8
shall be converted into the national currency of the State of the Court seized of the case on
the basis of the value of that currency on the date of the judgment or the date agreed upon
by the Parties. The value of the national currency, in terms of the Special Drawing Right, of
a State which is a member of the International Monetary Fund, shall be calculated in accord-
ance with the method of valuation applied by the International Monetary Fund in effect at
the date in question for its operations and transactions. The value of the national currency,
in terms of the Special Drawing Right, of a State which is not a member of the International
Monetary Fund, shall be calculated in a manner determined by that State.

2. Nevertheless, a State which is not a member of the International Monetary Fund
and whose law does not permit the application of the provisions of paragraph I of this
Article may, at the time of ratification or accession or at any time thereafter, declare that the
limits of liability provided for in this Convention to be applied in its territory shall be fixed
as follows:

(a) In respect of Article 7, paragraph 1, 700,000 monetary units;

(b) In respect of Article 8, paragraph 1, 12,500 monetary units;

(c) In respect of Article 8, paragraph 2, 50,000 monetary units;

(d) In respect of Article 8, paragraph 3, 18,000 monetary units;

(e) In respect of Article 8, paragraph 4, the deductible shall not exceed, 1,750 monetary
units in the case of damage to a vehicle and shall not exceed 200 monetary units per passen-
ger in the case of loss of or damage to other luggage.

The monetary unit referred to in this paragraph corresponds to sixty-five and a half
milligrammes of gold of millesimal fineness nine hundred. The conversion of the amounts
specified in this paragraph into the national currency shall be made according to the law of
the State concerned.

Vol. 1545, A-24817
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3. The calculation mentioned in the last sentence of paragraph 1 and the conver-
sion mentioned in paragraph 2 shall be made in such a manner as to express in the national
currency of the State as far as possible the same real value for the amounts in Articles 7
and 8 as is expressed there in units of account. States shall communicate to the depositary
the manner of calculation pursuant to paragraph I or the result of the conversion in para-
graph 2 as the case may be, when depositing an instrument referred to in Article III and
whenever there is a change in either.

Article I. SIGNATURE, RATIFICATION AND ACCESSION

1. The present Protocol shall be open for signature by any State which has signed the
Convention or acceded thereto and by any State invited to attend the Conference to Revise
the Unit of Account Provisions in the Athens Convention Relating to the Carriage of Pas-
sengers and their Luggage by Sea, 1974, held in London from 17 to 19 November 1976. This
Protocol shall be open for signature from 1 February 1977 to 31 December 1977 as the
Headquarters of the Organization.

2. Subject to paragraph 4 of this Article, the present Protocol shall be subject to rati-
fication, acceptance or approval by the States which have signed it.

3. Subject to paragraph 4 of this Article, this Protocol shall be open for accession by
States which did not sign it.

4. The present Protocol may be ratified, accepted, approved or acceded to by States
Parties to the Convention.

5. Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by the deposit of a
formal instrument to that effect with the Secretary-General.

6. Any instrument of ratification, acceptance, approval or accession deposited after
the entry into force of an amendment to the present Protocol with respect to all existing
Parties or after the completion of all measures required for the entry into force of the amend-
ment with respect to all existing Parties shall be deemed to apply to the Protocol as modified
by the amendment.

Article IV ENTRY INTO FORCE

1. The present Protocol shall enter into force for the States which have ratified,
accepted, approved or acceded to it on the ninetieth day following the date on which ten
States have either signed it without reservation as to ratification, acceptance or approval or
have deposited the requisite instruments of ratification, acceptance, approval or accession.

2. However, the present Protocol shall not enter into force before the Convention has
entered into force.

3. For any State which subsequently signs this Protocol without reservation as to rati-
fication, acceptance or approval, or deposits its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, the present Protocol shall come into force on the ninetieth day after
the date of such signature or'deposit.

Article V DENUNCIATION

1. The present Protocol may be denounced by a Party at any time after the date on
which the Protocol enters into force for that Party.

2. Denunciation shall be effected by the deposit of an instrument with the Secretary-
General who. shall inform all other Parties of the receipt of the instrument of denunciation
and of the date of its deposit.

3. A denunciation shall take effect one year after the deposit of an instrument of
denunciation, or after such longer period as may be specified in the instrument.
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Article VI. REVISION AND AMENDMENT

1. A Conference for the purpose of revising or amending the present Protocol may be
convened by the Organization.

2. The Organization shall convene a Conference of the Parties to the present Protocol
for revising or amending it at the request of not less than one-third of the Parties.

Article VII. DEPOSITARY

1. The present Protocol shall be deposited with the Secretary-General.

2. The Secretary-General shall:

(a) Inform all States which have signed or acceded to the present Protocol of:

(i) Each new signature and each deposit of an instrument together with the date thereof;

(ii) The date of entry into force of the present Protocol;

(iii) The deposit of any instrument of denunciation of the present Protocol together with the
date on which the denunciation takes effect;

(iv) Any amendments to the present Protocol;

(b) Transmit certified true copies of the present Protocol to all States which have
signed the present Protocol or acceded thereto.

3. Upon entry into force of the present Protocol, a certified true copy thereof shall be
transmitted by the Secretary-General to the Secretariat of the United Nations for registra-
tion and publication in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article VIII. LANGUAGES

The present Protocol is established in a single original in the English and French lan-
guages, both texts being equally authentic. Official translations in the Russian and Spanish
languages shall be prepared by the Secretary-General and deposited with the signed original.

DONE at London this nineteenth day of November one thousand nine hundred and
seventy-six.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized for that purpose have
signed the present Protocol.

[For the signatures, see p. 355 of this volume.]
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No 24817. CONVENTION D'ATHINES DE 1974 RELATIVE AU TRANSPORT PAR
MER DE PASSAGERS ET DE LEURS BAGAGES. CONCLUE A ATHP-NES LE
13 D1tCEMBRE 19741

PROTOCOLE
2 A LA CONVENTION SUSMENTIONNEE. CONCLU A LONDRES LE 19 NOVEMBRE

1976

Textes authentiques : anglais etfran~ais3

Enregistrd par l'Organisation maritime internationale le 21 septembre 1989.

Les Parties au pr6sent Protocole,

Etant Parties A la Convention d'Ath~nes relative au transport par mer de passagers et
de leurs bagages, faite A Ath~nes le 13 d6cembre 1974,

Sont convenues de ce qui suit:

Article I

Aux fins du pr6sent Protocole :

1. << Convention >> d6signe la Convention d'Ath~nes de 1974 relative au transport par
mer de passagers et de leurs bagages.

2. << Organisation >> a le m~me sens que dans la Convention.

3. << Secr6taire g6n6ral >> d6signe le Secr6taire g6n6ral de I'Organisation.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1463, p. 19, et annexe A du volume 1515.
2 EntrA en vigueur le 30 avril 1989, soit le quatre-vingt-dixi me jour ayant suivi la date A laquelle dix Etats, soit

lavaient signd sans r6serve quant A la ratification, l'acceptation ou l'approbation, soit avaient d6posd un instrument de
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion aupr~s du Secrdtaire g6ndral de l'Organisation maritime inter-
nationale, conform6ment au paragraphe I de I'article IV:

Date de ddpt
de I'instrument
de ratiflcation

Etat ou d'adhision (a)
A rgentine ............................................................. 28 avril 1987 a

(Avec rdserve)*
Baham as .............................................................. 28 avril 1987 a
E spagne ............................................................... 28 avril 1987 a
L ibdria ................................................................ 28 avril 1987 a
Pologne ............................................................... 28 avril 1987 a
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ..................... 28 avril 1987

(A 1'6gard du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, des
bailliages de Jersey et de Guernesey, de l'le de Man, des Bermudes, de Gibral-
tar. de Hong-Kong, des iles Caimanes, des iles Falkland, des ties Vierges britan-
niques, de Montserrat, de Pitcairn et de Sainte-HA11ne et Ddpendances. Avec
une d6claration en vertu du paragraphe 3 de I'article II* et une communication
en date du 4 ao0t 1987.)**
Suisse ................................................................ 15 ddcem bre 1987 a

(Avec une d6claration en vertu du paragraphe 3 de l'article II.)*
Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques .............................. 30 janvier 1989 a

(Avec une d6claration en vertu du paragraphe 3 de l'article I1.)*
Vanuatu ............................................................... 13 janvier 1989 a
Y dm en ................................................................ 28 avril 1987 a

* Voir p. 375 du prdsent volume pour le texte des reserves et declarations faites lors de la ratifica-
tion ou de l'adhdsion.

** Voir p. 377 du pr6sent volume pour le texte de la Communication en date du 4 aoOt 1987.
3 Des traductions officielles ont dt6 dtablies en russe et en espagnol, conformment A ]'article VIII (voir p. 347

et 351).
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Article II

1) Le paragraphe 1 de l'article 7 de la Convention est remplace par le texte suivant:

1. La responsabilit6 du transporteur en cas de mort ou de Isions corporelles d'un
passager est limit6e, dans tous les cas, A 46 666 unit6s de compte par transport. Si, d'apr~s
la loi du tribunal saisi, l'indemnit6 peut 6tre fix6e sous forme de rente, le capital de la rente
ne peut d6passer cette limite.

2) L'article 8 de la Convention est remplac6 par le texte suivant:

1. La responsabilit6 du transporteur en cas de perte ou de dommages survenus aux
bagages de cabine est limit~e, dans tous les cas, A 833 unit6s de compte par passager et par
transport.

2. La responsabilit6 du transporteur en cas de perte ou de dommages survenus aux
vdhicules, y compris tous les bagages transport6s dans le v6hicule ou sur celui-ci, est limit6e,
dans tous les cas, hi 3 333 unit6s de compte par v6hicule et par transport.

3. La responsabilit6 du transporteur, en cas de perte ou de dommages survenus aux
bagages autres que ceux vis~s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, est limit6e, dans tous
les cas, h 1 200 unit6s de compte par passager et par transport.

4. Le transporteur et le passager peuvent convenir que la responsabilit6 du transpor-
teur ne sera engag6e que sous d6duction d'une franchise qui ne d6passera pas 117 unit6s de
compte en cas de dommages caus6s A un v6hicule et 13 unit6s de compte par passager en
cas de perte ou de dommages survenus A d'autres bagages. Cette somme sera d6duite du
montant de la perte ou du dommage.

3) L'article 9 de la Convention et son titre sont remplac6s par ce qui suit:

Units de compte ou unitj monetaire et conversion

1. L'unit6 de compte mentionn6e dans la pr6sente Convention est le Droit de tirage
sp6cial tel que d6fini par le Fonds mon6taire international. Les montants mentionn6s aux
articles 7 et 8 sont convertis dans la monnaie nationale de l'Etat dont rel~ve le tribunal saisi
du litige sur la base de la valeur de cette monnaie A ]a date du jugement ou A la date adopt6e
d'un commun accord par les parties. La valeur, en Droit de tirage sp6cial, de la monnaie
nationale d'un Etat qui est membre du Fonds mon6taire international, est calcul6 selon la
m6thode d'dvaluation appliqu6e par le Fonds mon~taire international A la date en question
pour ses propres op6rations et transactions. La valeur, en Droit de tirage sp6cial, de la mon-
naie nationale d'un Etat qui n'est pas membre du Fonds mon~taire international, est calcul6e
de la faqon d6termin6e par cet Etat.

2. Toutefois, un Etat qui n'est pas membre du Fonds mon6taire international ou dont
la l6gislation ne permet pas d'appliquer les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article
peut, au moment de la ratification ou de l'adh6sion ou A tout moment par la suite, d6clarer
que les limites de la responsabilit6 pr6vues dans la pr6sente Convention et applicables sur
son territoire sont fix6es de la maniere suivante:

a) En ce qui concerne le paragraphe I de l'article 7, 700 000 unit6s mon6taires;

b) En ce qui concerne le paragraphe I de l'article 8, 12 500 unit6s mon6taires;

c) En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article 8, 50 000 unit6s mon6taires;

d) En ce qui concerne le paragraphe 3 de I'article 8, 18 000 unit6s mon6taires;

e) En ce qui concerne le paragraphe 4 de I'article 8, la franchise ne d6passera pas 1 750
unit6s mon6taires en cas de dommages caus6s A un v6hicule et 200 unit6s mon6taires par
passager en cas de perte ou de dommages survenus A d'autres bagages.

L'unit6 mon6taire vis6e dans le pr6sent paragraphe correspond A soixante-cinq milli-
grammes et demi d'or au titre de neuf cents milliemes de fin. La conversion en monnaie
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nationale des montants indiquds dans le pr6sent paragraphe s'effectue conform6ment A la
16gislation de I'Etat en cause.

3. Le calcul mentionn6 A la dernire phrase du paragraphe 1 et la conversion mention-
n6e au paragraphe 2 doivent 8tre faits de fagon A exprimer en monnaie nationale de 'Etat la
m~me valeur r6elle, dans la mesure du possible, que celle exprim6e en unit6s de compte aux
articles 7 et 8. Lors du d6p6t d'un instrument vis6 A I'article III et chaque fois qu'un change-
ment se produit dans leur m6thode de calcul ou dans la valeur de leur monnaie nationale par
rapport A I'unit6 de compte ou i l'unit6 mondtaire, les Etats communiquent au d6positaire
leur m6thode de calcul conform6ment au paragraphe I, ou les r6sultats de la conversion
conform6ment au paragraphe 2, selon le cas.

Article III. SIGNATURE, RATIFICATION ET ADHIESION

1. Le pr6sent Protocole est ouvert A la signature de tout Etat qui a sign6 la Convention
ou qui y a adh6r6, et de tout Etat invit6 t participer A la Conf6rence charg6e de r6viser les
dispositions relatives A l'unit6 de compte dans la Convention d'Ath~nes de 1974 relative au
transport par mer de passagers et de leurs bagages, tenue A Londres du 17 au 19 novembre
1976. Le pr6sent Protocole est ouvert A la signature du Ier fWvrier 1977 au 31 d6cembre 1977
au siege de l'Organisation.

2. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article, le pr6sent Proto-
cole est soumis A ]a ratification, A l'acceptation ou A l'approbation des Etats qui l'ont sign6.

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article, les Etats qui n'ont
pas sign6 le pr6sent Protocole peuvent y adh6rer.

4. Les Etats Parties A la Convention peuvent ratifier, accepter ou approuver le pr6sent
Protocole, ou y adh6rer.

5. La ratification, l'acceptation, l'approbation ou l'adh6sion s'effectuent par le ddp6t
d'un instrument en bonne et due forme A cet effet aupr~s du Secr6taire g~n6ral.

6. Tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, d6pos6
apr~s 'entr6e en vigueur d'un amendement au pr6sent Protocole A l'6gard de toutes les
Parties existantes ou apris l'accomplissement de toutes les mesures requises pour l'entr6e
en vigueur de l'amendement A l'gard desdites Parties, est r6put6 s'appliquer au Protocole
modifi6 par I'amendement.

Article IV ENTRIE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Protocole entre en vigueur A 1'6gard des Etats qui l'ont ratifi6, accept6
ou approuv6, ou qui y ont adhr6, le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date i laquelle dix
Etats, soit l'ont sign6 sans r6serve quant h la ratification, l'acceptation ou l'approbation, soit
ont d6pos6 un instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion.

2. Toutefois, le pr6sent Protocole ne peut entrer en vigueur avant l'entr6e en vigueur
de la Convention.

3. Pour tout Etat qui ult6rieurement signe le prdsent Protocole sans r6serve quant A
la ratification, l'acceptation ou l'approbation ou qui d6pose un instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion, le pr6sent Protocole entre en vigueur le quatre-
vingt-dixi~me jour apres la date de la signature du d6p6t.

Article V DNONCIATION

i. Le pr6sent Protocole peut etre d6nonc6 par l'une quelconque des Parties A tout
moment apr~s la date A laquelle le Protocole entre en vigueur A i'6gard de cette Partie.

Vol. 1545, A-24817



346 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

2. La d6nonciation s'effectue par le dep6t d'un instrument aupr~s du Secrdtaire g6n6-
ral qui informe toutes les autres Parties de la r6ception de l'instrument de d6nonciation et
de la date A laquelle cet instrument a 6t6 d6pos6.

3. La d6nonciation prend effet un an apr~s la date du d6p6t de l'instrument de d6non-
ciation ou A 1'expiration de toute p6riode plus longue qui pourrait y 8tre sp6cifide.

Article VI. R ViSION ET AMENDEMENT

1. L'Organisation peut convoquer une conf6rence ayant pour objet de r6viser ou
d'amendement le prdsent Protocole.

2. L'Organisation convoque une conf6rence des Parties au pr6sent Protocole ayant
pour objet de le rdviser ou de l'amender, A la demande du tiers au moins des Parties.

Article VII. DgPosiTAIRE

1. Le prdsent Protocole est d6pos6 aupr~s du Secr6taire g6n~ral.

2. Le Secr6taire gdn~ral :
a) Informe tous les Etats qui ont sign6 le Protocole ou y ont adh6rd:

i) De toute signature nouvelle et de tout d6p6t d'instrument, ainsi que de la date b laquelle
cette signature ou ce d6p6t sont intervenus;

ii) De la date d'entr6e en vigueur du prdsent Protocole;

iii) Du d6p6t de tout instrument de d6nonciation du pr6sent Protocole, ainsi que de la date
A laquelle la d6nonciation prend effet;

iv) De tout amendement au prdsent Protocole;

b) Transmet des copies certifi6es conformes du pr6sent Protocole tous les Etats qui
ont sign6 le pr6sent Protocole ou y ont adh6r6.

3. D~s 1'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole, le Secr6taire g6n6ral en transmet une
copie certifi6e conforme au Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies en vue de son
enregistrement et de sa publication conform6ment A l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies.

Article VIII. LANGUES

Le pr6sent Protocole est 6tabli en un seul exemplaire original en langues anglaise et
franraise, les deux textes faisant 6galement foi. I1 en est 6tabli des traductions officielles en
langues espagnole et russe qui sont pr6par~es par le Secrdtaire g6n6ral et d6pos6es avec
'exemplaire original rev~tu des signatures.

FAIT A Londres ce dix-neuf novembre mil neuf cent soixante-seize.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Pro-
tocole.

[Pour les signatures, voir p. 355 du pridsent volume.]
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[OFFICIAL RUSSIAN TRANSLATION - TRADUCTION RUSSE OFFICIELLE]

IPOTOKOJI K A(DHHCKOAI KOHBEHU14l 0 fEPEBO3KE MOPEM
HACCA)KI4POB 1H HX SAIA)KA 1974 FOJA

CTOpOHbI HaCTOSlIIuero flpOTOKOJja,

IBJIASlCb CTOpOHaMH AeHHCKOfi KOHBeHIHH o nepeBo3Ke MopeM nacca)KHpOB H Hx 6ara-
wa, flpHHSITOA B A4HHax 13 aeK6pq 1974 roaa,

corJiacHJICb o cJleIyioiueM:

Cmambq I

,UjYs ueierl HaCToRiwero FIpoToxojia:

1. <<KoHBeHIIHS> o3HaqaeT A4HHCKyIO KOHBeHuHIO o nepeBo3Ke MOpeM nacca)KHpoB H HX
6ara)Ka 1974 roga.

2. ((OpraHH3auHIA>s HMeeT TO WIe 3HaqeHHe, tITO H B KOHBeHULHH.

3. ((Feeparnbablfi ceKpeTapb>> o3HaqaeT IeoeparibHOrO ceKpeTap OpraHH3aumH.

CmambA H

(1) I-yHKT I CTaTbH 7 KOHBeHUHH 3ameHeTCA cJiegyiomHM:

(1. OTBeTCTBeHHOCTb iepeBo3'HKa B cJIyqae CMepTH nacca)KHpa HIJI npHlHHeHH5 eMy
TeJeCHoro nOBpe)KeHHAi HH B KOeM cjiyiae He JIXOJHa IpeBbilaTb 46.666 pacqeTHbX eHHHu
B OTHOUeHHI nepeBO3KH B LieiOM. ECJIH B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOM CTpaHbI cyLaa, paccMaT-
ptBatouero teJno, yumep6 Bo3MeiuaeTCA B 4bopMe nepHoQIH4eCKHX laTexCerl, COOTBeT-

CTBYEOLuaA o6uiaA CyMMa 3THX miaTeKeil HeIOJDKHa npeBbIUIaTb yKa3aHHOFO BbILe npeaeJIa>>.

(2) CTaTbAI 8 KOHBeHUHH 3aMeHIeTCI cieayomefli:

01. OTBeTCTBeHHOCTb nepeBO3t1HKa 3a yTpaTy HJIH noBpeX(eHHe KaIOTHOFo 6araKa HH
B KOeM c~ryqae He AOJDKHa npeBbimaTb 833 pacneTHbiX eHHHL Ha naccaxcHpa B OTHOIeHMH
nepeBO3KH B IeJIOM.

2. OTBeTCTBeHHOCTb iepeBo3qHKa 3a yTpaTy HJIH IOBpeKLeHHe aBTOMaUIHH, BKJIIOqaHl
BeCb 6arax, nepeBO3HMbII B MamHHe HJIH Ha Helt, HH B KOeM cjiyqae He OJI2KHa lpeBblaTb
3.333 pacqeTHbIx eHHHUI 3a aBTOMaLUHHy B OTHOHeHHH IepeBO3KH B ueJIOM.

3. OTBeTCTBeHHOCTb llepeBO3qHKa 3a yTpaTy HJIH IOBpe)KaeHHe 6araxa, HHOrO qeM TOT,
KOTOpbIH yKa3aH B HyHKTaX 1 H 2 HaCTo5LueUi CTaTbH, HH B KOeM cjiyiae e OJIXHa npe-
BbIwUaTb 1.200 pacqeTHbX eHHHIX Ha nacca;KHpa B OTHOuieHHH nepeBO3KH B ueJIOM.

4. flepeBo311HK H nacca)KHp MOryT 3aKJIrOqHTb corJIameHHC 0 TOM, qTO OTBeT-

CTBeHHOCTb Mo)KeT 6bITb BOAOKCeHa Ha nepeBO3MHKa TOJIbKO 3a BbIqeTOM IbpanmM3bl, He
npeBbIwaroWeie 117 pacqeTHblX eaHHHU, - B cnyqae HOBpe)KateHHA aBTOMamHHbI, H 13
pacqeTHbX eAHHH1I Ha nacca)KHpa - B cjymCae yTpaTbI Hmrl OBpe)KeHH HHOrO 6arawa,

rlpHqeM 3Ta CyMMa aIonHa BbIHHTaTbC51 H3 CyMMbI IIOHeCeHHOAI yTpaTbI HJIH nOBpe)KeHHA>>.

(3) CTaTb5I 9 KOHBeHlUHH H ee 3arJaBHe 3aMeHIIOTCSI cJieymiHM o6pa3oM:

<<Pacqemnaa edunuya UAU 6auomaA eduhuya u nepeo)

1. PacieTHaA eHHHua, ynOMqHyTaql B HaCTOAlIxer KOHBeHLHH, mwiBeT eHHHueM
<(CIelIHaJIbHOFO npaBa 3aHMCTBOBaHHI>>, KaK OHa oipeJIeiea MewzyHapoxHbIM BaJIIOTHbIM
(PoHAOM. CyMMbI, yflOM51HyTbe B CTaTbIX 7 H 8, repeBOXISTCI B HaULHOMaJlbHyIO BaJIIOTy
Focy~apCTBa, Cy.A KOTOpOrO pacCMaTpmBaeT geO, Ha OCHOBe CTOHMOCTH 3TO Baj OTbI Ha

,aaTy BbIHeCeHH peUeHH HAIH Ha JaTy, yCTaHOBneHHyIO corJiaiHeHHeM CTOpOH. CTOHMOCTb
HalIHOHabHOrI BaJIIOTbI FocytapCTBa, S1B1unoerocu 'IeIHOM MeayHap,4HOrO BaJIOTHOrO
4)OHa, B emHHUtax «cHCIIaJIbHOrO npaBa 3aHMCTBOBaHH$ID> HC'IHCJIeTC1 B COOTBeTCTBHH C
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MeTOROM oripeaeJieHHA CTOHMOCTH, npHMeHSleMbIM MexKgyHapOHblM BaJnOTHbIM 4 OHgOM Ha
COOTBeTCTByIOLUyIO xaTy xanA ero CO6CTBeHHMIX onepaUaHi H pacleTOB. CTOHMOCTb HaUHO-
HajbHOA BaiDlOTbi FocygapCTBa, He ABJ]AioiueroCA tmeHOM Mec)yHapogHoro Ba.noTHOrO
4boHxa, B egHHHuax <<cneulHa~jbHOrO npaBa 3aHMCTBOBaHH>> HC4HCJISeTCH cnoco6oM, yCTa-

HOBJIeHHbIM 3THM FocygapCTBOM.

2. FocygapCTBO, KOTOpOC He HBJIAeTCq qjIeHOM Me)KgyHapoHoro BaMOTHoro epoHaa H

3aKOHOaTe~bCTBO KOTOpOro He pa3peuiaeT npHMeHeHHA noJIo)KeHH9 nyHKTa I HaCTo IueAi
CTaTbH, Mo)KeT, TeM He MeHee, BO BpeMA paTH4)HKaIUHH HAIH npHcoeAaHeHHA JH60 B ino6oe
BpeMR nociie 3TOrO 3aqBHTb, xITO npeteibi OTBeTCTBeHHOCTH, 11peAYCMOTpeHHb , B HaCTOLuerl

KOHBeHtIHH, KOTOpbie AOJDTKHbI npHMeHsITbC$ Ha ero TeppHTOpHH, yCTaHaBIHBalOTC3I cJe-
gpyIoIIIHM o6pa3oM:

(a) B OTHOUIeHHH nyHKTa 1 CTaTbH 7 - 700.000 BaJI1OTHbIX eAHHHIX;

(b) B OTHOiueHHH nyHKTa 1 CTaTbH 8 - 12.500 BajIIOTHbiX egHHHU;

(c) B OTHOuieHHH nyHKTa 2 CTaTbH 8 - 50.000 BaMOTHbiX eAHHHIt;

(d) B OTHomeHHH nyHKTa 3 CTaTbH 8 - 18.000 BaJIROTHbIX eAHHHUj;

(e) B OTHoIUeHHH nyHKTa 4 CTaTbH 8 - BbI'!HTaeMaA CyMMa He AOAKHa rIpeBbIIJaTb
1.750 BaJIOTHbIx egHHHU B ciyqae nOBpeKeHHA aBToMaIIIHHbl H 200 BaJSOTHbIX
eAHHHLI Ha nacca>KHpa - B cjiyxae yTpaTbi HuH nOBpecKgeHH1 HHOFO 6araica.

BaJIIOTHaA eAHHHua, yflOMAHyTaA B HaCTOIUeM nyHKTe, COOTBeTCTByeT fIleCTHgeCHTH
HRTH C rOJIOBHHOrH MHJUrHrpaMMaM 3QJIOTa npo6bi eBATbCOT TblCSIMHbIX. flepeBoA CyMM,
yKa3aHHblX B HaCToLmeM nyHKTe, B HaUHOHaJbHY1O BaJOTY ocymueCTBJIMeTCA cornacHo
3aKOHOa~aTe~J~CTBY COOTBeTCTBy~oI.uero focyuapCTBa.

3. IHc'IHcjIeHHe, ynOMJ9HyTOe B nOCJieg1HeM npeaO)KeHHH nyHKTa 1, H nepeBoL,
ynOMAIHyTbIi B nyHKTe 2, ocyLIeCTBJIAIOTCA TaKHM o6pa3oM, qTo6bl Bbipa3HTb B HaUHOHa-
JrbHOr BaJUOTe FocyapCTBa, HaCKOJIbKO 3TO BO3MO)KHO, Ty )Ke peaiHYIo HeHHOCTb CyMM,
yKa3aHHbX B CTaTblX 7 H 8, KaKax Bbipa)KeHa B 3THX CTaTbAX B pac'eTHbIX eAtHHHuax.
FocyxtapCTBa coo61taiOTg /enO3HTapH1o cnoco6 HCqHCJieHHA cormracHo nyHKTy I HH, B COOT-
BeTCTByIOIlueM cJny'ae, peyjIbTaT nepeBoga corilacHo nyHKTy 2 npH cgate Ha xpaHeHHe
AoKyMeHTa, YnOMRHYTOrO B CTaTbe III, 3aTeM BCAlKHAi pa3, KOIma 'IpOHCXOAHT H3MeHeHHe B
3TOM cnoco6e HJH B pe3yjibTaTax nepeBoga.

Cmambq III. nogI- 4CAH4E, PAT1NONKAU4 1 14 nIPHCOEgHHEHHE

1. HacToAsuHri -pOTOKOJI OTKpblT AIR noInHCaHHl JIIO6biM FocyaiapCTBOM, KOTOpoe

nogniucano KOHBeHUHIO HrIH HPHCOeHHHIOCb K Heri, H .IO6bIM FocyIapCTBOM, npHrJia-
HmeHHbIM Ha KoH4)epeHnnO no nepecMoTpy noJIo)KeHHA o paceTHoii eXHHHUe A(bHHCKO
KOHBeHUHH 0 nHepeBo3Ke MopeM nacca)KHpOB H HX 6araiKa 1974 r., COCTOABIJl~yOCAl B JIOHgOHe
c 17 no 19 Hoa6pm 1976 roga. HacToanmi I'poTOKOJI OTKPbIT JIna IOIuIHCaHHml C 1 1jeBpa-IH
1977 r. go 31 qeKa6p% 1977 r. B LUTa6-KBapTHpe OpraHH3auHH.

2. IpH yCJIOBHH co6jIogIeHHA nyHKTa 4 XaHHOr CTaTbH HaCTOnHfi rIpOTOKOJI
loXIJeHT paTHbHKauHH, npHHITHIO HJIH o.o6peHHIO Focy~apCTBaMH, KOTOpbIe nognrIHcaJaH
ero.

3. I-pH yCJIOBHH CO6jOXeHHA ffyHKTa 4 gaHHOR CTaTbH HaCTOLUHfi HpOTOKOJI OTKpbIT

AA npHCOeXHHeHHA K HeMy FocygapCTB, KOTOpbIe He no/InHcaiH ero.

4. PaTHI4HKatlHA, npHHATHe, ogo6peHme HaCTOtttero I-poToKojna Him npHCOeeHHeHHe K
HeMy MoryT 6bTb ocyuieCTBJIeHbI FocygapCTBaMH-CTopOHaMH KOHBeHtHH.

5. PaTH4 HKaUH$1, npHHATHe, ogo6peHHe Him nipHcoeAHHeHHe ocyueCTBJIAIOTCAl nyTeM

cJga'H Ha xpaHeHHe ocHuHa~nrHoro goKyMeHTa o6 3TOM FeHepairmHoMy CeKpeTaplo.

6. JIlo6ofi AoKyMeHT 0 paTHd)HKaUHH, npHHATHH, Oo6peHHH HAH npHcoeAHHeHHH,
C~aaHHbIHr Ha xpaHeHHe nocuie BCTynIieHHA B CHJIy KaKoi-ji60 IonpaBKH K HaCTOAImUeMy 1lpo-
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TOKOny B OTHoIueHHH Bcex cyuweCTByIOLUHX CTOpOH HAH noce BbInOJIHeHH Bcex Mep,
Tpe6yeMb[X AIA BCTynJIeHHA B CHiJy nopaBKH B OTHoieHHH Bcex cyLueCTByIOLLUHX CTOpOH,
CqHTaeTCS( OTHOCHLUHMCA K -pOToKOJIy C BHeCeHHOA B Hero nonpaBKorH.

Cmamb.q IV BCTYnJ]EHHE B C4JIY

1. HaCTOAS1Hii IpoTOKOJI BCTyrlaeT B CHJIY AAfl FocyaapCTB, KOTOpbIe paTH-
4 HIIHpOBaJIH, flpHHAlJIH, oflo6pHJIH IpOTOKOJI HJIH nIpHCOegHHHJHCb K HeMy, Ha DAeBSHOCTIbl

AeHb noc.Jle XaTbI, Ha KOTOpyIO AleCAITb FocyXaapCTB JnH6o noanHIUiyT I'poToKojI 6e3 OOBOpKH
o paTH HKaUMH, IpHHATHH HJIH oio6peHHH, aH6o cjlajyT Ha xpaHeHHe Heo6xoIHMbIe Aio-
KyMeHTbI o paTH4)HKauHm, IRIpHHTHH, oxgo6peHHH HiH npMcoeJRHHeHHH.

2. HaTOA LLIHAj IpoTOKOA, OAHaKo, He BCTyaeT B CHJIy 9O BCTyI'reHHA B CHJIy Ko-
HBeHUtHH.

3. AnA mo6oro FocygapCTBa, KOTOpOe IOXIHIIIeT HaCTOIUHrl HpOTOKo.rI 6e3 0rOBOpKH
o paTH4lHKaUHH, HpHHATHH Him ozxo6peHHH Him cjfaCT Ha xpaHeHHe CBOrI IOKyMeHT 0
paTH43HKaItHH, HpHHATHH, Oo6peHHH HJM npHcOeAHHeHHH no3AHee, HaCTOAIHLfi IpOTOKOJI
BCTyHaeT B CHRy Ha ,eBAHOCTbIH aeHb nocne ,IaTb IIOXIIHCaHHA KOHBeHIXHH Him cAxaqn
AOKyMeHTa Ha xpaHeHHe.

CmambA V

1. HaCTOAmHAi -poTOKOJI MoxceT 6bITb aeHOHCHPOBaH mlo6oi CTopOHOAi B no6oe
BpeMI nocyie aTbI BCTyHJIeHHA IpoTOKojia B CHJIy ARiAS 3TOA CTOpOHbI.

2. aeHOHCaIHA ocyLueCTBJqeTcAI nyTeM caaqH Ha xpaHeHHe AOKyMeHTa FeHepanHOMy
ceKpeTapio, KOTOpbIri coo6waeT BCeM pyrHM CTOpOHaM o nonyxieHHH AIOKyMeHTa o AeHO-

HcatXHH H o AaTe c aqH ero Ha xpaHeHHe.

3. aeHoHcaIIHA BCTyriaeT B CHJIy no HcTeteHHH O;XHOrO rota nocie cXlaqH Ha xpaHeHHe
AOKyMeHTa O aeHOHcatHH Him no IpoLueCCTBHH 6oxiee JIHTejbHOFO nepHoga, KOTOpbIl MO)KeT
6bITb rlpegyCMOTpeH B 3TOM oKyMeHTe.

Cmambaq VI. IEPECMOTP H fIOfnPABKI4

1. OpraHH3aIIH MO)KeT CO3BaTb KOH4CepeHIHIO IJI nepeCMoTpa HaCTOAtuero HIpoTo-
Kona H"IH BHeCeHHA B Hero riolipaBOK.

2. OpraHn3aUHA Co3bIBaeT KoH4CepeHLHIO CTOpOH HacTo~mero fipOTOKOiua ABAs
nepecMoTpa HIH BHeCeHHAl B Hero nonpaBOK no npocb6e He MeHee qeM OAHOAI TpeTH CTOpOH.

CmambA VII. JnEO314TAP14A

1. HaCTORIUHi I'poToKo.rI cxaeTcA Ha xpaHeHHe reHepaJIbHOMy ceKpeTapio.

2. FeHepajnbHbi ceKpeTapb:

(a) coo6ntaeT BCeM FocyaapCTBaM, nOrnHCaBLUHM HacToAtnHRI f-poTOKOJI HJIH npHCo-
eCHHHBItIHMCH K HeMy:

(i) 0 Ka)KaOM HOBOM IIOariHCaHHH H KaKgor HOBOH cgai'e Ha xpaHeHHe goKyMeHTa, a TaK)Ke o
AaTe TaKoro noTnIHcaHHA HAMH CXtaH Ha xpaHeHHe;

(ii) O jare BCTy1AeHHA B CHaT HaCTOAmiero fIpoTOKona;

(iii) o caMe Ha xpaHeHHe nso6oro AOKyMeHTa O aeHOHCaIXHH HaCTOAiero IpoTOKojla, a TaKxe
o AaTe BCTyIuIeHHA geHOHCatIHH B CHay;

(iv) o mo6blx nonpaRKaX K HaCToameMy HpOTOKOJy;

(b) HanlpaBJlAeT HaKeawLIe 3aBepeHHbe KOHH HaCTOAIuero HlpOTOKOcla BceM Focyaa-
pCTBaM, KOTOpbie nOfrHHCaIH HaCTOALUHrH IpOTOKOJl HAH HpHcoeHHHJAHCb K HeMy.
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3. Flocjie BCTflyJIeHHA B CHJIy HaCTouiiero IpOTOKoJIa reHepaJ-lbHbIr ceKpeTapb
nepexaeT ero Haanewaiie 3asepeuHyIo KOHHIO B CeKpeTapHaT OpraHH3aIHH 06-eAHHeHHbIX
Hamli axsl perHCTpatUHH H ony6IHKoBaHHlI B COOTBeTCTBHH CO CTaTbei 102 YCTaBa Opra-
HH3aUHH 061,eIlHHeHHbix HaUHn.

CmambR VIII. AI3bIKH

HaCTO 1Hi IPoTOKOJI COCTaBjieH B QHOM nOIJIHHHOM 3K3eMnrJIpe Ha aHriHfiCKOM H
4bpaHUy3CKoM A3blKax, npHqeM o6a TeKCTa ABJISAOTCa paBHo ayTeHTHIHbIMH. O4HLmanbHbIe
nepeBO)hI Ha pyCCKHrI H HcnaHCKHl MUbIKH 6yaIyT lraIoToBJIeHbl FeHepajibHbM cerpeTapeM H
cgaHbl Ha xpaHeHHe BMeCTe c riOanHCaHHbIM HOAJIHHHbIM 3K3eMnJI$poM.

COBEPIIEHO B JIOHOHe geBTHauaToro HoA6pSI oXHa TbICslqa aeBATbCOT CeMbaIeCAT
LueCToro roaa.

B YaOCTOBEPEH4E 4EFO HHKenOHnHCaBLuHecA, QOJDKHbIM o6pa3oM Ha TO ynoJIHOMO-
eHnbie, noXHCaRH HaCTOMHrI HpoToKoJI.

[For the signatures, see p. 355 of this volume - Pour les signatures, voir p. 355 du prj-
sent volume.]
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[OFFICIAL SPANISH TRANSLATION - TRADUCTION ESPAGNOLE OFFICIELLE]

PROTOCOLO CORRESPONDIENTE AL CONVENIO DE ATENAS RELATIVO AL TRANSPORTE DE
PASAJEROS Y sus EQUIPAJES POR MAR, 1974

Las Partes en el presente Protocolo,

Que son Partes en el Convenio de Atenas relativo al transporte de pasajeros y sus equi-
pajes por mar, dado en Atenas el 13 de diciembre de 1974,

Convienen:

Articulo I

A los efectos del presente Protocolo:

1. Por "Convenio" se entenderd el Convenio de Atenas relativo al transporte de pasa-
jeros y sus equipajes por mar, 1974.

2. El tdrmino "Organizaci6n" tendri el sentido que se le da en el Convenio.

3. Por "Secretario General" se entenderd el Secretario General de la Organizaci6n.

A rticulo H

1) Se sustituye el pirrafo I del Artfculo 7 del Convenio por el texto siguiente:

I. La responsabilidad derivada para el transportista de la muerte o las lesiones corpo-
rales de un pasajero no excederd en ningtin caso de 46.666 unidades de cuenta por trans-
porte. Si, conforme a la ley del tribunal que entienda en el asunto, se adjudica una indemni-
zaci6n en forma de renta, el importe del capital constitutivo de la renta no excederd de dicho
lfmite.

2) Se sustituye el Artfculo 8 del Convenio por el texto siguiente:

1. La responsabilidad derivada para el transportista de ]a p~rdida o los dafios sufridos
por el equipaje de camarote no excederd en ningdn caso de 833 unidades de cuenta por
pasajero, por transporte.

2. La responsabilidad derivada para el transportista de ]a p6rdida o los dafios sufridos
por vehiculos, incluyendo aquf los equipajes transportados en el interior de 6stos o sobre
ellos, no excederd en ningdn caso de 3.333 unidades de cuenta por vehfculo, por transporte.

3. La responsabilidad derivada para el transportista de la p6rdida o los dafios sufridos
por equipajes que no sean los mencionados en los pdrrafos I y 2 del presente Artfculo no
excederi en ningdn caso de 1.200 unidades de cuenta por pasajero, por transporte.

4. El transportista y el pasajero podrdn acordar que la responsabilidad del transpor-
tista est6 sujeta a una deducci6n no superior a 117 unidades de cuenta en caso de dafio
experimentado por el vehfculo; y no superior a 13 unidades de cuenta por pasajero en caso
de prdida o daflos sufridos por otros artfculos de equipaje. Esta suma serd deducida del
importe a que asciendan la p~rdida o los dafios sufridos.

3) Se sustituye el Artfculo 9 del Convenio y su tftulo por el texto siguiente:

Unidad de cuenta o unidad monetaria y conversi6n

I. La unidad de cuenta a que se hace referencia en el presente Convenio es el Derecho
Especial de Giro tal como 6ste ha sido definido por el Fondo Monetario Internacional. Las
cuantfas a que se hace referencia en los Artfculos 7 y 8 se convertirdn en moneda nacional
del Estado a que pertenezca el tribunal que entienda en el asunto, utilizando como base el
valor oficial que tenga esa moneda en la fecha del fallo o en la fecha que hayan convenido
las Partes. Con respecto al Derecho Especial de Giro, el valor de la moneda nacional de un
Estado que sea miembro del Fondo Monetario Internacional se calculard por el m6todo de
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evaluaci6n efectivamente aplicado en la fecha de que se trate por el Fondo Monetario Inter-
nacional a sus operaciones y transacciones. Con respecto al Derecho Especial de Giro, el
valor de la moneda nacional de un Estado que no sea miembro del Fondo Monetario Inter-
nacional se calculard del modo que determine dicho Estado.

2. No obstante, un Estado que no sea miembro del Fondo Monetario Internacional
y cuya ley no permita aplicar las disposiciones del pdrrafo 1 del presente Artfculo podrd,
cuando se produzcan la ratificaci6n o la adhesi6n o en cualquier momento posterior, de-
clarar que los lfmites de responsabilidad estipulados en el presente Convenio aplicables en
su territorio se fijarin del modo siguiente:

a) Respecto del Artfculo 7, pirrafo 1, en 700.000 unidades monetarias;
b) Respecto del Artfculo 8, pirrafo 1, en 12.500 unidades monetarias;
c) Respecto del Articulo 8, prrafo 2, en 50.000 unidades monetarias;

d) Respecto del Artfculo 8, prrafo 3, en 18.000 unidades monetarias;
e) Respecto del Artfculo 8, pdfrrafo 4, ]a cuantfa de la suma deducible no excederi

de 1.750 unidades monetarias en caso de dafios sufridos por el vehfculo, y no excederd de
200 unidades monetarias por pasajero en caso de p6rdida o dafios sufridos por otros artfcu-
los de equipaje.

La unidad monetaria a que se hace referencia en el presente pdrrafo corresponde a
sesenta y cinco miligramos y medio de oro de novecientas mil6simas. La conversi6n de las
cuantias fijadas en el presente prrafo a la moneda nacional se efectuari de acuerdo con la
legislaci6n del Estado interesado.

3. El cilculo a que se hace referencia en la iltima frase del pdrrafo 1 y la conversi6n
mencionada en el prrafo 2 se efectuarn de modo que, en la medida de lo posible, expresen
en la moneda nacional del Estado las cuantfas a que se hace referencia en los Articulos 7
y 8, ddndoles el mismo valor real que en dichos Artfculos se expresa en unidades de cuenta.
Los Estados informardn al depositario de cudl fue el m6todo de cdlculo seguido de confor-
midad con lo dispuesto en el prrafo 1 o bien el resultado de la conversi6n establecida en el
prrafo 2, segdin sea el caso, al depositar el instrumento a que hace referencia el Artfculo HI
y cuando se registre un cambio en el m6todo de cdlculo o en las caracterfsticas de la con-
versi6n.

Articulo III. FIRMA, RATIFICACI6N Y ADHESI6N

1. El presente Protocolo estard abierto a la firma, para todo Estado signatario del Con-
venio o que se haya adherido al mismo, y para todo Estado invitado a asistir a la Conferencia
para la revisi6n de lo dispuesto acerca de la unidad de cuenta en el Convenio de Atenas
relativo al transporte de pasajeros y sus equipajes por mar, 1974, celebrada en Londres del
17 al 19 noviembre de 1976. El presente Protocolo estard abierto a la firma en la sede de la
Organizaci6n del 1 de febrero de 1977 al 31 de diciembre de 1977.

2. A reserva de lo dispuesto en el prrafo 4 de este Artfculo, el presente Protocolo
estari sujeto a ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n por parte de los Estados que lo hayan
firmado.

3. A reserva de lo dispuesto en el prrafo 4 de este Artfculo, el presente Protocolo
estard abierto a la adhesi6n de los Estados que no lo hayan firmado.

4. El presente Protocolo podri ser objeto de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o
adhesi6n por parte de los Estados Partes en el Convenio.

5. La ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n se efectuardn depositando el
oportuno instrumento oficial ante el Secretario General.

6. Todo instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n depositado
despu6s de la entrada en vigor de una enmienda al presente Protocolo respecto de todas las
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Partes que lo sean en ese momento, o de que se hayan cumplido todos los requisitos nece-
sarios para la entrada en vigor de ia enmienda respecto de dichas Partes, se considerard
aplicable al Protocolo modificado por esa enmienda.

Articulo IV ENTRADA EN VIGOR

1. El presente Protocolo entrard en vigor para los Estados que lo hayan ratificado,
aceptado, o aprobado o que se hayan adherido a 61, el nonag6simo dia siguiente a la fecha
en que diez Estados lo hayan firmado sin reserva en cuanto a ratificaci6n, aceptaci6n o
aprobaci6n, o hayan depositado los instrumentos requeridos a fines de ratificaci6n, acep-
taci6n, aprobaci6n o adhesi6n.

2. Sin embargo, el presente Protocolo no entrard en vigor antes de la entrada en vigor
del Convenio.

3. Para todo Estado que posteriormente firme el Protocolo sin reserva en cuanto a
ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, o que deposite un instrumento de ratificaci6n, acep-
taci6n, aprobaci6n o adhesi6n, el presente Protocolo entrar~i en vigor el nonag6simo dfa
siguiente a la fecha en que se produjeron la firma o el dep6sito.

Articulo V DENUNCIA

1. El presente Protocolo podri ser denunciado por una Parte en cualquier momento
posterior a la fecha de entrada en vigor del Protocolo para dicha Parte.

2. La denuncia se efectuar, depositando el oportuno instrumento ante el Secretario
General, quien informari a las demAs Partes de que ha recibido tal instrumento de denuncia
y de la fecha en que 6ste haya sido depositado.

3. La denuncia surtiri efecto un afho despu6s de que el instrumento de denuncia haya
sido depositado, o transcurrido cualquier otro plazo mis largo que pueda ser fijado en dicho
instrumento.

Articulo VI. REVIsI6N Y ENMIENDA

1. La Organizaci6n podrd convocar la oportuna conferencia para revisar o enmendar
el presente Protocolo.

2. A petici6n de un tercio cuando menos de las Partes en el Protocolo, la Organizaci6n
convocari una conferencia de las Partes a fines de revisi6n o enmienda del Protocolo.

Articulo VIi. DEPOSITARIO

1. El presente Protocolo serd depositado ante el Secretario General.

2. El Secretario General:

a) Informari a todos los Estados que hayan firmado el presente Protocolo o se hayan
adherido al mismo, de:

i) Cada nueva firma y cada dep6sito de instrumento que se vayan produciendo y de la
fecha en que se produzcan;

ii) La fecha de entrada en vigor del presente Protocolo;

iii) Todo dep6sito de un instrumento de denuncia del presente Protocolo y de la fecha en
que tal denuncia surta efecto;

iv) Toda enmienda al presente Protocolo;

b) Remitiri ejemplares aut6nticos del presente Protocolo, debidamente certificados, a
todos los Estados que lo hayan firmado y a los que se hayan adherido al mismo.
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3. Coincidiendo con la entrada en vigor del presente Protocolo, el Secretario General
remitird un ejernplar aut6ntico del mismo, debidamente certificado, a la Secretarfa de las
Naciones Unidas a fines de registro y publicaci6n, de conformidad con el Articulo 102 de la
Carta de las Naciones Unidas.

Articulo VIII. IDIOMAS

El presente Protocolo estd redactado en un solo original en los idiomas francds e inglds,
y ambos textos tendrin la misma autenticidad. El Secretario General hard que se preparen
traducciones oficiales a los idiomas espafiol y ruso, las cuales serdn depositadas junto con
el original firmado.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados al efecto, firman el pre-
sente Protocolo.

HECHO en Londres el dfa diecinueve de diciembre de mil novecientos setenta y seis.

[For the signatures, see p. 355 of this volume - Pour les signatures, voir p. 355 du pr,-
sent volume.]
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For Afghanistan:
Pour l'Afghanistan:
3a A( raHcraMH:
Por el Afganistin:

For Albania:
Pour l'Albanie:
3a A116aHMIO:
Por Albania:

For Algeria:
Pour l'Algdie:
3a AjuicHp:
Por Argelia:

For Argentina:
Pour l'Argentine:
3a ApreHTHHy:
Por la Argentina:

For Australia:
Pour l'Australie:
3a ABCTpanHIO:
Por Australia:

For Austria:
Pour l'Autriche:
3a ABCTpHnO:
Por Austria:

For the Bahamas:
Pour les Bahamas:
3a BaraMcKue OcTpoBa:
Por las Bahamas:

For Bahrain:
Pour Bahrein:
3a Baxpefn:
Por Bahrein:
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For Bangladesh:
Pour le Bangladesh:
3a EaHrlageut:
Por Bangladesh:

For Barbados:
Pour la Barbade:
3a Eap6axtoc:
Por Barbados:

For Belgium:
Pour la Belgique:
3a Eejmrrno:
Por B6lgica:

For Benin:
Pour le Bdnin:
3a BeHHH:
Por Benin:

For Bhutan:
Pour le Bhoutan:
3a ByraH:
Por BhutAn:

For Bolivia:
Pour la Bolivie:
3a BOIHBHIo:
Por Bolivia:

For Botswana:
Pour le Botswana:
3a BoTcBaHy:
Por Botswana:

For Brazil:
Pour le Br6sil:
3a Epa3HJIHIo:
Por el Brasil:
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For Bulgaria:
Pour la Bulgarie:
3a Bonrapmo:
Por Bulgaria:

For Burma:
Pour la Birmanie:
3a BHpMy:
Por Birmania:

For Burundi:
Pour le Burundi:
3a EypyHxH:
Por Burundi:

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la R6publique socialiste sovi6tique de Bilorussie:
3a Bejiopyccyi-o COBeTCKYIO CounaJIHc'rieccyio Pecny6rnny:
Por la Reptiblica Socialista Sovi6tica de Bielorussia:

For Canada:
Pour le Canada:
3a KaHay:
Por el Canadi:

For Cape Verde:
Pour le Cap-Vert:
3a OcTpoBa 3esieHoro Mblca:
Por Cabo Verde:

For the Central African Republic:
Pour la Rdpublique centrafricaine:
3a lUeHTpaJmHoadpHKaHcKyIO Pecny6nry:
Por la Repiblica Centroafricana:

For Chad:
Pour le Tchad:
3a 4aA:
Por el Chad:
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For Chile:
Pour le Chili:
3a 'q-HiH:
Por Chile:

For China:
Pour la Chine:
3a KHTafl:
Por China:

For Colombia:
Pour la Colombie:
3a KonyM6io:
Por Colombia:

For the Comoros:
Pour les Comores:
3a KoMopcine OCTpOBa:
Por las Comoras:

For the Congo:
Pour le Congo:
3a KoHro:
Por el Congo:

For Costa Rica:
Pour le Costa Rica:
3a KocTa-PHmy:
Por Costa Rica:

For Cuba:
Pour Cuba:
3a Ky6y:
Por Cuba:

For Cyprus:
Pour Chypre:
3a KHnp:
Por Chipre:
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For Czechoslovakia:
Pour la Tch6coslovaquie:
3a qIexocnoBaKHIo:
Por Checoslovaquia:

For Democratic Kampuchea:
Pour le Kampuchea d6mocratique:
3a 4eMoKpaTHIecKyio KaMny'mo:
Por Kampuchea Democritica:

For the Democratic People's Republic of Korea:
Pour la R6publique populaire ddmocratique de Cor6e:
3a Kopeikicyio HapoHo-AeMoKparnqecyo Pecny6 nsy:
Por ia Repdiblica Popular Democritica de Corea:

For Democratic Yemen:
Pour le Y6men d6mocratique:
3a JeMoxpaTHecKii lIeMeH:
Por el Yemen Democritico:

For Denmark:
Pour le Danemark:
3a gLaHHro:
Por Dinamarca:

For the Dominican Republic:
Pour la R6publique dominicaine:
3a JaOMHtHnKaHcKyIo Pecny6imcy:
Por la Repdblica Dominicana:

For Ecuador:
Pour l'Equateur:
3a 3KBaaop:
Por el Ecuador:

For Egypt:
Pour I'Egypte:
3a ErneT:
Por Egipto:
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For El Salvador:
Pour El Salvador:
3a CaJmBanop:
Por El Salvador:

For Equatorial Guinea:
Pour la Guin6e 6quatoriale:
3a DKBaTopHanbHyIO rBHHeIo:
Por Guinea Ecuatorial:

For Ethiopia:
Pour l'Ethiopie:
3a 34)HonHIo:
Por Etiopfa:

For Fiji:
Pour Fidji:
3a wHAXuH:
Por Fiji:

For Finland:
Pour la Finlande:
3a (DHHJIHqHIO:

Por Finlandia:

For France:
Pour la France:
3a FpaHIXIO:
Por Francia:

For Gabon:
Pour le Gabon:
3a Fa6oH:
Por el Gab6n:

For the Gambia:
Pour la Gambie:
3a FaM6mo:
Por Gambia:
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For the German Democratic Republic:
Pour la R6publique d6mocratique allemande:
3a FepMaHCKy Io ZeMoKpaTwqecKyro Pecny6Jrnny:
Por la Reptiblica Democrdtica Alemana:

For the Federal Republic of Germany:
Pour la R6publique f6ddrale d'Allemagne:
3a (DezepaTHBHyIo Pecny6iiHy FepMaHHH:
Por la Repliblica Federal de Alemania:

[H. RUETE]
1

For Ghana:
Pour le Ghana:
3a raHy:
Por Ghana:

For Greece:
Pour la Grce:
3a FpeUHsO:
Por Grecia:

For Grenada:
Pour la Grenade:
3a FpeHaay:
Por Granada:

For Guatemala:
Pour le Guatemala:
3a FBaTeMajiy:
Por Guatemala:

For Guinea:
Pour la Guin~e:
3a FBHHeio:
Por Guinea:

I Names of signatories between brackets were not legible and have been supplied by the International Maritime
Organization - Les noms des signataires donnds entre crochets 6taient illisibles et ont dtd fournis par l'Organisation
Maritime Internationale.
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For Guinea-Bissau:
Pour la Guin6e-Bissau:
3a rBFHeio-EHcay:
Por Guinea-Bissau:

For Guyana:
Pour la Guyane:
3a FaiaHy:
Por Guyana:

For Haiti:
Pour Ha'fti:
3a FaHTH:
Por Haitf:

For the Holy See:
Pour le Saint-Si~ge:
3a BaTHKaH:
Por la Santa Sede:

For Honduras:
Pour le Honduras:
3a FoHaypac:
Por Honduras:

For Hungary:
Pour la Hongrie:
3a BeHrpHIo:
Por Hungrfa:

For Iceland:
Pour l'Islande:
3a HcnaaHIO:
Por Islandia:

For India:
Pour 'Inde:
3a HHxu-O:
Por la India:
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For Indonesia:
Pour l'Indon6sie:
3a MHazoHe3Ho:
Por Indonesia:

For Iran:
Pour l'Iran:
3a I4paH:
Por el Irin:

For Iraq:
Pour l'Iraq:
3a HpaK:
Por el Iraq:

For Ireland:
Pour l'Irlande:
3a F4p iaHAHio:
Por Irlanda:

For Israel:
Pour Isradl:
3a H3parim:
Por Israel:

For Italy:
Pour l'Italie:
3a HTaJuno:
Por Italia:

For the Ivory Coast:
Pour la C6te d'Ivoire:
3a Beper CJOHOBoi KocrH:
Por la Costa de Marfil:

For Jamaica:
Pour la Jama'que:
3a SIMafty:
Por Jamaica:
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For Japan:
Pour le Japon:
3a lnonImo:
Por el Jap6n:

For Jordan:
Pour la Jordanie:
3a I4opgaHHno:
Por Jordania:

For Kenya:
Pour le Kenya:
3a KeHHIO:
Por Kenya:

For Kuwait:
Pour le Kowe'ft:
3a KyBeAT:
Por Kuwait:

For the Lao People's Democratic Republic:
Pour la R6publique d6mocratique populaire lao:
3a JlaoccKyio Hapo IHo-ReMoKpaTqecKyio Pecny6iHmy:
Por ]a Repfiblica Democritica Popular Lao:

For Lebanon:
Pour le Liban:
3a JIHBaH:
Por el Libano:

For Lesotho:
Pour le Lesotho:
3a YlecOTO:
Por Lesotho:

For Liberia:
Pour le Liberia:
3a JIH6epmo:
Por Liberia:
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For the Libyan Arab Republic:
Pour la R6publique arabe libyenne:
3a hJIHBHrcKyto Apa6ciyio Pecny6iHKy:
Por ia Repiblica Arabe Libia:

For Liechtenstein:
Pour le Liechtenstein
3a JIHxTeHWUTeH:
Por Liechtenstein:

For Luxembourg:
Pour le Luxembourg:
3a TIlOKceM6ypr:
Por Luxemburgo:

For Madagascar:
Pour Madagascar:
3a MaAaracKap:
Por Madagascar:

For Malawi:
Pour le Malawi:
3a MaraBH:
Por Malawi:

For Malaysia:
Pour la Malaisie:
3a Majiai3mo:
Por Malasia:

For Maldives:
Pour les Maldives:
3a MaIlbaIH3BW:
Por Maldivas:

For Mali:
Pour le Mali:
3a Maim:
Por Malf:
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For Malta:
Pour Malte:
3a MajbTy:
Por Malta:

For Mauritania:
Pour la Mauritanie:
3a MaBpHTaHHio:
Por Mauritania:

For Mauritius:
Pour Maurice:
3a MaBpHKHAi:
Por Mauricio:

For Mexico:
Pour le Mexique:
3a MeKcHKy:
Por M6xico:

For Monaco:
Pour Monaco:
3a MoHaxo:
Por M6naco:

For Mongolia:
Pour la Mongolie:
3a MoHrojnno:
Por Mongolia:

For Morocco:
Pour le Maroc:
3a MapoKKo:
Por Marruecos:

For Mozambique:
Pour le Mozambique:
3a Mo3aM6HK:
Por Mozambique:
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For Nauru:
Pour Nauru:
3a Haypy:
Por Nauru:

For Nepal:
Pour le N~pal:
3a Henan:
Por Nepal:

For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas:
3a HwLepjiainAbi:
Por los Pafses Bajos:

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Z6lande:
3a HoByIo 3ejiaHaHio:
Por Nueva Zelandia:

For Nicaragua:
Pour le Nicaragua:
3a HHKaparya:
Por Nicaragua:

For the Niger:
Pour le Niger:
3a Hnrep:
Por el Niger:

For Nigeria:
Pour le Nigdria:
3a HHrepHIO:
Por Nigeria:

For Norway:
Pour la Norv~ge:
3a HopBermo:
Por Noruega:
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For Oman:
Pour I'Oman:
3a OMaH:
Por Omin:

For Pakistan:
Pour le Pakistan:
3a IaKHCTaH:
Por el Pakistdn:

For Panama:
Pour le Panama:
3a aHaMy:
Por Panami:

For Papua New Guinea:
Pour la Papouasie-Nouvelle-Guin6e:
3a Hanya-HoByto rBHHeio:
Por Papua Nueva Guinea:

For Paraguay:
Pour le Paraguay:
3a laparaai:
Por el Paraguay:

For Peru:
Pour le P6rou:
3a fepy:
Por el Pert1:

For the Philippines:
Pour les Philippines:
3a HI(HDnHHHbI:
Por Filipinas:

For Poland:
Pour la Pologne:
3a Flojibuy:
Por Polonia:
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For Portugal:
Pour le Portugal:
3a IlopTyraimno:
Por Portugal:

For Qatar:
Pour le Qatar:
3a KaTap:
Por Qatar:

For the Republic of Korea:
Pour la R6publique de Corde:
3a Pecny6imcy Kopeq:
Por la Repdblica de Corea:

For Romania:
Pour la Roumanie:
3a PyMbInHIO:
Por Rumania:

For Rwanda:
Pour le Rwanda:
3a Pyawgy:
Por Rwanda:

For San Marino:
Pour Saint-Main:
3a CaH-MaplnIo:
Por San Marino:

For Sao Tome and Principe:
Pour Sao Tom6-et-Principe:
3a CaH-ToMe H IpHHcnnH:
Por Santo Tom6 y Principe:

For Saudi Arabia:
Pour l'Arabie saoudite:
3a CayoBcyio ApaBHIO:
Por la Arabia Saudita:
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For Senegal:
Pour le S6n6gal:
3a CeHerai:
Por el Senegal:

For the Seychelles:
Pour les Seychelles:
3a CeftueJmCKHe ocTpOBa:
Por Seychelles:

For Sierra Leone:
Pour la Sierra Leone:
3a Cbeppa-JIeoHe:
Por Sierra Leona:

For Singapore:
Pour Singapour:
3a CHHranyp:
Por Singapur:

For the Socialist Republic of Viet Nam:
Pour la Rdpublique socialiste du Viet Nam:
3a CoUHaJuIcTrwiecKcM Pecny6nrny BbeTHaM:
Por la Reptiblica Socialista de Viet Nam:

For Somalia:
Pour la Somalie:
3a CoMaJiH:
Por Somalia:

For Spain:
Pour l'Espagne:
3a HcnaHHIO
Por Espafia:

For Sri Lanka:
Pour Sri Lanka:
3a IpH JraHIy:
Por Sri Lanka:
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For the Sudan:
Pour le Soudan:
3a Cytan:
Por el Suddn:

For Suriname:
Pour le Suriname:
3a CypHnaM:
Por Suriname:

For Swaziland:
Pour le Swaziland:
3a CBa3HjieHt:
Por Swazilandia:

For Sweden:
Pour la Suede:
3a mBeumiO:
Por Suecia:

For Switzerland:
Pour la Suisse:
3a IBeMlapHlO:
Por Suiza:

For the Syrian Arab Republic:
Pour la Rrpublique arabe syrienne:
3a CHpHicKyio Apa6cKyio Pecny6IHKy:
Por la Repdblica Arabe Siria:

For Thailand:
Pour la Thailande:
3a TaHrxan :
Por Tailandia:

For Togo:
Pour le Togo:
3a Toro:
Por el Togo:
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For Tonga:
Pour les Tonga:
3a ToHry:
Por Tonga:

For Trinidad and Tobago:
Pour la Trinit6-et-Tobago:
3a TpHnnHaa H To6aro:
Por Trinidad y Tabago:

For Tunisia:
Pour la Tunisie:
3a TyHHC:
Por Tdnez:

For Turkey:
Pour ]a Turquie:
3a Typtmto:
Por Turqufa:

For Uganda:
Pour l'Ouganda:
3a YranAy:
Por Uganda:

For. the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la R6publique socialiste sovi6tique d'Ukraine:
3a YKpaHHCKy CoBeTcKyo CoLtmanncTnecKyio Pecny6mKy:
Por la Reptiblica Socialista Sovirtica de Ucrania:

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des Rrpubliques socialistes sovi6tiques:
3a Coo3 COBeTCKHX CouHaJMcTwHecKHx Pecuy6nHK:
Por la Uni6n de Repdblicas Socialistas Sovirticas:

For the United Arab Emirates:
Pour les Emirats arabes unis :
3a O61,eaneHHbe AparcKue 3MHpaTbi:
Por los Emiratos Arabes Unidos:
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For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
3a Coe HHe-Hoe KopoIeBCTBo BeJIHKO6pHTaHHH H CeBepHort IHpjiaHxtH:
Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

Subject to ratification'

[A. D. HOWLET]

For the United Republic of Cameroon:
Pour la R6publique-Unie du Cameroun:
3a O6-,eauiHe]Hy1o Pecny6iiHcy KaMepyH:
Por la Repiiblica Unida del Camerdn:

For the United Republic of Tanzania:
Pour la Rdpublique-Unie de Tanzanie:
3a O61,ezllneHny]o Pecny6nmcy TaH3aHHA:
Por la Repdblica Unida de Tanzania:

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Am6rique:
3a CoeAHHeHHbie IraTbi AMepHKHI:
Por los Estados Unidos de Am6rica:

For the Upper Volta:
Pour la Haute-Volta:
3a Bepxmoro BomribTy:
Por el Alto Volta:

For Uruguay:
Pour l'Uruguay:
3a YpyrBaii:
Por el Uruguay:

For Venezuela:
Pour le Venezuela:
3a BeHecy3uy:
Por Venezuela:

I Sous rdserve de ratification.
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For Western Samoa:
Pour le Samoa-Occidental:
3a 3anaAtHoe CaMoa:
Por Samoa Occidental:

For Yemen:
Pour le Y6men:
3a 1eMeH:
Por el Yemen:

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie:
3a IOrociiaBHio:
Por Yugoslavia:

For Zaire:
Pour le Za're:
3a 3aap:
Por el Zaire:

For Zambia:
Pour la Zambie:
3a 3aM6mO:
Por Zambia:
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RESERVATIONS AND DECLARATIONS
MADE UPON RATIFICATION OR AC-
CESSION

ARGENTINA

DtCLARATIONS ET RIESERVES FAI-
TES LORS DE LA RATIFICATION OU
DE L'ADHtSION

ARGENTINE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La Reptiblica Argentina rechaza la ampliaci6n a las Islas Malvinas del imbito de apli-
caci6n del Convenio de Atenas relativo al transporte de pasajeros y sus equipajes por mar,
1974, adoptado en Atenas, Grecia, el 13 de diciembre de 1974, y del Protocolo correspon-
diente al Convenio de Atenas relativo al transporte de pasajeros y sus equipajes por mar,
1974, aprobado en Londres, el 19 de diciembre de 19761, notificada por el Reino Unido de
Gran Bretafia e Irlanda del Norte al Secretario General de la Organizaci6n Maritima Inter-
nacional (OMI), al ratificar el mencionado instrumento el 31 de enero de 1980 bajo la desig-
naci6n incorrecta de "Falkland Islands", y reafirma sus derechos soberanos sobre las men-
cionadas islas, que forman parte integrante de su territorio nacional."

[TRANSLATION]

The Argentine Republic rejects the exten-
sion of the application of the Athens Conven-
tion relating to the Carriage of Passengers
and their Luggage by Sea, 1974, adopted in
Athens, Greece, on 13 December 1974, and of
the Protocol to the Athens Convention relat-
ing to the Carriage of Passengers and their
Luggage by Sea, 1974, approved in London
on 19 November 1976, to the Malvinas
Islands as notified by the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland to the
Secretary-General of the International Mari-
time Organization (IMO) in ratifying the said
instrument on 31 January 1980 under the in-
correct designation of "Falkland Islands",
and reaffirms its sovereign rights over the said
Islands which form an integral part of its na-
tional territory.

SWITZERLAND

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Federal Council declares, with refer-
ence to article 9, paragraphs 1 and 3 of the
Convention introduced by article II of the
Protocol of 19 November 1976, that Switzer-
land calculates the value of its national cur-
rency in special drawing rights (SDR) in the
following way:

The Swiss National Bank (SNB) notifies
the International Monetary Fund (IMF) daily
of the mean rate of the dollar of the United
States of America on the Zurich currency

I Should read "19 de noviembre de 1976".

[TRADUCTION]

La Rdpublique argentine rejette l'61argis-
sement de l'application de la Convention
d'Ath~nes de 1974 relative au transport par
mer de passagers et de leurs bagages, adoptde
A Ath~nes (Grace) le 13 d.cembre 1974, ainsi
que du Protocole de la Convention d'Ath~nes
de 1974 relative au transport par mer de pas-
sagers et de leurs bagages qui a td approuv6
A Londres le 19 novembre 1976, aux iles Mal-
vinas, que le Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord a notifi6 au Se-
cr6taire g~n6ral de l'Organisation maritime
internationale (OMI) lorsqu'il a ratifi6 ledit
instrument, le 31 janvier 1980, en utilisant
l'appellation incorrecte d'" Iles Falkland >,
et r6affirme ses droits souverains sur ces iles
qui font partie int6grante de son territoire na-
tional.

SUISSE

« Le Conseil f6d6ral d6clare, en se r6f6rant
A l'article 9, paragraphes 1 et 3 de la Conven-
tion, introduits par l'article II du Protocole du
19 novembre 1976, que la Suisse calcule de la
mani~re suivante la valeur, en droit de tirage
sp6cial (DTS), de sa monnaie nationale :

La Banque nationale suisse (BNS) com-
munique chaque jour au Fonds mon6taire
international (FMI) le cours moyen du dol-
lar des Etats-Unis d'Am6rique sur le march6

I Devrait se lire . 9 de noviembre de 1976 *.
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market. The exchange value of one SDR in
Swiss francs is determined from that dollar
rate and the rate of the SDR in dollars calcu-
lated by IMF. On the basis of these values,
SNB calculates a mean SDR rate which it will
publish in its Monthly Gazette.

UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

".... in accordance with article 9.3 of the
Convention, as amended by article 11(3) of the
Protocol, the manner of calculation em-
ployed by the United Kingdom pursuant to
article 9.1 of the Convention, as amended,
shall be the method of valuation applied by
the International Monetary Fund."

UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

des changes de Zurich. La contre-valeur en
francs suisses d'un DTS est dfterminfe
d'apr~s ce cours du dollar et le cours en dol-
lars du DTS, calcul6 par le FMI. Se fondant
sur ces valeurs, la BNS calcule un cours
moyen du DTS qu'elle publiera dans son Bul-
letin mensuel. >>

ROYAUME- UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D 'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conformment au paragraphe 3 de l'arti-
cle 9 de la Convention, modifi6 par le para-
graphe 3 de l'article II du Protocole, la m6-
thode de calcul utilisde par le Royaume-Uni,
en vertu du paragraphe 1 de 'article 9 de la
Convention, tel que modifi6, est la mfthode
d'6valuation appliqufe par le Fonds mon6-
taire international.

UNION DES RAPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

(<B COOTBeTCTBHH c noJIoKeHHRMH nyHsra 3 CTaTbH 9 A nHHCKOr KOHBe~HiHH o nepeBo3Ke
MOpeM naccazunpoa H Hx 6araxca 1974 roga B peaarxtti CTaTbH II 1lpoToKona 1976 roaa K
3TOH KOHBeHUHH HaCTOAILUM coo6uaeTcA, 'ITO CTOHMOCTb eHHHubi ocneuiajI6roro npana
3aHMCTBoBaHH)), BbIpaKenHaA B COBeTCKHX py6fibx, Hc'iHcJlxeTCA Ha 6a3e aieriCTByIOuIerO Ha
MoMenT HCqHCJIeHH1 Kypca aouiuapa CIA no oTHouIeHHIO K eAnHH1Ie ocneuHabnioro npaaa
3aHMCTBOBaHH5I),, ycTaHosaeHHoro Me)KXyHapOtHbIM BajIIOTHbIM 4onHXoM, H xeicTByIomiero
Ha 3TOT xe MOMeHT ypca aoiLciapa CIfLA K COBeTCKOMy py6Jno, ycTaHoBjienIoro rocy-
,aapCT1eBHHEIM 6aHKOM CCCP.,

[TRANSLATION]

In accordance with the provisions of para-
graph 3 of article 9 of the Athens Convention
relating to the Carriage of Passengers and
their Luggage by Sea, 1974 in the reading of
article II of the Protocol of 1976 to the Con-
vention, this is to notify that the value of the
unit of "special drawing right" expressed in
Soviet roubles, is calculated on the basis of
the US dollar exchange rate employed at the
moment of the calculation in relation to the
unit of "special drawing right" established by
the International Monetary Fund, and the US
dollar exchange rate in relation to the Soviet
rouble, employed at the same moment, estab-
lished by the State Bank of the USSR.

[TRADUCTION]

Conformfment aux dispositions du para-
graphe 3 de l'article 9 de la Convention
d'Ath~nes de 1974 relative au transport par
mer de passagers et de leurs bagages, tel
qu'6nonc6 A l'article II du Protocole de 1976
de ia Convention, il est d&clar6 que la valeur
du < droit de tirage sp6cial >> exprimfe en rou-
bles soviftiques est calculfe sur la base du
taux de change du dollars des Etats-Unis en
vigueur la date du calcul par rapport au
<< droit de tirage special , tel que fix6 par le
Fonds mondtaire international, et du taux de
change du dollar des Etats-Unis en vigueur
A la m~me date par rapport au rouble sovi6-
tique, tel que fix6 par la Banque d'Etat de
I'URSS.
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COMMUNICATION FROM UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND DATED 4 AU-
GUST 1987

"The Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland cannot
accept the reservation made by the Argentine
Republic as regards the Falkland Islands.'

"The Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland have
no doubt as to the United Kingdom sover-
eignty over the Falkland Islands and, accord-
ingly, their right to extend the application of
the Convention to the Falkland Islands."

I See p. 375 of this volume.

COMMUNICATION DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD EN DATE DU
4 AOUT 1987

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2]

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ne
peut accepter la r6serve formulde par la
R6publique argentine au sujet des iles
Falkland 3.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord n'a
aucun doute quant A la souverainet6 du
Royaume-Uni A l'6gard des iles Falkland et,
par consdquent, A son droit d'6tendre I'appli-
cation de la Convention aux iles Falkland.

I Traduction fournie par l'Organisation Maritime Inter-
nationale.

2 Translation supplied by the International Maritime
Organization.

3 Voir p 375 du prdsent volume.
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 19841

OBJECTION to the reservations made by
Chile upon ratification 2

Received on:

7 September 1989

DENMARK

"The Government of Denmark hereby
enters its formal objection to the reservations
to Article 2, Paragraph 3, and Article 3 of the
Convention against Torture and other Cruel,
Inhuman or Degrading Treatment or Punish-
ment, made by the Government of Chile upon
ratification of the Convention on 30 Septem-
ber 1988.

"The Danish Government considers the
said reservations as being incompatible with
the object and purpose of the Convention and
therefore invalid.

"This objection is not an obstacle to the
entry into force of the said Convention be-
tween Denmark and Chile."

Registered ex officio on 7 September 1989.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

12 September 1989

ALGERIA

(With effect from 12 October 1989.)

With a Declaration recognizing the compe-
tence of the Committee against torture, in ac-
cordance with articles 21 and 22 which reads
as follows:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1465, p. 000, and
annex A in volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541 and 1543.

2 Ibid, vol. 1514, p. 357.

Vol. 1545, A-24841

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTIVE
PAR L'ASSEMBLtE GfNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE
1984'

OBJECTION aux r6serves formul6es par le
Chili lors de la ratification 2

Regue le:

7 septembre 1989

DANEMARK

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Par la pr6sente note, le Gouvernement du
Danemark fait formellement objection aux
r6serves formul6es par le Gouvernement
chilien au paragraphe 3 de I'article 2 et bL l'arti-
cle 3 de la Convention contre la torture et
autres peines ou traitements cruels, inhu-
mains ou d6gradants en ratifiant ladite Con-
vention le 30 septembre 1988.

Le Gouvernement danois estime que
lesdites r6serves sont incompatibles avec
l'objet et les buts de la Convention et qu'elles
sont par suite nulles et non avenues.

La pr6sente objection ne fait pas obstacle
A 1'entr6e en vigueur de ladite Convention
entre le Danemark et le Chili.

Enregistri d'office le 7 septembre 1989.

RATIFICATION

Instrument diposd le:

12 septembre 1989

ALG9RIE

(Avec effet au 12 octobre 1989.)

Avec une D6claration reconnaissant la
competence du Comit6 contre la torture, con-
form6ment aux articles 21 et 22 libell6e
comme suit:

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1465, p. 000,
et annexe A des volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484,
1486, 1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514,
1515, 1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541 et 1543.
2 Ibid., vol. 1514, p. 357.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Article 21

The Algerian Government declares, pur-
suant to article 21 of the Convention, that it
recognizes the competence of the Committee
Against Torture to receive and consider com-
munications to the effect that a State Party
claims that another State Party is not fulfilling
its obligations under this Convention.

Article 22

The Algerian Government declares, pur-
suant to article 22 of the Convention, that it
recognizes the competence of the Committee
to receive and consider communications
from or on behalf of individuals subject to its
jurisdiction who claim to be victims of a vio-
lation by a State Party of the provisions of the
Convention.

Registered ex officio on 12 September 1989.

OBJECTION to the reservations made by
Chile upon ratification'

Received on:

12 September 1989

LUXEMBOURG

[TRANSLATION - TRADUCTION]

At the time of ratification, on 30 September
1988, of the United Nations Convention
against Torture and Other Cruel, Inhuman or
Degrading Treatment or Punishment, Chile
made reservations regarding article 2, para-
graph 3, and article 3 of the Convention.

The Grand Duchy of Luxembourg objects
to those reservations, which are incompati-
ble with the intent and purpose of the Con-
vention.

This objection does not represent an obs-
tacle to the entry into force of the said Con-
vention between the Grand Duchy of Luxem-
bourg and Chile.

Registered ex officio on 12 September 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1514, p. 357.

Article 21

<< Le Gouvernement algdrien declare, con-
formdment h l'article 21 de la Convention,
qu'il reconnalt la compdtence du Comit6 con-
tre la torture pour recevoir et examiner des
communications dans lesquelles un Etat Par-
tie pretend qu'un autre Etat Partie ne s'ac-
quitte pas de ses obligations au titre de la
prdsente Convention. >>

Article 22

<< Le Gouvernement algdrien ddclare, con-
formdment A l'article 22 de la Convention
qu'il reconnait la compdtence du Comit6
pour recevoir et examiner des communica-
tions prdsenttes par ou pour le compte de
particuliers relevant de sa juridiction qui
prdtendent 6tre victimes d'une violation, par
un Etat Partie, des dispositions de la Con-
vention. >>

Enregistri d'office le 12 septembre 1989.

OBJECTION aux rdserves formultes par le
Chili lors de la ratification'

Regue le :

12 septembre 1989

LUXEMBOURG

o Lors de la ratification, le 30 septembre
1988, de la Convention des Nations Unies
contre la torture et autres peines ou traite-
ments cruels, inhumains ou d6gradants, le
Chili a formul6 des rdserves A l'article 2, para-
graphe 3, et A l'article 3 de la Convention.

Le Grand-Duch6 de Luxembourg formule
des objections A l'6gard de ces rdserves qui
sont incompatibles avec le but et l'objet de la
Convention.

La prdsente objection ne fait pas obstacle
A l'entrte en vigueur, entre le Grand-Duch6
de Luxembourg et le Chili, de ladite Con-
vention >>.

Enregistri d'office le 12 septembre 1989.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1514, p. 357.
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DECLARATION recognizing the compe-
tence of the Committee against torture, in
accordance with articles 21 and 22

Received on:

13 September 1989

HUNGARY

DICLARATION reconnaissant la compd-
tence du Comit6 contre la torture, confor-
mdment aux articles 21 et 22

ReVue le :

13 septembre 1989

HONGRIE

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

"A Magyar N6pk6ztfrsasdg egyidejdileg elismeri a Kinzis Elleni Bizottsdg hatdsk6r6t az
Egyezmdny 21. illetve 22. cikk6ben felsorolt esetekben."

[TRANSLATION]

The Hungarian People's Republic recog-
nizes the competence of the Committee
against Torture provided for in articles 21
and 22 of the Convention.

Registered ex officio on 13 September 1989.

WITHDRAWAL of the reservations in re-
spect of articles 20 and 30 (1) made upon
ratification'

Notification received on:

13 September 1989

HUNGARY

(With effect from 13 September 1989.)

Registered ex officio on 13 September 1989.

OBJECTIONS to the reservations made by
Chile upon ratification

Received on:

20 September 1989

CZECHOSLOVAKIA

"The Czechoslovak Socialist Republic
considers the reservations of the Govern-
ment of Chile with respect to Article 2, para-
graph 3, and Article 3 of the Convention
against Torture and Other Cruel, Inhuman or
Degrading Treatment or Punishment of De-
cember 10, 1984 as incompatible with the
object and purpose of this Convention.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1465, p. 85.
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[TRADUCTION]

La R6publique populaire hongroise recon-
naIt la comp6tence du Comit6 contre la tor-
ture, telle qu'elle est d6finie aux articles 21
et 22 de la Convention.

Enregistrd d'office le 13 septembre 1989.

RETRAIT des r6serves formul6es A 1'6gard
de l'article 20 et du paragraphe 1 de l'arti-
cle 30 lors de la ratification'

Notification revue le:

13 septembre 1989

HONGRIE

(Avec effet au 13 septembre 1989.)

Enregistrd d'office le 13 septembre 1989.

OBJECTIONS aux r6serves formul6es par le
Chili lors de la ratification

Reues le :

20 septembre 1989

TCHtCOSLOVAQUIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R6publique socialiste tchcoslovaque
considre que les r6serves formul6es par le
Gouvernement du Chili relativement A 'arti-
cle 2, paragraphe 3, et A l'article 3 de la Con-
vention contre la torture et autres peines ou
traitements cruels, inhumains ou d6gradants
du 10 d6cembre 1984 sont incompatibles avec
l'objet et les fins de ladite Convention.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1465, p. 85.
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"The obligation of each State to prevent
acts of torture in any territory under its juris-
diction is unexceptional. It is the obligation of
each State to ensure that all acts of torture are
offences under its criminal law. This obliga-
tion is confirmed, inter alia, in Article 2, para-
graph 3, of the Convention concerned.

"The observance of provisions set up in
Article 3 of this Convention is necessitated by
the need to ensure more effective protection
for persons who might be in danger of being
subjected to torture and this is obviously one
of the principal purposes of the Convention.

"Therefore, the Czechoslovak Socialist
Republic does not recognize these reserva-
tions as valid."

20 September 1989

FRANCE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Upon its ratification of the United Nations
Convention Against Torture, Chile made
reservations to Article 2 (paragraph 3), and
Article 3 of the Convention.

France considers that the reservations
made by Chile are not valid as being incom-
patible with the object and purpose of the
Convention.

Such objection is not an obstacle to the
entry into force of the Convention between
France and Chile.

Registered ex officio on 20 September 1989.

I1 ne peut y avoir d'exception A l'obligation
faite A chaque Etat d'empcher les actes de
torture dans tout territoire plac6 sous sajuri-
diction. Les Etats sont chacun tenus de faire
en sorte que tout acte de torture constitue une
infraction au regard de leur droit p6nal, obli-
gation qui est notamment confirmde par le
paragraphe 3 de l'article 2 de la Convention
pr6cit6e.

L'application des dispositions de l'article 3
de la Convention est n6cessaire pour que les
personnes qui risqueraient d'8tre soumises A
la torture soient plus efficacement prot6g6es,
A 1'6vidence l'un des premiers objectifs de la
Convention.

Par cons6quent, la R6publique socialiste
tch6coslovaque ne reconnait aucune validit6
aux r6serves ainsi formul6es.

20 septembre 1989

FRANCE

<< Lors de sa ratification de la Convention
des Nations Unies contre ia torture, le Chili a
formuld des r6serves sur les articles 2 (para-
graphe 3) et 3 de la Convention.

La France consid~re que les r6serves for-
mul6es par le Chili ne sont pas valides en ce
qu'elles sont incompatibles avec l'objet et le
but de la Convention.

Une telle objection ne fait pas obstacle A
i'entr6e en vigueur de la Convention entre la
France et le Chili. >>

Enregisrg d'office le 20 septembre 1989.
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 19851

ACCESSION

Instrument deposited on:

I 1 September 1989

CHINA

(With effect from 10 December 1989.)

Registered ex officio on 11 September 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164,
and annex Ain volumes 1514,1515,1516, 1518,1521, 1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541 and 1543.

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE A
VIENNE LE 22 MARS 19851

ADHtSION

Instrument diposi le:

11 septembre 1989

CHINE

(Avec effet au 10 d6cembre 1989.)

Enregistre d'office le 11 septembre 1989.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1513,
no 1-26164, et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516,
1518, 1521, 1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541
et 1543.

Vol. 1545, A-26164
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No. 26370. AIR TRANSPORT AGREEMENT ON SCHEDULED AIR TRANSPORT
BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA. SIGNED AT VIENNA ON
19 MARCH 1987'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. JAKARTA, 26 JUNE 1989

Authentic text: English.

Registered by Austria on 7 September 1989.

I

THE AUSTRIAN AMBASSADOR

Jakarta, June 26, 1989

Excellency,

I have the honour to refer to the Air Transport Agreement between the Federal
Government of the Republic of Austria and the Government of the Republic of Indonesia
which was signed at Vienna on March 19, 19871 and to propose that after Article 8 a new
Article 8 a concerning Aviation Security is to be inserted which reads as follows:

"Article 8 a. AVIATION SECURITY

"(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the Con-
tracting Parties reaffirm their obligation to each other to protect the security of civil
aviation against acts of unlawful interference. Without limiting the generality of their
rights and obligations under international law the Contracting Parties shall, in particular,
act in conformity with the provisions of the Convention on Offences and Certain Other
Acts Committed on Board Aircraft signed at Tokyo on September 14, 1963, 3 the Conven-
tion for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft signed at The Hague on Decem-
ber 16, 1979,4 and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the
Safety of Civil Aviation signed at Montreal on September 23, 1971,5 or of any other
Aviation Security Conventions to which the two parties may adhere.

"(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to
each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts
against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation
facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

"(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with
the aviation security provisions established by. the International Civil Aviation Organiza-
tion and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation to the
extent that such security provisions are applicable to the Contracting Parties; they shall
require that operators of aicraft of their registry or operators of aircraft who have their
principal place of business or permanent residence in their territory and the operators of
airport in their territory act in conformity with such aviation security provisions.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, p. 113.
2 Came into force on 26 June 1989, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
4 Ibid., vol. 860, p. 105. Should read "16 December 1970".
5 Ibid., vol. 974, p. 177.

Vol. 1545, A-26370
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"(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required
to observe the aviation security provisions referred to in paragraph 3 above required by
the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the territory
of that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate meas-
ures are effectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect
passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during
boarding or loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to
any request from the other Contracting Party for reasonable special security measures
to meet at particular threat.

"(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft
or other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew,
airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other
by facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate
rapidly and safely such incident or threat thereof.

"(6) Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of
this Article, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request
immediate consultations with the aeronautical authorities of that Party."

If this proposal is acceptable to your Government, I have the honour to propose that
this Note together with Your Excellency's reply shall constitute an Agreement between our
two Governments, and enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Dkfm. Dr. HERBERT KROLL

His Excellency Mr. Jacob Piay
Acting Director General for Foreign Economic Relations
Department of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia
Jakarta

II

Jakarta, June 26, 1989

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note dated June 26,
1989, which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to confirm that the proposed amendment as described in Your
Note is acceptable to my Government and to agree that Your Excellency's Note and this
reply shall constitute an Agreement between our two Governments, which shall enter into
force on the date of this reply.

Please, Excellency, accept the renewed assurances of my highest consideration.

JACOB PIAY

Acting Director General
for Foreign Economic Relations

His Excellency Dr. Herbert Krll
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Republic of Austria
Jakarta

Vol. 1545, A-26370
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No 26370. ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS RP-GULIERS ENTRE
LE GOUVERNEMENT FtDItRAL D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE D'INDONtSIE. SIGNt A VIENNE LE 19 MARS 1987'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.
JAKARTA, 26 JUIN 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Autriche le 7 septembre 1989.

I

L'AMBASSADEUR D'AUTRICHE

Djakarta, le 26juin 1989

Monsieur le Directeur g6n6ral,

J'ai l'honneur de me r6f6rer I'Accord relatif au transport a6rien entre le Gouverne-
ment fdd6ral de la R6publique d'Autriche et le Gouvernement de la Rdpublique d'Indon6sie
sign6 A Vienne le 19 mars 19873 et de proposer que soit ins6r6, A la suite du prdsent article 8,
un nouvel article 8 a relatif A la sdcurit6 adrienne ainsi libell6e :

<<Article 8 a. StCUR1Tg AERIENNE

1) Conform6ment A leurs droits et obligations en vertu du droit des gens, les Par-
ties contractantes r6affirment leur obligation r6ciproque de prot6ger la s6curit6 de l'avia-
tion civile contre des actes d'ing6rence ill~gaux. Sans que l'ensemble de leurs droits et
obligations en vertu du droit international en soient pour autant restreints, les Parties
contractantes se conformeront aux dispositions de la Convention relative aux infrac-
tions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs sign6e A Tokyo le 14 sep-
tembre 19633, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs sign6e
A La Haye le 16 d6cembre 19704 et de la Convention pour la r6pression d'actes illicites
dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile sign6e b Montr6al le 23 septembre 19715, ou
de toutes autres Conventions relatives A la s6curitd a6rienne auxquelles les deux Parties
pourront adh6rer.

2) Sur demande, les Parties contractantes s'accorderont rdciproquement toute
l'aide n6cessaire afin de pr6venir les actes illdgaux visant A la capture d'un a6ronef ainsi
que les actes ill6gaux pr6judiciables h la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et
6quipages, des a6roports et des installations touchant la navigation a6rienne, de meme
que toute autre menace h l'6gard de la s6curit6 a6rienne.

3) Dans le cadre de leurs rapports mutuels, les Parties contractantes agiront con-
form6ment aux dispositions relatives A la s6curit6 de l'aviation adopt6es par l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale en tant qu'annexes A la Convention relative A
l'aviation civile internationale, et ce dans la mesure oii lesdites dispositions s'appliquent
aux Parties. Celles-ci exigeront que les exploitants d'adronefs b6n6ficiant de leur imma-
triculation ou les exploitants qui possdent leur principal 6tablissement ou leur r6si-

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1522, p. 113.
2 Entrb en vigueur le 26 juin 1989, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions des notes.
3 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 704, p. 219.
4 Ibid., vol. 860, p. 105.
5 Ibid., vol. 974, p. 177.
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dence permanente sur leur territoire et les exploitants d'aroports sur leur territoire
respectent les dispositions relatives A la s6curitd de raviation.

4) Chacune des Parties contractantes s'engagent A faire respecter par lesdits
exploitants d'a~ronefs les dispositions relatives A la s&urit6 arienne vis~es au para-
graphe 3 ci-avant, exig~es par 'autre Partie contractante pour l'entr~e et le station-
nement sur le territoire et la sortie dudit territoire de ladite autre Partie. Chacune
des Parties contractantes veille A l'application effective, sur son territoire, des mesures
appropri~es visant A la protection des a~ronefs et au contr6le des passagers, des 6qui-
pages, des bagages A main, des autres bagages, des marchandises et des provisions de
bord avant et pendant l'embarquement et le chargement. En outre, chacune des Parties
contractantes examinera avec sympathie toute demande 6manant de l'autre Partie en
vue de l'adoption de mesures spdciales d'un caracthre raisonnable propres A faire face i
une menace particuli~re.

5) Lorsqu'il se produit un incident ou une menace d'incident susceptible d'en-
trainer la capture d'un a6ronef ou tout autre acte illegal pr6judiciable A la s6curit6 dudit
a~ronef, de ses passagers et de son 6quipage, des adroports ou des installations touchant
la navigation a6rienne, les Parties s'apporteront une aide mutuelle en vue de faciliter les
communications ainsi que toutes autres mesures propres A mettre fin rapidement et dans
de bonnes conditions de s~curit6 A un tel incident ou menace d'incident.

6) Si une Partie contractante devait s'6carter des dispositions du pr6sent article
relatives A la s6curit6 de 'aviation, les autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contrac-
tante pourront r~clamer des consultations imm~diates avec l'autre Partie. >>

Si la proposition qui prc&l&e rencontre l'agr~ment de votre Gouvernement, j'ai l'hon-
neur de proposer que la pr~sente note et votre reponse en ce sens constituent un Accord
entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de votre rdponse.

Veuillez agr6er, etc.

HERBERT KROLL

Son Excellence Monsieur Jacob Piay
Directeur g6nral par interim charg6 des relations 6conomiques 6trang~res
Ministare des affaires 6trangres de la Rdpublique d' Indon6sie
Jakarta

H

Jakarta, le 26juin 1989

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date du 26 juin 1989. dont la teneur
est la suivante:

[Voir note I]

En outre, j'ai I'honneur de vous confirmer que les amendements proposes tels que
d6crits dans votre note rencontrent I'agr~ment de mon Gouvernement qui est 6galement

Vol. 1545. A-26370
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d'accord pour que votre note et la prdsente r6ponse constituent un Accord entre nos deux
Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur g6n6ral par int6rim
charg6 des relations 6conomiques 6trang~res,

JACOB PIAY

Son Excellence Monsieur Herbert Kr6I1
Ambassadeur Extraordinaire et Pldnipotentiaire

de la R6publique d'Autriche
Jakarta
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